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Za  chlebom  do  Ameriky. 

Na  širokých  vlnách  oceána  kolísal  rh  nemecký  parník, 
plaviaci  sa  z  Hamburgu  do  Nového-Yorkn. 

Už  bol  štyri  dni  na  ceste  a  od  dvoch  dní  bral  sa  okolo 
zelených  brehov  írska  i  dostal  sa  na  široké  more.  S  paluby, 
kam  oko  dozrelo,  bolo  vídať  len  zelenú  a  šedivú  pláň,  rozo- 
ranú na  brázdy  a  záhony,  rozkolísanú  zťažka,  miestami  spe- 
nenú, v  diaľke  vždy  temnejšiu  a  slievajúcu  sa  s  obzorom, 
pokrytým  bielymi  chmárami. 

Lesk  týchto  chmár  padal  miestami  i  na  vodu  a  na  tom 
perlovom  podklade  odrážal  sa  výrazne  čierny  kadlub  lode. 
Kadlub,  obrátený  zobákom  ku  západu,  tu  vzpínal  sa  namáhavé 
na  vlny,  tu  zase  klesal  do  hlbiny,  ako  by  tonul;  časom  miznul 
s  oči,  časom  vynesený  na  chrbte  balvanu  vynoril  sa  tak,  že  až 
dno  bolo  mu  vídať  a  ponáhľal  sa  napred.  Vlna  valila  sa  k 
nemu  a  on  k  vlne — a  roztlnal  ju  prsami.  Za  ním,  akoby  obrov- 
ský had,  vinul  sa  biely  pás  spenenej  vody;  dakoľko  morských 
vtákov  letelo  za  kormidlom,  robiac  v  povetrí  kotrmelce  a 
kvíliac,  ako  poľské  čajky. 

Vietor  bol  dobrý;  parník  plával  polovičnou  parou  a  hneď 
aj  nozopäl  plachty.  Počasie  bolo  čo  ďalej  priaznivejšie.  Mies- 
tami  medzi  potrhanými  chmárami  bolo  vídať  kusy  blankytu 
nebeského,  meniace  podobu  svoju  ustavične.  Od  tej  chvíle,  ako 
opustila  prístav  hamburgský,  počasie  bolo  vetrné,  ale  bez 
búrky ;  vietor  dul  proti  západu,  avšak  chvíľami  ustával :  vtedy 
plachty  klesly  lopotom,  aby  o  chvíľu  naduly  sa  zase,  ako 
labutia  hxuď.  Námorníci,  odení  v  tenké  priliehajúce  kabátky, 
Ťahali  lano  dolnej  reji  veľkého  stožiaru  a  kričiac  žalostne: 
„Ho-ho±o!"  shýbali  sa  a  narovuávali  v  takte  spevu  a  ich  vý- 
kriky miešaly  sa  s  hvizdom  píštaliek  dôstojníckych  a  prudkým 
vydychovaním  komína,  vyhadzujúceho  prerývané  klbká  alebo 
čierneho   dymu. . 

Koristiac  z  pekného  počasia  cestujúci  vyhrnuli  sa  na  pa- 
lubu. Na  zadnej  čiastke  lode  vídať  bolo  čierne  svrchníky  a 
klobúky  cestujúcich  v  prvej  triede;  na  predku  pestrila  sa 
rôznofarebná  chasa  vysťahovalcov,   bývajúcich   pod   palubou. 


Niektorí  z  nich  sedeli  na  laňciach,  fajčiac  z  krátkych  fajek, 
iní  sa  uložili,  iní  zase  opierajúc  sa  o  zábradlie,  dívnli  sa  do 
vody. 

Bolo  aj  dakoľko  žien  z  deťmi  na  rukách  a  s  plechovými 
nádobami,  priviazam'mi  okolo  pásu;  dakoľko  mladých  ľudí 
prechádzalo  sa  od  končiara  až  po  pomostie,  chytajúc  s  ťaž- 
kosťou rovnováhu  a  poťáčajúc  sa  v  každej  chvíli;  tí  spievali: 
„Wo  ist  des  Deutschcn  Yaterlandlf  a  možno  mysleli  si  i)ri- 
tom,  že  toho  Vatevlandii  nikdy  viacej  neuvidia.  Ale  zato  vese- 
losť neschádzala  im  s  tváre.  —  Medzi  všetkými  dvaja  boli 
najsmutnejší  a  ako  by  od  ostatných  odlúčení:  starý  muž  a 
mladá  dievčina.  Oba,  nerozumejúc  nemecky,  boli  úplne  osamo- 
tení a  medzi  cudzími.  Kto  to  boli?  každý  z  nás  uhádne  na 
prvý  pohľad :  —  poľskí  sedliaci. 

Sedliak  nazýval  sa  Vavro  Toporek  a  dievčina,  Mariša,  bola 
jeho  dcéra.  Šli  do  Ameriky  a  pred  chvíľou  prvý  ráz  osmelili 
sa  výnsť  na  palubu.  Na  zbiednem'ch  chorobou  tvárach  vyo- 
brazoval sa  strach  a  spolu  i  zadivení  e.  Naľakanými  očami 
pozerali  na  spolucestujúcich,  na  námorníkov,  na  koráb,  na 
na  komín  mohutne  vydychujúci,  i  na  hrozivé  vlny,  pritiskujúce 
hrfvu  peny  až  k  obrube  lode.  Nehovorili  spolu  ničoho,  lebo 
sa  neodvážili.  Vavro  držal  sa  jednou  rukou  zábradlia,  dru- 
hou za  rohatú  čiapku,  aby  mu  ju  neuchytil  vietor  a  Mariša 
držala  sa  otecka,  a  kedykoľvek  loď  nachýlila  sa  mocnejšie, 
vždy  pritúlila  sa  k  nemu  silnejšie,  vykrikujúc  ticho  zo  strachu. 
T'o  chvíli  starý  prerušil  mlčanie : 

—  Mariša! 

—  A  čo? 

—  Vidíš? 

—  Vidím. 

—  A  divíš  sa? 

—  Divím  sa. 

Ale  ešte  väčšmi  bála  sa,  ako  divila,  a  starý  Toporek  tiež. 
Na  šťastie  vlnobitie  sa  umenšilo,  vietor  prestával  a  chmárami 
predieralo  sa  slnce.  Keď  videli  ,, ľúbezné  slnko",  uľahčilo  sa 
im  na  srdci,  lebo  si  pomysleli,  že  je  ,,ono  práve  také,  ako  v 
LipLncach".  Akosi  všetko  bolo  im  nové  a  neznáme,  len  ten 
slnečný  kruh,  rozveseľujúci  a  plný  lúčov  zdal  sa  im  akoby  dáv_ 
nym  priateľom  a  pestúnom. 

Medzitým  more  vždy  viac  a  viac  sa  urovnávalo;  po  krát- 
kom čase  plachty  klesly,  s  vysokého  námostia  rozliehala  sa 


píšťalka  kapitánova  a  plavci  dali  sa  do  uväzovania.  Pohľad 
na  tých  ľudí,  visiacich  akoby  v  povetrí  nad  priepasťou,  po- 
znove  prenikol  zadivením  Toporku  i  Marisu. 

—  Naši  chlapci  by  sa  na  to  neodvážili  —  riekol  starý. 

—  Keď  sú  to  Nemci  vstave,  aj  Jaško  by  to  utrafil  —  od- 
povedala Mariša. 

—  Ktorý  Jaško?  —  Sobkov? 

—  Kde  by  Sobkov!  Ja  hovorím  fe'molák,  kočiš. 

—  Šikovný  je,  ale  ty  si  ho  vybi  z  hla\'y.  Ani  jemu  nič  do 
teba,  ani  tebe  do  neho.  Ty  ideš,  aby  si  sa  stala  paňou,  a  on 
ako  bol  kočišom,  tak  aj  ním  ostane. 

—  Však  on  má  tiež  gazdovstvo. 

—  Má  —  v  Lipincach. 

Ma.riša  neodpovedala  len  si  pomyslela,  že  čo  je  komu  sú- 
dené, to  ho  neminie  a  vzdychla  tiižobne.  Medzitým  plachty  boly 
už  priviazané  a  krútka  začala  tak  silne  biiriť  vodou,  že  sa 
až  celá  loď  chvela  od  pohybov.  Ale  kolísanie  prestávalo  temer 
úpLne.  V  dialke  voda  zdala  sa  byť  cele  hladkou  a  blanlíytnou. 
Vždy  nové  a  nové  postavy  vychádzaly  zpod  palubia:  robot- 
níci, nemeckí  sedliaci,  pouliční  darmošľapovia  z  rôznych  miest 
prímorských,  ktorí  sobrali  sa  do  Ameriky  hľadať  štastie  a 
nie  prácu;  stisk  nastal  na  námostí  a  preto  Vavro  a  Mariša, 
aby  neboli  nikomu  v  ceste,  sadli  si  na  kotúč  lín  v  samom  kúte 
pri  zobáku  lode. 

—  Otecko,  či  pôjdeme  ešte  dlho  po  vode?  —  pýtala  sa 
Mariša. 

—  Či  ja  viem?  Kohokoľvek  by  si  sa  pýtala,  nikto  ti 
neodpovie. 

—  A  akože  sa  budeme  v  Amerike  shovárať? 

—  A  či  nepovedali,  že  sú  tam  nášho  národa  celé  mrákavy? 

—  Otecko! 

—  Čo  je? 

—  Viílet*  ru  mnoho  divného,  veľmi  mnoho,  ale  zato  bolo  v 
Lipincach  lepšie. 

—  Len  by  si  neblúznila  po  daromnici! 

Ale  po  chvíli  predsa  dodal  Vavro,  ako  by  hovoril  k  sebe: 

—  Vôľa  Božia!  .  .  . 

Oči  dievčaťa  zalialy  sa  slzami  a  potom  obidvaja  začali  rbz- 
mýšľať  o  Lipincach.  Varro  Toporek  rozmýšľal,  prečo  vlastne 
ide  do  Ameriky  a  ako  sa  stalo,  že  ide. 

Ako  sa  stalo?  Nuž.  pred  pol  rokom  v  lete  zajali  mu  kravu 


v  ďateline.  Ga^da,  čo  mu  ju  zajal,  chcel  tri  ruble  za  škodu, 
Vavro  nechcel  dať.  Šli  do  súdu.  Vec  sa  preťahovala.  Oškodený 
gazda  žiadal  už  nielen  škodu,  ale  aj  za  vydržiavanie  kravy,  a 
útraty  rástly  každým  dňom.  Vavro  sa  zdráhal,  bolo  mu  žiaľ 
peňazí!  Na  pravotu  samú  vydal  už  nie  málo,  a  záležitosť  sa  len 
ťahala  a  ťahala.  Útraty  neprestajne  rástly.  Konečne  Vavro 
prehral.  Za  kradli  bolo  treba  už  Boh  vie  koľko  zaplatiť;  a  pone- 
váč  nemal  čím  platiť,  pojali  mu  koňa  a  jeho  pre  sprotivenie 
sa  odsúdili  do  žalára. 

Toporek  svíjal  sa  sťa  had.  lebo  práve  nastávala  žatva  a 
preto  i  ruky  i  záprah  boly  potrebné  do  práce.  Opozdil  sa  so 
svážaním  a  nastaly  dažde;  zbožie  porástlo  mu  v  snopoch;  po- 
myslel si  tedy,  že  pre  nepatrnú  škodu  v  ďateline  príde  na  mi- 
zinu, že  utratil  už  toľko  peňazí,  čiastku  inventáru  i  celoročnú 
žeň  a  že  na  prednovie  príde  mu  i  s  dievčaťom  zem  hrýzť,  alebo 
íst  po  žobraní. 

A  poneváč  predtým  bol  gazdom  zámožným  a  dobre  sa  mu 
viedlo,  zmocnila  sa  ho  razom  strašná  zúfalosť  a  počal  piť.  V 
krčme  poznal  sa  s  Nemcom,  ktorý  po  dedinách  len  tak  naoko 
ľan  kupoval,  v  skutočnosti  avšak  vábil  ľudí  za  more.  Xemec 
rozprával  mu  di^^  a  zázraky  o  Amerike.  Zeme  sľuboval  mu 
zdarma  toľko,  kol^o  jej  nebolo  ani  v  celých  Lipincach  i  s  lesom 
i  s  lúkami,  že  sa  gazdovi  až  oči  usmievaly.  Veril  i  neveril;  ale 
Xemcon  prízvukoval  žid.  árendátor.  tvrdiac,  že  tam  vláda  dá 
každému  pôdy,  ..koľko  len  môže  obrobiť''  Žid  to  vedel  od  svojho 
bratranca.  Sám  Nemec  ukazoval  peniaze  akých  nielen  sedliacke, 
ale  ani  panské,  oči  akživ  nevidely.Vábily  gazdu  až  ho  zvábily.A 
prečo  by  aj  tu  mal  zostať?  Veď  za  nepatrnú  škodu  utratil  toľko, 
že  by  za  to  paholka  mohol  \'ydržať!  Má  ísť  v  ústrety  záhube? 
MA  vziať  do  ruky  bakulu  a  spievať  pred  kostelom:  „Svata.  ne_ 
beská.  Panna  anjelská"?  —  Z  toho  nebude  nič,  pomyslel  si. 
Nemcovi  podal  ruku.  do  sv.  Michala  spredal  všetko,  pojal  dcér- 
ku a  teraz  odchádza  do  —  Ameriky. 

Ale  cesta  nebola  taká  príjemná,  ako  sa  nazdával.  V  Ham- 
burku  obrali  ho  hodne  o  peniaze.  Na  lodi  cestovali  v  spoločnej 
miestnosti  pod  palubou.  Kolísanie  lode  a  nekonečnosť  morská 
ohromovala  ich.  Nikto  nemohol  mu  porozumeť,  ani  on  nikomu. 
Hádzali  nimi  oboma,  ako  dákou  vecou;  spolucestujúci  Nemci 
posmievali  sa  mu  i  Mariši. 

Počas  obedu,  keď  všetko  hrnulo  sa  s  nádobami  ku  kucháro- 
vi, ktorý  rozdával  stravu,  odstr kovali  ich  na  konec,  tak  že  ne- 
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raz  priSlo  im  aj  hladom  mrieť.  Bolo  mu  na  tej  lodi  zle.  clivo, 
cudzo!  Mimo  ochrany  Božej  necítili  žiadnej  inej  nad  sebou. 
Pred  dievčaťom  pretvaroval  sa  veselým,  dával  si  čiapku  na 
krivo,  kázal  Mari§i,  aby  sa  divila  a  sám  sa  tiež  divil  všetkému, 
nie  neveril  ničomu.  Chvíľami  napadla  ho  obava,  že  snáď  tí 
..pohani'*  —  ako  nazýval  spolucestujúcich  —  hodia  ich  oboch 
do  vody.  alebo  rozkážu  im  premeniť  vieru,  alebo  dáke  písmo 
podpísať,  ba  snáď  zapísať  vsa  čertu! 

S'ama  tá  loď  —  plávajúca  áfíom  i  nocou  v  nesmiernosti  mor- 
skej, chvejúca  sa.  hučiaca,  peniaca  vodu,  vydychujúca,  ako 
drak  a  v  noci  ťahajúca  za  sebou  vrkoč  ohnivých  iskier  —  zdala 
sa  mu  byť  dákousi  silou  podozrivou,  nejasnou.  —  Detinské 
obavy,  ačpráve  nechcel  sa  k  nim  priznať,  svieraly  mu  srdce: 
veď  ten  poľský  gazda,  odtrhnutý  od  otcovského  hniezda,  bol 
v  skutočnosti  aj  dieťaťom,  ktoré  nevedelo  si  rady  a  oddávalo 
sa  úplne  do  vôle  Božej!  Pritom  všetkom  čo  videl,  čo  ho  obtá_ 
čalo.  nemohlo  sa  mu  v  hlave  zmestiť;  aký  div  tedy,  že  keď 
sedel  teraz  na  klbku  lín.  klonila  sa  mu  hlava  pod  bremenom 
ťažkej  neistoty  a  starosti. 

Povievanie  morské  hralo  mu  v  ušiach  a  ako  by  opakovalo 
slovo  'TJpinceí  Lipince!"  Časom  aj  pohvizdovalo.  ako  lipinecké 
f  n  jarky;  slnko  hovorilo:  „Ako  sa  máS.  Vavro?  Bolo  som  v  Lip- 
nincach;"  ale  krútka  búrila  vodou  vždy  silnejšie  a  komín  vydy- 
choval vždy  chvatnejSie,  hlasitejšie,  ako  by  dvaja  zlí  ducho\na. 
ktorí  vliekli  ho  ďalej  a  ďalej  od  Lipiniec. 

A  za  Marišou  medzitým  plynulý  iné  myšlienky  a  rozpomien- 
ky a  plynulý  ako  ten  spenený  chodník,  alebo  morské  vtáky  za 
loďou.  Spomínala  si.  ako  v  jaseni.  pozde  večerom,  nie  dlho 
nred  odchodom,  šla  ku  studni  v  Lipincach  po  vodu.  Prvé  hviez- 
dy zamihaly  už  na  nebi  a  ona  ťahala  vedro,  spievajúc:  ...Taško 
kone  napájal,  Katka  vodu  brala"  —  a  bolo  jej  dákosi  tesklivo. 
ako  lastovičke,  čo  pred  odletením  žalostne  švitorí.  .  .  Potom 
z  obrú.  temnoty  ozvala  sa  zdĺhavá,  f  n  jará  a  to  Taško  Smolák. 
kočiš.  dával  znak.  že  vidí.  ako  sa  žeriav  na  studni  chýli  i  že  za 
chvíľu  dostaví  sa  z  past\'y.  Zem  zadunela,  to  Jaško  prišiel, 
skočil  so  žrebca,  potriasol  konopnou  čuprinou  a  čo  jej  hovoril, 
na  to  si  spomínala,  ako  by  na  dáku  peknú  hudbu.  Zavrela  oči 
i  zdalo  sa  jej,  že  Smolák  znove  šeptá  jej  trasúcim  sa  hlasom : 

—  Keď  si  to  tvoj  otec  raz  umienil,  i  ja  vrátim  závdavok. 
chalupu  predám,  i  hospodárstvo  a  pôjdem.  Mariša  moja  —  ho- 
voril —  kde  ty  budeš,  tam  i  ja  poletím  povetrím,  ako  jastrab. 


poplávam  vodou,  ako  káčer,  poviniem  sa  cestou,  ako  zlatý 
prsteň  a  nájdem  ťa,  moja  jediná!  Akýže  to  osud  bez  teba? 
Kam  sa  ty  obrátiš,  tam  i  ja;  čo  sa  s  tebou  stane,  to  stane  sa 
i  so  mnou ;  jeden  život  nám  i  jedna  smrť.  A  ako  som  ti  tu  nad 
vodou  studenou  sľuboval,  tak  nech  ma  Boh  opusti,  jestli  ťa 
ja  opustím.  Mariša  moja  jediná! 

Spomínajúc  tie  slová,  Mariša  videla  i  tú  studňu  i  mesiac 
veľký,  červený  nad  borom,  i  Jaška  ako  živého.  A  našla  v  tej 
spomienke  úľavu  i  potechu  veľkú.  Jašek  bol  chlap  tvrdošijný 
a  verila,  že  čo  povedal,  to  aj  splní.  Oh!  chcela  by  len  toľko,  že- 
by teraz  bol  pri  nej  a  načúval  razom  s  ňou  morskému  šumu. 
S  ním  bolo  by  veselšie  a  smelšie,  lebo  on  sa  nikoho  nebál  a  ve- 
del si  vždy  rady.  Čo  on  tam  asi  teraz  robil  v  Lipincach,  keď 
už  iste  napadal  prvý  sňah?  Či  šiel  so  sekerou  do  lesa  či  riadi 
kone,  alebo  ho  zo  dvora  asnáď  poslali  dakam  na  saňach?  ale- 
bo či  nezotína  trámy  na  stavbu?  Kde  je  asi  teraz  ten  najmilej- 
ši? 

Tu  dievčaťu  zjaWly  sa  Lipince  celkom  také,  aké  boly :  sňah 
škripiaci  na  ceste,  zora  červená  medzi  čiernymi  haluzami  bez- 
listných  stromov,  stáda  vrán,  tiahnuce  s  krkaním  od  boru  do 
dediny,  dymy  vystupujúce  z  komínov  do  výšky,  obmrznutý 
žeriav  pri  studni  a  v  dialke  bor  červený  od  zory  a  zaťažený 
sňahom. 

Hej !  kde  je  ona  teraz !  kam  zaviedla  ju  otcova  vôľa !  V 
dialke,  kam  okom  dozreť'  len  voda  a  voda,  zelenavé  brázdy  a 
spenené  záhony  a  na  tých  vodných  poliach  nesmiernych  tá  je- 
diná loď,  vták  zablúdivší;  nebo  hore,  púšť  dolu,  šum  veľký, 
akoby  plač  vln  a  hvízdanie  vetra  a  tam  pred  zobákom  lode 
snáď  deviata  zem,  snáď  konec  sveta.  .  . 

Chudák.  Jaško !  či  ty  ta  trafíš  za  ňou,  či  ako  sokol  vzdu- 
chom poletíš,  či  ako  ryba  vodou  preplávaš,  či  ty  na  ňu  myslíš 
v  Lipincach? 

Slnce  zvoľna  klonilo  sa  na  západ  a  zapadalo  v  oceán.  Na 
vTáskovatej  morskej  pláni  rozostrela  sa  široká  slnečná  cesta, 
oslňovala  zlatým  jasom,  menila  farbu,  leskla  sa,  planula  a 
ztrácala  sa  kdesi  v  dialke.  Loď,  vplynuvšia  na  tú  cestu  ohni- 
vú, zdala  sa  naháňať  utekajúce  slnce.  Dym,  vybuchujúci  z  ko- 
mína, stával  sa  červeným,  plachty  a  vlhké  lany  ružovými,  plav- 
ci začali  spievať  a  žatým  žiarlivý  kruh  bol  vždy  väčší  a  vždy  niž- 
šie zapadal  v  tôňu.  Málo  žatým  už  len  polovicu  kola  bolo  vídať 
nad  morom,  potom  už  len  lúče  a  potom  na  celom  západe  roz- 
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liala  sa  veľká  zora  a  v  jej  bleskoch  už  uebolo  zrejmé,  kde  kon- 
čí sa  jasnosť  vln  a  kde  začína  sa  nebo,  vzduch  a  voda,  —  rov- 
nako nasiaknuté  svetlom,  ktoré  zvoľna  haslo ;  oceán  šumel  veľ- 
kým, ale  príjemným  šumom,  ako  by  si  bručal  večerný  Otčenáš. 
V  takých  chvíľach  duša  ľudská  dostáva  krýdla  a  čo  má 
pamätať  —  to  pamätá,  čo  zamilovala  —  to  miluje  horúcejšie; 
za  čím,  túži  k  tomu  letí.  Vavro  a  Mariša  pocítili  oba,  že  čo 
ich  aj  tam  vietor  nesie,  ako  slabé  lístie,  predsa  ich  rodinný 
strom  nie  je  ten  kraj,  do  ktorého  sa  ubierajú.  ale  ten,  z  ktoré- 
lio  vyšli;  poľská  zem,  tá  zbožná,  chvejúca  sa  jedným  poľom, 
zarastlá  lesami,  spestrená  slamenými  strechami,  plná  lúk  zla- 
tých od  kastky  a  žiariacich  vodou,  plná  bocianov,  lastovičiek, 
krížov  pri  cestách,  bielych  dvorov  medzi  lipami;  tá,  čo  čiapku 
rohatú  skladá  až  k  nohám,  slovami:  ,, Pochválen !"  víta  a  ,,na 
veky  vekov"  odpovedá;  tá  veľkomožná,  tá  matka  najsladšia, 
taká  poctivá,  milovaná  nado  všetko  iné  na  s\ete!  A  čo  predtým 
ich  sedliacke  srdce  necítilo,  to  pocítili  teraz  tu.  Vavro  siíal 
čiapku,  zapadajúce  svetlo  padlo  na  šedivejúce  vlasy,  myseľ 
jeho  pracovala,  ale  chudák  nevedel  ako  by  mal  Mariši  povedať, 
čo  jej  povedať  mal;  konečne  riekol: 

—  Mariša,  tak  sa  mi  zdá,  ako  by  tam  za  morom  bolo  dačo 
ostalo ! 

—  Šťastie  ostalo  a  láska  ostala  —  odpovedala  ticho  diev 
čina,  pozdvihujúc  oči  akoby  k  Otčenášu    .  . 

Medzitým  sa  zotmilo;  cestujúci  začali  schádzať  z  paluby, 
avšak  na  lodi  panoval  jednako  ešte  ruch  nezvyklý.  Po  peknora 
západe  slnka  nie  vždy  býva  noc  spokojná,  preto  aj  píšťalky  dô- 
stojníkov rozliehaly  sa  ustavične  a  plavci  ťahali  líny.  Posledné 
purpurové  blesky  zhasly  na  mori  a  súčasne  vznášala  sa  z  vody 
mhla;  hviezdy  zamihly  sa  na  nebi  a  zanikly.  IMhla  hustla  v 
očiach,  zastierajúc  nebo,  obzor  i  samú  loď.  Bolo  vídať,  už  len 
komín  a  veľký  stožiar  v  prostriedku ;  postavy  námorníko''' 
zdaly  sa  z  ďaleká,  ako  tiene.  O  hodinu  pozdejšie  všetko  skry- 
lo sa  v  belavej  hmle,  i  svietelňa,  zavesená  na  končiari  sťažňa, 
i  iskry,  ktoré  vydychoval  komín. 

Koráb  nekolysal  sa  viacej.  Riekol  by  si,  že  vlnobitie  oslablo 
a  rozlialo  sa  pod  ťarchou  mhly. 

Nastávala  noc  v  pravde  slepá  a.  tichá.  Razom  vstred  tej  ti 
šiny  z  najvzdialenejších  končín  obzoru  ozvaly  sa  podivné  zvu- 
ky. Bol  to  akoby  ťažký  oddycí:  akýchsi  obrovských  ]irs,  ktorý 
sa  blížil.  Chvíľami  zdalo  sa,  že  ktosi  volal  z  temnoty,  potom 


sa  ozvaly  celé  sbory  hlasov,  ďaleké  a  nesmierne  žalostné,  akoby 
s  plafom  sťažujúce  si.  Hlasy  tie  letely  z  temnoty  a  nekoneč- 
nej diaľky  k^l  korábu. 

Plavci  začnjúc  tieto  zvnky.  hovoria,  že  to  búrka  privoláva 
z  pekiel  vetry. 

Predzvesti  tieto  boly  ?o  raz  výraznejšími.  Kapitán,  odenv 
v  ^imenf  plášť  s  kapncňon.  zastal  na  vyššom  mostkn;  dô- 
stojník zanjal  svoje  obvyklé  miesto  pred  osvetleným  kompa- 
som. Na  palnbe  nž  nebolo  nikoho  z  cestujúcich.  Vavro  s  Ma- 
rišon  sišli  tiež  do  spoločnej  miestnosti  pod  palubu.  Tam  bola 
tichosť.  Svetla  lámp.  umiestnených  vo  veľmi  nízkom  klenutí 
osvetľovaly  bľadým  svetlom  vnútro  i  skupinv  emiírrantov.  se- 
diacich vedľa  postiel  pri  stenách. Sieň  bola  veľká. ale  nevľúdna 
ako  obyčajne  bfvajú  siene  štvrtej  triedv.  Povala  siene  spo- 
jovala sa  s  bočnými  stenami,  preto  postielky  okolo  krajov,  roz- 
delené priepravkami,  podobaly  sa  skôr  čiernym  dieram,  ako 
posteliam  a  aj  celá  siefí  robila  dojem  veľkého  sklepu.  Pove- 
trie v  nej  bolo  presvtené  zápachom  dechtového  plátna,  lín  loď- 
ných.  hnisu  morského  a  vlhkosti. Kdeže  by  to  porovnať  s  pekný- 
mi salonami  prvej  triedv!  Pobyt  aj  len  štrnásťdňový  v  takfch- 
to  miestnostiach  otravuje  pľúca  nezdravým  vzduchom,  zaťahu- 
je vodnatou  bľadosťou  kožu  na  tvári  a.  má  často  za  následok 
i  krtice. 

Vavro  s  dievčaťom  šli  ešte  len  štyri  dni  a  predsa  keby  da- 
kto bol  porovnával  dávnu  Marišu  lipineckú.  zdravú,  rumenco- 
vú  s  dnešnou,  vychudlou  následkom  choroby,  nebol  bv  ju  po- 
znal. Starý  Vavro  tiež  ožlkol.  ako  vosk.  keď  za  štyri  dni  nevy- 
šli na  palubu  ani  jeden;  mysleli,  že  to  neslobodno.  Čože  oni 
vedeli,  čo  je  dovolené  a  čo  nie?  Netrúfali  si  ani  sa  pohnúť  a 
potom  aj  báli  sa  odísť  od  svojich  vecí.  Sedeli  aj  teraz  nielen 
oni.  ale  aj  všetci  ostatní  pri  svojich  batožinách.  Takými  uzlí- 
kami  ^Tsťahovaleckými  zasypaná  bola  celá  sieň.  čo  len  zväč- 
šovalo jej  nelad  a  smutný  výzor.  Periny,  šaty,  potraviny,  roz- 
manité náradie  a  náčinie  plechové  smiešané  dohromady  v  men- 
ších kôpkach  po  celej  podlahe.  Na  nich  sedeli  \'ysťahovalci. 
skoro  samí  Nemcf.  Jedni  žuvali  tabak,  druhí  fajčili :  kotúče 
dymu  odrážaly  sa  o  nízku  povalu  a  ukladajúc  sa  v  dlhé  pásma, 
zatieflovaly  svetlo  lámp.  Dakoľko  dietok  plakalo  po  kútoch, 
ale  obyčajný  ruch  ustal,  lebo  hmla  prejala  všetkých  akýmsi 
smútkom,  obavou  a  nepokojom.  Zkúsenejší  z  vysťahovalcov 
vedeli,  že  hrozí  búrka.  Nikomu  ostatne  nebolo  tajnosťou,  že 
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nebezpečenstvo  a  možno  i  smrť  sa  blíži.  Vavro  i  Mariša  nemo- 
hli sa  ničoho  dozvedieť,  ačpráve  keď  dakto  na  ehvíľn  otvoril 
dvere,  bolo  počuť  výrazne  tie  vzdialené  hrozivé  hlasy,  idúce  z 
nekonečnej  diaľky. 

Oba  sedeli  v  hĺbke  siene,  v  najužšom  mieste  neďaleko  zobáka 
lode.  Kolísanie  bolo  tam  najväčšmi  cítiť,  preto  ich  tam  spoln- 
cestnjúci  vytiskli.  fe'tarý  posilňoval  sa  chlebom  ešte  lipinec- 
kfm  a  dievčina,  ktorej  spríkrilo  sa  nič  nerobiť,  zapletala  si 
na  noc  vlasy. 

Pomaly  však  všeobecné  mlčanie,  prerývané  jedine  plačom 
dietok,  začalo  jn  diviť. 

—  Prečo  tí   Nemci   dnes  tak   ticho   sedia?  —  pýtala  sa. 

—  Ci  ja  viem!  —  odpovedá,  ako  obyčajne  Vavro  —  mnsí 
byť  n  nich  dáky  sviatok,  alebo  čo.  .  , 

Razom  loď  striasla  sa  silne,  práve  ako  by  sa  zarazila  pred 
Tiiečim  str'ašným.  Plechové  náčinia,  ležiace  na  hromade,  za- 
cvendžaly  nevľúdne,  plamene  v  lampách  podskočily  a  Zr  olysly 
sa  mocnejšie;  dakoľko  nastrašených  hlasov  začalo  sa  pýtať: 

—  Co  je  to?  Čo  je  to? 

Ale  nebolo  odpovede.  Druhý  otras,  silnejší  od  prvého,  za- 
chvel loďou ;  jej  zobák  povzniesol  sa  razom  a  práve  tak  razom 
klesol  a  súčasne  vlna  udrela  hlucho  do  okrúhleho  okna  jednej 
z  bočných  stien. 

—  Búrka  ide!  —  šeptala  nastrašeným  hlasom  Masiša. 
Medzitým  zašumelo  čosi  okolo  parníka,  akoby  les,  ktorým 

sa  náhle  ženie  víchor;  zavylo,  ako  by  stádo  vlkov  zahúkalo. 
Vietor  udrel  raz  i  druhý  raz,  nachýlil  loď  bokom  a  pozdejšie 
točil  iíou  dookola,  hnal  ju  hore  a  srážal  ju  do  priepasti.  Sväzy 
začaly  škripieť,  plechové  náčinia,  uzlíky  s  vecmi,  batôžky  a  ná- 
radie lietaly  po  dlážke,  prehadzované  z  kúta  do  kúta.  Dakoľ- 
ko ľudí  padlo  na  zem;  perie  z  vankúšov  začalo  lietať  v  po- 
vetrí a  sklá  v  lampách  zacvendžaly  smutne. 

Rozliehal  sa  šum,  praskot,  chlopotanie  vody,  prelievajúcej 
sa  cez  palubu;  trhanie  sa  lode  s  vlami,  krik  žien,  plač  detí, 
shon  za  vecmi  a  v  stred  tej  miešaniny  a  chaosu  bolo  počuť  len 
prerážajúci  hvizd  píšťaliek  a  s  času  na  čas  hluché  dupotanie 
plavcov,  behajúcich  po  hornej  palube. 

—  Panna  Čenstochovská!  —  šeptala  Mariša. 

Zobák  lode,  kde  oba  sedeli,  lietal  do  výšky  a  klesal  zase. 
ako  šialený.  A  ačpráve  držali  sa  okrajov  priečok,  hádzalo  to 
nimi,  že  chvíľami  udierali  sa  o  steny.  Ryk  vln  sa  zväčšoval 
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a  škripenie  stropu  bolo  tak  prenikavé,  že  sa  pozdávalo,   že 
trámy  a  dosky  v  každom  okamžení  s  treskotom  prasknú. 

—  Drž  sa  Mariša!  —  volal  Va\T0,  aby  prekričal  hukot 
búrky,  ale  razom  úzkosť  stisla  mu  hrdlo,  i  iným.  Deti  prestaly 
plakať  a  ženy  kričať;  prsia  všetkých  dychaly  len  rýchlejšie 
a  ruky  do  vysilenia  držaly  sa  rôznych  nehybných  predmetov. 

Vzteklosť  búrky  rástla  stále.  Kozpútaly  sa  živly,  hmla  smie- 
šala  sa  s  temnotou,  chmáry  s  vodou,  víchor  s  penou ;  vlny  bily 
do  lode,  ako  z  diel  a  hádzaly  ňou  na  pravo,  na  ľavo,  od  chmár 
až  na  dno  morské.  Chvíľami  spenené  chrbty  vln  prechodily  po 
celej  dĺžke  lode;  obrovské  massy  vody  vrelý  strašnou  mäte- 
nicou. 

Olejové  lampy  začaly  v  sieni  hasnúť.  Bolo  vždy  temnejšie 
a  Vavrovi  i  Mariši  zdalo  sa,  že  prichádza  už  tma  smrti. 

—  Mariša!  —  začal  sedliak  trhaným  hlasom,  lebo  mu  dy- 
chu chybovalo  —  Mariša,  odpusť  mi.  že  som  ťa  priviedol  do 
záhuby.  Už  nadišla  naša  posledná  hodina.  Nebudeme  sa  už 
hriešnymi  očami  divať  na  svet.  Ani  nám  už  spoveď,  ani  po- 
mazanie! a  ani  v  zemi  nebudeme  ležať,  ale  z  vody  pôjdeme  na 
posledný  súd,  nebožiatko.  .  . 

A  keď  tak  hovoril,  Mariša  porozumela,  že  už  niet  pre  ňu 
pomoci.  Rôzne  myšlienky  preletovaly  jej  hlavou  a  v  duši  čosi 
kričalo : 

—  Jaško,  Jaško  môj  radostný,  či  ma  ty  počuješ  v  Lipni- 
cach? 

A  žiaľ  ukrutný  stisol  jej  srdce  tak,  že  začala  fikať  nahlas. 
Fikanie  rozliehalo  sa  v  sieni,  kde  všetci  ostatní  mlčali,  ako 
by  na  dakom  pohrabe.  Jeden  hlas  vykríkol  z  kiita :  ..Stolľ' 
^Ticho!),  ale  zamlkol,  akoby  prestrašený  svojím  vlastným  zvu- 
kom. Medzitým  sklo  lampy  padlo  na  zem  a  plameň  shasnul. 
Bolo  ešte  tmavšie.  Ľudia  shrkli  sa  do  jedného  kúta,  aby  boli 
bližšie  jeden  k  druhému.  Úzkosť  mlčania  panovala  všade,  keď 
náhle  v  stred  tichosti  rozliehal  sa  hlas  Vavru : 

—  Kriste  Elejson!  —  odpovedala  lkajúc  Mariša. 

—  Kriste,  ^7^slyš  nás! 

— Otče  nebeský,  Bože  náš,  smiluj  sa  nad  nami! 

Oba  modlili  sa  litánie.  V  temnej  sieni  hlas  starého  a  Ika- 
ním  prerývané  odpovede  dievčiny  zvučaly  divnou  slávnovsťou. 
Niektorí  z  vysťahovalcov  sňali  klobúky.  Pomaly  plač  dievčiny 
utíchol,  hlasy  boly  spokojnejšie,  čistejšie  a  z  vonku  do  dvoj- 
ky príz\Tikovala  im  búrka. 
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Razom  rozliehol  sa  krik  medzi  tými,  ktori  stáli  bližšie 
vchodu.  Vlna  vyrazila  dvere  a  valila  sa  do  siene;  voda  šu- 
motom  rozliala  sa  po  všetkých  kútoch.  Ženy  začaly  plakať  a 
ukrývať  sa  na  lôžka.  Pozdávalo  sa  všetkým,  že  to  už  konec. 

Po  chvíli  vošiel  dôstojník,  ktorý  mal  práve  službu,  s  lam- 
pášikom v  ruke,  celý  mokrý  a  osinulý.  Niekoľkými  slovami 
uspokojil  ženské,  že  voda  dostala  sa  len  náhodou  dnu  a  dodal, 
že  poneváč  je  parník  na  šírom  mori,  nebezpečenstvo  nie  je 
veľké.  —  Takto  uplynula  hodina,  dve.  Búrka  zúrila  stále 
vzteklejšie.  Loď  škripela,  zapadala  zobákom,  prehýňala  sa, 
lubou  kládla  sa  na  bok,  ale  netonula.  Ľudia  sa  pomaly  uspo- 
kojili; niektor'í  pobrali  sa  spať.  Minulo  znove  niekoľko  ho- 
dín, do  tmavej  siene  horným  zamrežovaným  oknom  počalo 
sa  vdierať  šeré  svetlo.  Počínal  sa  deň  na  oceáne,  bľadý,  ako 
by  prestrašený',  smutný,  temný;  ale  prinášal  akejsi  útechy  i 
nádeje,  Odrieknuc  všetky  modlitby,  aké  vedeli  nazpamäť,  Va. 
vro  i  Mariša  utiahli  sa  na  svoje  lôžka  a  tvrdo  zaspali. 

Zobudil  ich  hlas  zvončeka,  volajúceho  ku  raňajkám.  Ale 
jesť  nemohli.  Hlavy  im  ťažily,  akoby  olovom;  stai;ý  cítil 
sa  ešte  horšie,  ako  dievčina.  V  jeho  skostnatelej  hlave  nemohlo 
sa  teraz  nič  smestiť.  Nemec,  ktorý  ho  svádzal  do  Ameriky, 
hovoril  mu  —  pravda  —  že  treba  ísť  vodou,  ale  on  nemyslel 
ani  z  ďaleká,  že  treba  ísť  takou  veľkou,  a  toľko  dní  i  nocí. 
Myslel,  že  prejde  člnkom,  ako  už  prešiel  viac  raz  v  živote. 
Keby  bol  vedel,  že  je  more  také  ohromné,  bol  by  zostal  v  Li- 
pincach.  Okrem  toho  ešte  jedna  myšlienka  kotala  v  ňom  ne- 
spokojne; či  dušu  svoju  i  dievčaťa  nevydal  na  večné  zatrate- 
nie? či  je  to  nie  hriech  pre  katolíka  z  Lipiniec  pokúšať  Pána 
Boha  a  púšťať  sa  na  také  ohromné  massy  vody,  ktorými  tre- 
ba bolo  ísť  už  piaty  deň  ku  druhému  brehu,  jestli  vôbec  je 
daký  breh  na  druhej  strane!  Pochybnosti  jeho  a  strach  malý 
rásť  ešte  sedem  dní,  sama  búrka  trvafa  ešte  štyridsaťosem 
hodín,  potom  sa  akosi  všetko  utíšilo.  Osmelili  sa  znove  výnsť 
s  Marišou  a  palubu,  ale  keď  videli  príval  vody,  rozkolysanej 
ešte,  čiernej  a  akoby  rozzlostenej,  tie  hory  mokré,  valiace  sa 
na  loď  a  pohyblivé  údolia  bez  dna:  znove  pomysleli  si,  že  ich 
jedine  ruka  Božia,  alebo  daká  iná  sila,  a  nie  moc  ľudská  vy- 
svobodí  z  tých  priepastí. 

Konečne  vyčasilo  sa  úplne.  Ale  míňal  sa  deň  za  dňom  a 
pred  parníkom  sj:ále  bolo  videť  len  tôňu  bez  konca,  časom  ze- 
lenú časom  blankytnú  slievajúcu  sa  s  nebom.  Po  nebi  chvíľami 
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preletávaly  vysoko  malé  chmáry,  jasné,  ktoré  zčerveňajúc  pod 
večer,  kladly  sa  ku  spánku  na  ďalekom  západe.  Parník  hnal  sa 
za  nimi  vodou.  Vavro  vskutku  myslel,  že  sa  more  už  ani  vari 
nikdy  neskončí,  no  sobral  odvahy  a  ustanovil  si  spýtať  sa. 

A  tak  jeden  raz  sosnímuc  rohatú  čiapku,  poklonil  sa  popri 
idúcom  plavcovi  a  riekol : 

—  Prosím,  pane,  prídeme  už  skoro  do  prístavu? 

Na  podiv,  plavec  nepraskuul  smiechom,  ale  zastal  a  počúval 
Na  posekanej  vetrom  a  červenej  tvári  jeho  bolo  znať  prácu 
pamäti  a  akýchsi  rozpomienok,  ktoré  uemohly  sa  hneď  razom 
slôžiť  v  myšlienku  povedomú.  .  .  Po  chvíli  spýtal  sa: 

— Was?  (Co?). 

—  Či  sa  skoro  dobyjeme  ku  brehu,  vaša  milosť? 

—  Dva  dni,  dva  dni|  —  odpovedal  s  námahou  plavec,  uka- 
zujúc súčasne  dva  prsty. 

—  Ďakujem  úctivé. 

—  Zkadial  ste? 

—  Z  Lipiniec. 

— Was  ist  das  Lipiniec?  (Čo  je  to  Lipiniec?) 
Mariša  počas  rozhovoru  príduc  k  nim,  začervenala  sa  veľ- 
mi, ale  pozdvihnúc  nesmelo  na  plavca  oči,  riekla  tenkým  hla- 
som,   ako    hovorievajú    dedinské   die^^čatá: 

—  My  sme  z  Poznane,  prosím.  .  . 

Plavec  zadíval  sa  v  zamyslení  na  mosadzný  klinec  spája- 
júci jednotlivé  čiastky  zábradlia,  potom  pozťel  na  dievčinu,  na 
jej  hlavu,  plavú  ako  ľan,  a  čosi,  akoby  roztúženie,  vyniklo  na 
jeho  popukanú  tvár. 

Po  chvíli    riekol  vážne: 

—  Ja  som  bol  v  Gdansku,  rozumiem  po  polsky.  Som  Ka- 
šuba.  .  .  váš  bruder,  ale  tomu  je  už  dávno,  Jetzt  bin  ich 
Deutsch. 

To  dopovediac  zdvihol  konec  lana,  ktoré  predtým  držal  v 
rukách,  obrátil  sa  a  volajúc  po  plavecky:  ho!  ho!  ho!  .  začal 
ťahať  lano. 

Od   vtedy,    kedykoľvek  Vavro   a   Mariša  boli   na  palube, 
shliadnuc  ich,  usmieval  sa  na  Marišu  priateľsky.  Oni  tiež  rji 
dovali  sa  tomu  veľmi,  lebo  mali  už  predsa  aspoň  jednu  živú 
dušu   priateľskú   na  tom   nemeckom   parníku.   Ostatne  cesta 
nemala  už  dlho  trvať. 

Druhého  dňa  ráno,  keď  vyšli  na  palubu,  divný  zjav  prišiel 
im  do  oči.  Zazreli  z  ďaleká  čosi  kolísajúceho  sa  na  mori,  a 
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keď  loď  priblížila  sa  k  tomu  predmetu,  poznali,  že  to  bol  veľkv 
červený  súdok,  ktorým  vlny  mierne  hýbaly  a  v  dialke  červé- 
nal  sa  druhý  taký,  tretí  i  štvrtý.  Vzduch  i  voda  boly  trochu 
mhlou  zastreté,  ale  nie  veľmi,  pritom  akoby  postriebrené  a  prí- 
jemné, tôňa  hladká,  nešumiaca.  Ako  ďaleko  len  oko  siahalo, 
vždy  viac  a  viac  súdkov  kolísalo  sa  na  vode.  A  tiež  celé  mraky 
vtáctva  bieleho  s  čiernymi  krýdlama  lietaly  za  parníkom  s  pi- 
skotom a  škrekom.  Na  palube  panoval  ruch  neobyčajný,  ľlav- 
ci  preobliekli  sa  do  nových  kabátov;  jedni  umývali  palubu, 
druhí  čistili  mosadzné,  spojenia  zábradlia  a  oblokov,  na  stožiar 
vyvesili  praporec  a  v  pozadí  lode  druhý,  väčší. 

Oživenie  i  radosť  zmocnily  sa  všetkých  cestujúcich;  čo  len 
žilo,  vybehlo  na  palubu;  niektorí  vyniesli  na  hor  batôžky  a 
začali  ich  remeuami  sťahovať. 
Vidiac  to  všetko,  riekla  Mariša; 

—  To  už  iste  prídeme  ku  brehu. 
Lepšia  nálada  zaujala  ju  i  Vavru, 

Až  konečne  na  západe  ukázal  sa  najprv  ostrov  Sandy-Hok, 
i  druhý  s  veľkou  budovou,  stojacou  v  prostriedku,  a  v  dialke 
ako  by  bola  zhustla  mhla,  alebo  mraky,  alebo  dymy  akési,  pá- 
smami rozvlečené  po  mori,  nejasné,  ďaleké,  zmietan?,  beztvár- 
ne.  Pri  pohľade  na  ne  povstal  ruch  silný,  všetci  ukazovali  na 
ne  prstami,  loď  tiež  zahvízdla  prenikavé,  akoby  radosťou. 

—  Čo  to?  pýtal  sa  Vavro. 

—  Nový  York  —  odpovedal  vedľa  stojaci  Kašuba. 

V  tom  začaly  sa  tie  dymy  akoby  rozstupovať  a  miznúť  a  v 
ich  pozadí,  v  tej  miere,  ako  parník  ryl  sa  striebornou  vodou, 
vystupovaly  obrysy  domov,  striech,  komínov;  špicaté  veže  ry- 
sovaly  sa  čo  raz  výraznejšie  na  blankyte,  vedľa  veží  vysoké 
komíny  fabričné,  nad  komínami  stĺpy  dymov,  rozviate  hore 
v  nadýmajúcich  sa  kystkách.  Dolu  pred  mestom  les  stožiarov 
a  na  ich  štítoch  tisíce  pestrých  práporcov,ktorými  po  vej  morský 
mihotal,  ako  kvetami  na  lúke.  Parník  blížil  sa  vždy  viac  a  viac, 
pekné  mesto  vynorovalo  sa  akoby  z  vody.  Veľká  radosť  a  udi- 
venie opanovaly  v  tú  chvíľu  Vavru;  sosňal  čiapku,  otvoril 
ústa  a  díval  sa,  díval  a  potom  pťeriekol  k  dievčaťu : 

—  Mariša! 

—  O,  Bože! 

—  Vidíš? 

—  Vidím. 

—  A  divíš  sa  tomu? 
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—  Divím  Ba. 

Vavro  však  sa  už  nielen  divil,  ale  horel  zvedavosťou.  Vidiac 
zelené  brehy  po  oboch  stranách  mesta  i  temné  pruhy  parkov, 
hovoril  ďalej : 

No !  Chvála  Bohu !  Keby  mi  len  dali  kus  zeme  hneď  tu  pri 
meste  v  jednom  kuse,  bolo  by  bližšie  na  trh.  Príde  jarmok :  že- 
nieš  kravu,  ženieš  ošípané,  a  hneď  i  predáš.  Národa  tu  ako 
maku!  V  Poľskej  bol  som  len  sedliakom  a  tu  budem  pánom... 

V  tej  chvíli  nádherný  „National  Park"  rozvinul  sa  pred 
jeho  očima  v  celej  dĺžke. 

Vavro,  shliadnuc  tie  skupiny  a  kytky  stromov,  riekol  zno- 
ve: 

—  Pokloním  sa  až  k  zemi  veľkomožnému  komisárovi  a  vlád- 
nemu a  poprosím  ho  príležitostne,  aby  mi  daroval  aspoň  dva 
lány  toho  lesa  a  konečne  aký  to  bude  dôchodok !  Keď  panstvo, 
nuž  panstvo !  Paholka  s  drevom  ráno  pošlem  do  mesta.  Chvála 
najvyššiemu,  už  vidím,  že  ma  Nemec  neoklamal. 

Mari.ši  sa  tiež  usmievalo  panstvo  a  sama  ani  nevedela,  prečo 
prišla  jej  na  um  pieseň,  ktorú  v  Lipincach  mladuchy  spievajú 
na  svadbách  mladým  zaťom: 

Čože  si  za  pán  —  Čože  si  za  pán? 
Celá  tvoja  šatnica  je  čiapka  i  župan  .  .  . 

Či  snáď  už  mala  v  úmysle  zaspievať  dačo  podobného  úbo- 
hému Jaškovi,  až  za  ňou  príde  a  ona  bude  už  bohatou  dámou  ? 
Medzitým  z  karantény  priletel  ku  lodi  malý  parník.  Štyria 
alebo  piati  mužskí  ^'yšli  na  palubu.  Začaly  sa  rozhovory  a  vy- 
volávania. Hneď  za  tým  druhý  parník  priplával  zo  samého 
mesta,  privážajúc  agentov  z  hotelov  i  hostincov,  sprievodčích, 
peňazomencov,  a  agentov  železničnj'ch :  všetko  to  kričalo  až  do 
neba,  strkalo  a  krútilo  sa  po  palube. 

Vavro  i  Mariša  boli  akoby  v  dakom  mlyne,  a  nevedeli  čo 
počať. 

Kašuba  poradil  starému,  aby  si  zmenil  peniaze  a  sľúbil,  že 
ho  nedá  ošudiť.  Vavro  tak  aj  urobil.  Za  to  čo  mal,  dostal  šty- 
ridsiať  sedem  strieborných  dolárov.  Kým  sa  to  všetko  previed- 
lo, parník  priblížil  sa  natoľko  k  mestu,  že  bolo  vídať  nielen 
domy,  ale  i  ľudí  stojacich  na  nábreží ;  potom  plával  popri  rôz- 
nych lodiach  väčších  i  menších,  na  konec  dotrel  sa  až  k  hrá- 
dzam  a  prešmykol  sa  v  úzky  kanál  prístavný. 

Cesta  sa  dokončila. 

Ľudia  začali  vystupovať  z  lode.  ako  včelky  z  úla.  Úzkym 
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most  kom,  položéuým  od  okraja  lode  na  breh,  tiahla  tá  rôzno- 
farebná tlačenica:  prvá  trieda,  potom  druhá  a  podpalubnici 
—  obťažení  svojimi  batôžkami  —  naposledok.  Keď  Vavro  i 
Marľša  strkaní  davom  priblížili  sa  na  okraj  lode,  našli  tam 
už  Kašubu.  Stisknúc  silne  ruku  Vavrovi,  riekol: 

—  Bruder !  žičím  gliicku,  i  tebe,  dievča !  Boh  vám  pomáhaj ! 

—  Zaplať  Pán  Boh !  —  odpovedali  oba,  ale  nebolo  už  času 
na  ďalšie  lúčenie.  Tlačenica  strkala  nimi  po  nachýlenom  most- 
ku  a  za  chvíľu  boli  y  rozsiahlej  colnej  budove. 

Mýtnik  v  šedivom  kabáte  so  striebornou  hviezdou,  ohmatal 
ich  balíky  a  potom  zakričal:  „AU  rightľ'  i  ukázal  na  výcho- 
dište.  Vyšli  a  boli  na  ulici. 

—  Otec,  a  čo  budeme  robiť  ?  —  pýtala  sa  Mariša. 

—  Musíme  čakať.  Nemec  povedal,  že  hneď  príde  vládny  ko- 
misár a  bude  sa  na  nás  pýtať. 

Zostali  tedy  pod  stenou,  čakajúc  na  komisára,  a  medzitým 
obkľúčil  ich  ruch  neznámeho,  ohromného  mesta.  Nevideli 
nikdy  nič  podobného.  Ulice  ťahaly  sa  rovno,  široko  a  po  uli- 
ciach tlupy  ľudu  akoby  v  čas  jarmoku;  prostriedkom  povozy, 
omnibusy,  nákladné  vozy.  Vôkol  znela  divná,  neznáma  reč; 
rozliehaly  sa  kriky  robotníkov  a  priekupníkov.  Každú  chvíľu 
mihali  sa  vôkol  ľudia  čierni  úplne  s  veľkými  kučeravými  vlas- 
mi. Pri  pohľade  na  nich  Vavro  s  Marišou  prežehnávali  sa  po- 
božné. Podivným  akosi  zdalo  sa  im  mesto,  také  plné  ruchu,  hlu- 
ku, plné  piskotu  lokomotív,  hrkotu  vozov  a  kriku  ľudského. 
Všetci  tu  bežali  tak  rýchle,  ako  by  dakoho  naháňali,  alebo 
ako  by  pred  niekým  utekali.  A  aké  to  mravenište  ľiidu  I  aké 
divné  tváre:  to  čierne,  to  olivové,  to  červenkasté.  Vlastne  tam, 
kde  stáli,  pri  prístave,  panoval  ruch  najväčší,  z  jedných  lodi  vy- 
nášali batožinu  a  nakladali  ju  na  druhé,  vozy  prichádzaly  sem 
každú  chvíľu,  tácky  dudňaly  po  mostíkoch,  hluk  a  shon  pano- 
val tu,  ako  na  píle. 

Tak  uplynula  hodina  jedna  i  druhá ;  oni  stojac  pod  stenou, 
čakali  na  komisára. 

Divný  bol  pohľad  na  amerikánskom  brehu  v  Novom  Yorku 
na  toho  polského  gazdu  s  dlhými,  širokými  vlasmi,  v  rohatej 
čiapke  s  barančinou,  i  na  to  dievča  z  Lipiniec,  v  granátovom 
živôtku  s  koralmi  na  krku. 

Ľudia  však  prechádzali  okolo,  ani  na  nich  nepozrúc. 
Tam  nedivia  sa  žiadnym  tváram,  ani  žiadnym  krojom. 

Uplynula  znova  hodina;  nebo  pokrylo  sa  chmárami:  začal 
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pršať  dážď  smiešaný  so  sĎahom;  od  vody  vial  zimný,  vlhký 
vietor.  .  . 

Oni  stáli,  čakajúc  na  komisára. 

Sedliacka  nátura  bola  trpezlivá,  ale  predsa  dákasi  tieseň 
začala  im  ťažiť  na  duši. 

Citili  sa  osamelými  na  lodi,  medzi  cudzími  ľuďmi  a  na 
vodnej  púšti,  bolo  im  zle  a  strašno.  Modlili  sa  k  Bohu,  aby  ich 
sprevádzal,  ako  zabludilé  deti  morskými  spustami.  Mysleli,  že 
akonáhle  nohou  stanú  na  zem,  skončí  sa  ich  tieseň,  A  teraz 
prišli,  boli  vstred  veľkého  mesta,  ale  v  tom  meste  medzi  ru- 
chom ľudským  pocítili  náhle,  že  im  je  ešte  osamelej šie  a  straš, 
nejšie,  ako  bolo  na  lodi. 

Komisár  neprichádzal.  Čo  počnú,  jestli  vôbec  nepríde,  je- 
stli  ich  Nemec  oklamal? 

Zachvely  sa  úzkosťou  pri  tej  myšlienke  úbohé  sedliacke 
srdcia!  Čo  si  počnú?  —  Nuž  —  zahynú. 

Medzitým  vietor  chytal  im  odev,  dážď  močil  ich. 

—  Mariša,  nie  ti  je  zima?  —  pýtal  sa  Vavro. 

—  Zima,  otecko  —  odpovedalo  dievča. 

Ešte  jednu  hodinu  vybily  hodiny  mestské.  Zbtmievalo  sa. 
Ruch  v  prístave  ustával ;  na  uliciach  zapálili  lampy :  more  po- 
četných svetiel  vzplanulo  v  celom  meste.  Delníci  z  prístavu, 
spievajúc  zachrípnutými  hlasmi :,Jankee  Doodley' tiahli  v  men- 
ších i  väčších  skupinách  do  mesta.  Nábrežie  pomaly  spustlo 
úplne.  Budovu  colnú  zamkli. 

Oni  stáli,  čakajúc  na  komisára.. 

Konečne  nastala  noc  a  v  prístave  zatíchlo.  S  času  na  čas 
len  temné  komíny  parníkov  vychrlovaly  so  sykotom  snopy 
iskier,  ktoré  hasly  v  temnote,  alebo  zažblkotala  vlna,  uderiac 
o  kamenné  nábrežie.  Časom  rozliehla  sa  pieseň  opilého  plavca, 
vracajúceho  sa  na  loď ;  svetla  lámp  bľadly  v  hmle.  —  Oni  ča- 
kali. 

A  trebárs  by  nechceli  čakať,  kamže  mali  ísť,  čo  počať,  kam 
sa  obrátiť,  kde  pritúliť  zmučené  hlavy?  Zima  prenikala  ich 
čo  raz  citlivejšie,  počal  ich  pokúšať  hlad.  Keby  aspoň  stre- 
chu mali  nad  hlavou,  lebo  premokli  do  košele!  Ach!  komisár 
neprišiel,  ani  nepríde,  lebo  takých  komisárov  vôbec  niet.  Ne- 
mec bol  agentom  preplavnej  spoločnosti,  bral  procentá  od  kusa 
a  viacej  nevedel  o  ničom. 

Va\To  cítil,  že  nohy  chvejú  sa  pod  ním,  že  akási  obrovská 
ťarcha  tlačí  ho  k  zemi,  že  to  snáď  hnev  Boží  zavisnul  nad 
uím. 
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Trpel  a  čakal,  ako  je  sedliak  len  vstave.  Hlas  dievčatá,  tra- 
súceho sa  zimou,  zobudil  ho  z  jeho  otupelosti. 

—  Otecko! 

—  Ticho.  Met  už  nad  nami  milosrdenstva. 

—  Vráťme  sa  do  Lipiniec.  .  . 

—  Iď  sa  utop.  .  . 

—  Bože,  Bože!  —  šeptala  ticho  Mariša. 
Vavru  schytil  žiaľ. 

—  Sirota,  tibožia!  .  .  .  Keby  sa  Boh  sľutoval  aspoň  nad 
tebou.  .  . 

Ale  ona  ho  už  nepočula.  Oprúc  hlavu  o  stenu,  zavrela  vĺč. 
ka.  Prichodil  sen,  prerývaný,  ťažký,  horúčkový  a  vo  sne  akoby 
obrázok  v  rámci :  Lipince  a  čosi  akoby  pieseň  Jašku,  paholka : 
Čože  s'  za  pani?  Čože  s'  za  pani? 
Celá  tvoja  šatnica  je  veniec  rutový. 

Prvé  záblesky  dňa  v  pristave  novoyorskom  padlý  na  vodu, 
na  stožiare  a  na  colnú  budovu. 

V  tom  šerom  svetle  bolo  možno  rozoznať  dve  postavy  spia- 
ce pod  stenou,  s  vybľadlými,  sosiualými  tvárami,  zasypané 
sňahom,  nehybní  akoby  mrtvé.  —  Ale  v  knihe  ich  osudu  ešte 
len  prvé  strany  boly  otvorené,  ďalšie  rozpovieme  pozdejšie. 

IL 

Idúc  v  Novom  Yorku  zo  širokej  ulice  Broadway  dolu  k  prí- 
stavu smerom  ku  Chattam  Square  a  prejdúc  dakoľko  prilie- 
hajúcich ulíc,  cestovateľ  príde  do  častí  mesta  čo  raz  biednej- 
ších, opustenejších  a  nevľúdnejších.  Uličky  čo  raz  užšie.  Domy 
stavané  snáď  ešte  osadníkmi  hollandskými,  popukaly  a  na- 
chýlily  sa  behom  času,  strechy  na  nich  klesly,  vakovka  so  stien 
poodpadúvala,  samé  múry  však  zapadly  do  zeme  natoľko,  že 
okná  v  suterénoch  horným  rámom  sotva  vyčnievajú  ponad  ulič- 
nú dlažbu.  Divné  kriviny  zastupujú  tu  miesto  obľúbených  v 
Amerike  rovných  línii;  strechy  i  steny,  nevytiahnuté  pod  rov- 
nú šnôru,  kopia  a  vypínajú  sa  jedna  nad  druhú  svojimi  roz_ 
čechranými  škridľovými  strechami. 

Poneváč  táto  časť  mesta  leží  pri  brehu,  kaluže  vo  vytlače- 
nej dlažbe  nevysychajú  tu  takmer  nikdy,  malé,  husto  za- 
stavené námestia  podobajú  sa  rybníkom,  naplneným  hustou 
čiernou  a  stojatou  vodou.  Okná  ošarpaných  domov  pošmúrne 
odrážajú  sa  v  tej  vode,  ktorej  špinavý  povrch  pestrí  sa  strap- 
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cami  papieru,  lepenky,  kúskami  skla,  dreva  i  plechu  z  loďných 
batožín.  Podobnými  odpadkami  pokryté  sú  ceJé  ulice  a  lepšie 
rečeno  pokrýva  ich  vrstva  blata.  Všade  vídať  špinu,  nelad  a 
biedu  ľudskú 

V  tomto  oddelení  nachodia  sa  „boarding  housy'',  hostince, 
v  ktorých  za  dva  doUáre  týždenne  možno  dostať  nocľah  i  celé 
zaopatrenie;  tu  sú  aj  šenkárne,  v  ktorých  veľrybári  verbujú 
každého  druhu  postavačov  na  svoje  lode;  tu  sú  pokútne  agentú- 
ry venezuelské,  ekvatorské  i  brazilianské,  ktorých  účelom  je 
nahovárať  ľudí  ku  kolonizácii  a  zaopatrovať  tamejšej  zimnici 
dostatočný  počet  obetí ;  —  potom  kuchyne  pre  chudobných,  ži- 
viace svojich  hostí  soleným  mäsom,  zhnilými  ustricami  a  ryba- 
mi, ktoré  istotne  voda  sama  vyhadzuje  na  piesok;  —  ďalej 
tajné,  herne  na  kocky,  čínske  pradelne,  rôzne  prítulky  námor- 

.  níkov  konečne  sú  tu  i  brlohy  zločinov,  biedy,  hladu  a  slz. 

A  predsa  táto  čiastka  mesta  je  živá,  lebo  všetci  vysťahovalci, 
ktorí  nenašli  ani  na  chvíľu  umiestnenia  v  kasárňach  Castle 
Garden  a  nechcú  alebo  nemôžu  ísť  do  takzvaných  boarding 
housov,  to  jest  domov  pracovných,  sídu  sa  tu,  tu  bývajú,  žijú  i 
umierajú.  —  S  druhej  strany  možno  povedať,  že  jestli  je 
vysťahovalectvo  penou  spoločností  europejských,  sú  obyvatelia 
týchto  kútov  penou  vysťahovalectva.  Ľudia  lenošia  z  čiastky 
nedostatku  práce,  z  čiastky  zo  záľuby.  —  Tu  tiež  nocami  dosť 
často  rozliehajú  sa  revolverové  výstrely,  volanie  o  pomoc,  chrip_ 
ľavé  kriky  zúrivosti,  pijacké  spevy  irské  alebo  zavýjanie  mu- 
rínov bijúcich  sa  pohlavách.  Dňom  každú  chvíľu  celé  zástu- 
py zaháľačov,  v  rozdratých  klobúkoch,  s  fajkami  v  zubách, 
dívajú  sa  na  päsťové  zápasy,  robiac  pri  tom  stávky  od  jedno- 
ho  do  piatich  centov  za  každé  vybité  oko.  —  Deti  belochov  i 
malí  muríni  s  kučeravými  čuprinami,  miesto,  aby  trávili  čas  v 
škole,  vlečú  sa  ulicami,  poklepávajúc  kúskami  rebár  volových, 
alebo  hľadajúc  v  blate  zbytky  variva,  pomarančov  a  banánov; 
vychudlé  ženy  irské  naťahajú  ruky  k  lepšie  odenému  priechod- 
covi,  jestli  tam  zablúdi. 

V  takej  Gehenii  nachádzame  svojich  dávnych  známych: 
Vavru  Toporka  a  dcérku  jeho  Marišu.  Panstvo,  ktoré  očaká- 
vali, bolo  snom  a  ako  sen  sa  rozprchlo,  a  skutočnosť  predsta- 
vuje sa  nám  v  podobe  tesnej  izby,  zapadlej  v  zemi,  s  jedným 
oblokom  a  s  vybitými  tablami.  Na  stenách  izby  černie  sa  špi- 
navá pieseň  a  škvrny  vlhkosti ;  pri  stene  stojí  zahrdzavená,  de- 
ravá železná  pec  a  stolík  o  troch  nohách ;  v  kúte  trochu  slamy 
jačmenej  zastupuje  lôžko. 
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To  je  všetko.  Starý  Vavro  kľačiac  pred  pieckou,  hľadá,  či 
vo  vyhaslom  popoli  nie  je  skrytý  daký  zemiak  a  k  tomu  hľa- 
daniu vracia  sa  nadarmo  už.  .  .  druhý  deň;  Mariša  zase  sedí  na 
slame  a  otočiac  rukama  kolená,  hľadí  nepohnute  na  podlahu. 
Dievčina  je  chorá  a  zbedovaná.  Je  to  síce  tá  samá  Mari§a,  ale 
jej  líca  kedysi  rumenné  zapadly  hlboko,  obličaj  stal  sa  bľadým 
a  chorobným,  celá  tvár  akoby  bola  drobnejšia,  než  predtým  a 
oči  veľké  i  ustrnuté.  Bolo  znať  na  jej  tvári  vliv  zkazeného 
vzduchu,  súženia  a  núdznej  stra\^.  Živili  sa  jedine  zemiakmi, 
ale  od  dvoch  dní  ani  tých  sa  im  už  nedostávalo.  Teraz  už  na- 
skze  nevedia,  čo  budú  robiť  a  ako  ďalej  žiť.  Tretí  mesiac  mí- 
ňa sa  už.  ako  bývajú  na  dlažbe  a  sedia  v  tej  jame,  veď  nem"^' ' 
už  peňazí.  Starý  Vavro  pýtal  sa  po  robote,  ale  ani  mu  nerozu- 
meli, čo  chce;  chodil  do  prístavu  nosiť  batožinu  a  nakladie" 
uhlie  na  lode,  ale  nemal  tácok  a  ostatne  Irčani  sa  hneď  obo- 
rili na  neho?  on  chcel  sa  dostať  so  sekerou  ku  stavbe  dokov, 
ale  aj  tam  ho  odbili.  A  potom  čo  je  to  za  robotník,  ktorý  nerozu_ 
raie,  čo  sa  mu  hovorí?  Kamkoľvek  pridal  ruky,  čokoľvek  chcel 
počať,  kamkoľvek  sa  obrátil,  všade  sa  mu  posmievali,  odstr- 
kovali  ho,  odrážali,  bili  ho;  nič  tedy  nenašiel  .odnikiaľ  nemo- 
hol groša  vyrobiť,  ani  si  vyprosiť.  Vlasy  zbelely  mu  súžením, 
vyčerpala  sa  nádej,  minulý  sa  peniaze  a  dostavil  sa  hlad. 

V  domovine,  medzi  svojimi,  i  keby  ztratil  všetko,  keby  ho 
choroba  zmučila,  keby  ho  deti  vyhnaly  z  chalupy,  aj  vtedy.  .  . 
potreboval  by  len  palicu  vziať  do  ťuky.  postaviť  sa  pod  krížom 
na  rozcestí  alebo  u  dvier  kostola  a  spievať:  ,,Bože  láskavý, 
prijmi  plač  krvavý.  .  ."  Šiel  by  vedľa  pán.  dal  by  šesták;  pani 
z  kočiaru  poslala  by  dieťa  s  peniazom  v  ružovej  rúčke  a  s  veľ- 
kýma  očima.  zadívavšími  sa  na  žobráka ;  sedliak  by  dal  mu  pol 
bochníka,  baba  škvarky  a  bolo  by  možno  žiť  ako  vták,  ktorý 
ani  neseje,  ani  neorie.  Pritom  akoby  tak  stál  pod  krížom,  mal 
by  nad  sebou  ramená  kríža  a  hore  nebo  a  okolo  polia  a  v  tom 
tichu  dedinskom  Pán  Boh  počul  by  jeho  spevy.  A  tu  v  tom  me- 
ste hučalo  čosi  tak  strašne,  ako  v  dakom  veľkom  stroji,  tak 
každý  ruval  sa  vpred,  tak  pozerá  len  pred  seba.  že  cudzej  nudzo 
nikto  ani  nevidí!  Tu  hlavu  prosto  závrat  chytal,  ruky  klesaly, 
oči  nemohly  umiesťiť  všetko,  čo  sa  do  nich  dralo  a  myšlienka 
nemohla  jedna  druhú  dohoniť.  Tu  všetko  bolo  dákesi  divné, 
cudzie,  odpudzujúce  a  také  rozutekané,  že  každý  čo  nevedel 
sa  v  tom  víre  krútiť,  musel  vyletieť  z  kola  a  rozbiť  sa  silou 
pádu,  ako  hlinený  hrnček. 
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Hej,  aký  to  rozdiel!  Tam  v  tichých  Lipincach  Vavro  bol  ho- 
spodárom a  obecným  prísažným,  mal  imanie,  i  úctu  u  ľudí, 
istú  lyžicu  stravy  každého  dňa;  v  nedeľu  vychádzal  pred  oltár 
so  sviecou!  A  tu  bol  posledný  medzi  všetkými,  bol  ako  pes 
zablúdivší  na  cudzí  dvor,  nesmelý,  trasúci  sa,  stúlený  i  vy- 
hladovelý.  V  prvých  dňoch  núdze  Časté  vzpomienky  hovorily 
k  nemu :  „Lepšie  ti  bolo  v  Lipincach/'  A  svedomie  kričalo : 
,, Vavro.  prečo  si  opustil  Lipince?"  Prečo?  —  Preto,  že  Boh 
tak  dopustil.  Niesol  by  ^azda  svoj  kríž.  trpel  by.  keby  bol 
pred  ním  dakde  konec  tej  krížovej  cesty.  —  Ale  on  vedel  do- 
bre, že  každý  deň  bude  čo  raz  ťažším  dopustením  a  každého 
rána  slnko,  že  vždy  väčšou  núdzou  osvieti  jeho  i  dievčinu. —  Čo 
tedy?  Má  si  ukrutiť  povraz,  pomodliť  sa  ..Otčenáš"  a  obesiť 
sa?  Sedliak  nezažmúri  oči  pred  smrťou,  ale  čo  stane  sa  s  diev 
čaťom?  —  Kedľ  na  to  myslel,  cítil,  že  ho  nielen  Boh  opustil, 
ale  že  opúšťa  ho  i  rozum.  Nebolo  žiadneho  svetla  v  tej  temnote, 
ktorú  videl  pred  sebou  a  najväčší  bôľ  ani  nevedel  pomenovať. 
Tým  najväčším  bôľom  bola  túžba  Lipincami.  Trápila  ho 
dňom  i  nocou  a  trápila  ho  tým  strašneišie.  že  nevedel  čo  je  to. 
čoho  mu  treba,  prečo  sa  v  ňom  duša  sedli  yka  ruje  a  sví  ja  v  mu- 
kách !  A  jemu  treba  bolo  boru  sosnového.  polí  i  chalún  slamon 
pokrytých,  i  pánov,  i  sedliakov,  i  kňazov  a  všetkého  toho,  nad 
čím  visí  kúsok  rodného  neba  a  k  čomu  akonáhle  srdce  prilne. 
už  sa  nikdy  viacej  neodorve.  a  jestli  sa  odorve.  nuž  krvácn. 
Sedliak  cítil,  že  ho  čosi  akoby  do  zeme  utláča.  Chvíľkami  bol 
by  rád  ruvať  sa  za  vlasy  a  hlavou  tĺcť  o  múr,  alebo  vWhnfiť 
sa  na  zem.  lebo  zavýjať,  ako  pes  na  reťazi,  alebo  volať,  akobv 
v  šialenstve  —  koho?  —  sám  nevedel.  A  tak  už  prehýba  sa  pod 
neznámym  bremenom,  už  klesá  a  tu  mesto  cudzie  huči  a  hu 
čí.  .  .  a  on  jačí  a  vzýva  Ježiša  a  tu  kríža  nikde  niet,  nik  mu 
neodpovedá,  len  hučí  a  hučí  a  na  brMie  sedí  dievčina  s  očima 
strnulými  do  zeme  —  vyhlaďovelá  a  trpí  ticho. 

Divná  vec!  Sedeli  s  dievčaťom  stále  spolu  a  často  celé  (^ 
ani  slova  neprehovorili  jeden  k  druhému.  Žili.  akoby  vo  veľ- 
kom hneve.  Zle  a  ťažko  bolo  im  tak  žiť,  ale  o  čomže  mali 
hovoriť?  Rán  jatriacich  najlepšie  sa  netýkať.  Leda  o  tom 
mohli  hovoriť,  že  peňazí  už  niet  v  kešeni,  ani  zemiakov  v  peci. 
ani  v  hlave  rady. 

Pomoci  tiež  nedostávalo  sa  im  od  nikoho.  Poliakov  žije  - 
Novom  Yorku  mnoho,  ale  zámožnejší  ani  jeden  nebýva  v  okolí 
Chattam  Squaru.  V  druhom  týždni  po  príchode  poznali,  prav- 
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da.  dve  rodiny  poľské,  jednu  zo  Sliezska,  druhú  z  okolia  samej 
Poznane,  ale  aj  tie  už  dávno  mrely  hladom.  Slezákom  zomrelo 
už  dvoje  dietok,  tretie  bolo  choré  a  predsa  už  od  dvoch  týžd- 
ňov spávalo  s  rodičmi  pod  oblúkom  mostovým  a  všetci  žinli 
sa  jedine  tým,  čo  našli  na  uliciach.  Pozdejšie  prijali  ich  do 
Spitáľa  a  nevedeť,  čo  sa  stalo  s  nimi.  Druhej  rodine  sa  tiež 
zle  viedlo,  ba  ešte  horšie,  lebo  otec  bol  pijak.  Mariša  tešila 
ženu.  pokiaľ  mohla,  ale  teraz  sama  potrebovala  útechy. 

Mohli  sa,  pravda,  s  otcom  oboznámiť  v  poľskom  kostole  v 
Hobokene.  Kňaz  by  prinajmenej  bol  dal  znať  iným  o  nich; 
ale  čože  oni  vedeli,  že  je  tu  daký  poľský  kostol,  alebo  poľský 
kňaz?  A  či  mohli  sa  s  kým  dorozumeť.  dopýtať  sa  dakoho? 
Tak  každý  vydaný  cent  bol  pre  nich  akoby  stupňom  schodov, 
ktoré  viedly  ich  v  priepasť  núdze. 

Sedeli  v  tej  chvíli,,  on  pri  piecke,  ona  na  slame.  Uplynula 
hodina  i  druhá.  V  izbe  zotmievalo  sa  čo  raz  vúčšmi.  lebo  trebárs 
aj  bolo  poludnie,  ale  mhla  vstávala  z  vody,  ako  obyčajne  na  jar. 
rahla  ťažká,  prenikavá.  A  trebárs  vonku  bolo  už  teplo,  v  izbe 
ona  triasla  sa  zimou;  konečne  Vavro  ztratil  nádej,  žeby  sa  čo 
našlo  v  popoli. 

—  Mariša  —  riekol  —  už  to  nemôžem  \'ydržať,  ani  ty  nevy- 
držíš; pôjdem  na  vodu  dreva  nachytať,  aspoň  si  zakúrime  v 
peci  a  možno  nájdem  dačo  na  jedenie. 

"Neodpovedala  mu ;  šiel  tedy.  "Naučil  sa  už  chodiť  do  prísta- 
vu a  chytať  kúsky  doštičiek  z  batožiny  i  bedien  loďných, 
ktoré  voda  na  breh  vyhadzuje.  Tak  robia  všetci,  ktorí  nemajú 
za  čo  kúpiť  uhlia.  Často  ho  tam  poštuchali  pri  tom  lovení, 
ale  často  ani  nie;  niekedy  našlo  sa  niečo  aj  na  jedenie,  daké 
pozostatky  zkazených  potravín,  vyhodených  z  lodí  a  pri  tom 
keď  tak  chodil  v  mhle  a  hľadal,  čo  neztratil.  tu  chvíľami  za- 
búdal na  svoju  núdzu  i  na  tesknotu.  ktorá  ho  väčšmi  otravo- 
vala, ako  všetko  ostatné.  Prišiel  konečne  ku  vode,  a  že  bol 
práve  čas  raňajkovať,  preto  nad  brehom  krúžilo  sa  dakoľko 
malých  chlapcov,  ktorí  začali  síce  na  neho  krič.iť.  hádzať  naň 
čiernym  blatom,  ale  nemohli  ho  ubiť.  Doštičiek  rôznych 
kolísalo  sa  dosť  vo  vode:  jedna  vlna  ich  prinášala,  druhá  od- 
nášala v  diaľku.  Za  krátky  čas  nachytal  ich  dosť. 

Na  vlnách  chvely  sa  tiež  kôpky  akejsi  zelene;  možno,  že 
bolo  tam  dačo  aj  na  jedenie,  ale  poneváč  boly  ľahšie  a  nepri- 
plávala  ku  brehu,  nemohol  ich  dostať.  Chlapci  hádzali  na  ne 
povrázky  a  takto  priťahovali  ich  k  sebe;  on,  nemajúc  povráz- 
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ka  len  sa  dychtivé  díval  a  čakal,  až  chlapci  odídu,  i  prezeral 
zbytky  ešte  raz,  pojedajúc  čo  sa  mu  zdalo  jesť.  Xa  to,  že  diev- 
čina tiež  nejedia,  ani  nepomyslel. 

Ale  osud  mal  sa  mu  usmiať.  Vracajúc  sa  domov,  stretnul 
veľký  voz  so  zemiakmi,  ktorý  idúc  do  prístavu  uviazol  v  koľaji 
a  nemohol  sa  hnúť.  Vavro  chytil  sa  hneď  spice  a  s  pohoničom 
začal  tisknuť  kolesá.  Ťažko  to  bolo,  ale  až  ho  v  krízach  zabo- 
lelo, ale  konečne  kone  sa  strhly,  voz  vyskočil,  a  že  bol  vrcho- 
vaté naplnený,  vysypalo  sa  z  neho  dosť  hodne  zemiakov  a  pa- 
dlo do  blata.  Yoziarovi  ani  nenapadlo  sbierať  ich,  poďakoval 
sa  Vavrovi  za  pomoc  a  šiel  ďalej. 

Vavro  vrhnul  sa  hneď  na  zemiaky,  posbieral  ich  dychtivé 
chvejúcimi  sa  rukami,  schoval  za  pasom  a  hneď  aj  jasnejšie 
myšlienky  vstúpily  mu  do  srdca.  O  hlade  nájdený  kúsok  chle. 
ba  zdá  sa  nájdeným  šťastím;  preto  sedliak,  vracajúc  sa 
domov,  bručal  si  ticho : 

—  No,  buď  Pánu  Bohu  najvyššiemu  vďaka,  že  vzhliadol 
na  núdzu  našu.  Dreva  máme,  dievča  rozloží  ohňa,  zemiakov 
je  toľko,  že  \-ystačí  na  dva  razy.  Pán  Boh  je  milosrdný !  V  izbe 
bude  hneď  veselšie.  Dievča  tiež  už  poldruha  dňa  nejedlo,  bude 
rado.  Pán  Boh  je  milosrdný! 

Tak  rozprávajúc,  jednou  rukou  vliekol  dosky,  druhou  ma- 
kal každú  chvíľu  či  zemiaky  nepadajú  mu  zpoza  pása.  Mesol 
predsa  veľký  poklad,  preto  oči  dvíhal  s  vďačnosťou  k  nebu 
a  znove  mrmlal: 

—  Myslel  som  si:  Ukradnem |  a  tu  bez  krádeže  spadly  s 
voza.  Nejedli  sme  i  budeme  jesť.  Pán  Boh  je  milosrdný!  Mari- 
ša  zaraz  stane  so  slamy,  akonáhle  sa  dozvie,  že  nesiem  „ku- 
ropt^T^." 

Medzitým  Mariša  od  tej  doby  ako  odišiel,  ani  sa  nehla  so 
slamy.  Bývalo,  že  ako  Vavro  doniesol  ráno  dreva,  zakúrila 
v  piecke,  priniesla  vody,  zjedla,  čo  bolo  a  potom  celé  hodiny 
dívala  sa  do  ohňa.  Hľadala  i  ona  svojim  časom  robotu.  Aj  na- 
jali ju  do  obecnej  kuchyne  k  umývaniu  hrncov  a  nádob,  ale  že 
sa  nemohli  s  ňou  dorozumeť,  že  zle  plnila  rozkazy,  nerozumejúc 
ich,  vyhnali  ju  po  dvoch  dňoch.  Potom  už  nehľadala  a  ani  nič 
nenašla.  Po  celé  dni  sedávala  doma,  bojac  sa  výnsť  na  ulicu, 
lebo  tam  ju  pristavovali  Irčania  a  opili  námorníci.  A  táto  zá- 
ha! ka  robila  ju  ešte  nešťastlivejšou.  Tesknota  hrýzla  ju,  ako 
lírdza  železo.  Ba  bola  uešťastlivejšia,  ako  Vavro,  keď  ku  hladu 
ku  všc'iým  útrapám,  aké  snášala,  ku  presvedčeniu,  že  pre  nich 

24 


niet  už  rady.  ani  pomoci,  ani  zajtrajška,  ku  strašnej  tesknote 
zn  Lipincami,  ťažila  ju  ešte  myšlienka  na  Jaška,  pohoniča. 
Sľuboval  jej  vskutku  a  hovoril:  „Kam  sa  ty  obrátiš,  i  ja  sa 
ta  obrátim !"  Ale  ona  vtedy  šla,  aby  stala  sa  hospodyňou  a  pa- 
ňou  a  teraz,  ako  zmenilo  sa  všetko ! 

On  bol  pohoničom  v  dvore,  mal  aj  svoju  nemovitosť  po  ot- 
coch a  ona  je  takou  biednou,  ako  myš  v  lipineckom  kostole !- — 
Či  príde?  a  keby  aj  prišiel,  či  pritiskne  ju  k  srdcu?  a  povie 
jej:  „Chúďatko  moje  drahé!"  alebo:  „Choď  preč  žobrácka 
dcéra!"  Akéže  ona  má  teraz  veno?  Handry.  Psi  by  na  ňu  aj 
v  Lipincach  štekali  a  predsa  ju  ta  čosi  tiahne  že  oj !  Duša  rada 
by  z  nej  vyleteť  a  leteť  ako  lastovička  nad  vodami  a  trebárs 
umreť,  len  aby  tam!  Tam  je  on.  Jašek.  pamätajúci  alebo  ne_ 
pamätajúci,  ale  milovaný  vrelé;  len  pri  ňom  bol  by  pokoj  i 
radosť  i  veselosť,  zo  všetkých  ľudí  pri  ňom  jedinom  na  svete. 

Keď  v  piecke  horelo  a  hlad  nedotieral  tak,  ako  dnes,  tu 
plamene  syčiace,  strielajúce  iskrami,  poskakujúc,  mihotajúc. 
hovorily  dievčine  o  Lipincach  a  pripomínaly  jej,  ako  kedysi 
s  inými  dievčatmi  sedávala  vo  štvoro  pri  kúdeli.  Jaško  vyze- 
rá júc  z  bočnej  izbičky,  volal:  ,.Mariša!  poďme  na  faru.  bo 
si  mi  taká  milá!"  Ona  mu  zas  odpovedala:  , .Ticho,  bezbož- 
ník!" —  A  tak  jej  bolo  dobre,  tak  veselo  v  duši,  ako  vtedy,  keď 
ju  do  tanca  z  kúta  izby  ťahal  silou,  až  ona,  zacloniac  si  oči 
rukama.  šeptala:  ,.Chodže  preč,  ja  sa  tak  hanbím."  A  keď 
jej  to  časom  plamene  pripomínaly,  tu  slzy  zalievaly  jej  tvár. 
Ale  teraz  ako  ohňa  v  piecke,  tak  ani  slz  v  očiach  nebolo,  lebo 
čo  mala  slz.  všetky  vyplakala.  —  Časom  sa  jej  zdalo,  že  tečú 
do  prs  a  tam  ju  dusia.  Cítila  veľkú  únavu  a  vyčerpani(\  nema- 
la sily  už  ani  mysleť;  ostatne  však  trpela,  pokorne,  hľadiac 
len  pred  seba  veľkýma  očima.  ako  vták,  ktorého  mučia. 

A  tak  dívala  sa  i  teraz,  sediac  na  slame.  Medzitým  pohnul 
ktosi  izbenými  dverami.  Mariša  v  domnení.  že  to  otec.  nezdvi- 
hla hlavy,  až  vtedy,  keď  ozval  sa  cudzí  hlas: 

—  Look  here !  —  Pozri  tu ! 

Pol  to  majiteľ  chyže,  v  ktorej  bývali,  starý  mulat  s  tvárou 
zamračenou,  špinavou  rozodranou.  s  lícami  vypchatými  ta- 
bakom. 

Keď  ho  dievčina  zazrela,  zľakla  sa  veľmi.  Mali  zaplatiť 
dolár  na  budúci  týždeň  a  nemali  už  ani  centa.  Mohla  len  po- 
korou naňho  pôsobiť;  preto  aj  priblížiac  sa  k  nemu.  objala 
mu  ticho  nohy  a  bozkala  mu  ruky. 

25 


—  Prichádzam  si  po  dollár!  —  riekol. 

Porozumela  slovu  „dollár"  a  potriasajúc  hlavou,  smiešajiic 
výrazy  a  zase  hľadiac  prosebné,  usilovala,  sa  dať  mu  na  po- 
rozumie, že  už  vydali  všetko,  že  už  druhý  deň  ničoho  nejedli, 
že  sú  hladní  i  žeby  sa  smiloval  nad  nimi. 

—  Boh  veľkomožnému  pánovi  zaplatí  —  dodala  po  poľsky, 
nevediac,  čo  má  hovoriť  a  robiť. 

Velkomožný  pán  síce  neporozumel,  že  je  veľkomožným,  ale 
toľko  sa  domyslel,  že  dollára  nedostane;  ba  domyslel  sa  toho 
tak  dobre,  že  soberúc  jednou  rukou  uzlíky  s  ich  vecmi,  druhou 
vzal  dievča  za  rameno,  strčil  ju  zľahka  na  schody,  vyprevadil 
ju  na  ulicu  a  hodiac  jej  k  nohám  veci,  s  rovnakou  flegmatično- 
sťou  otvoril  dvere  susedného  výčapu  a  zvolal: 

—  Hej,  Paddy,  mám  pre  teba  izbu ! 

—  All  right  — -  odpovedal  akýsi  hlas  zdnuka  —  prídem  na 
noc. 

Na  to  mulat  zmiznul  v  tmavej  sieni  a  dievča  zostalo  samo 
na  ulici.  Uložila  uzlíky  vo  výklenku  domu,  aby  sa  neváľaly  v 
blate,  a  zastauúc  pri  nich,  čakala  pokorná,  ako  vždy  a  tichá. 

Opití  Irčania,  prechádzajúci  ulicou,  tento  raz  ju  neprista. 
vovalí.  V  izbe  bola  tma.  ale  na  ulici  veľmi  jasno  a  v  tom  svetle 
tvár  dievčaťa  zdala  sa  takou  zbedovanou,  ako  by  po  dákej  veľ- 
kej chorobe.  Len  jasné  ľanové  vlasy  zostaly  ako  predtým : 
rty  zato  mala  osinuté,  oči  vpadlé  a  pod  nimi  podkovy;  kosti 
vyčnievaly  jej  z  líc.  Vyzerala  ako  kvet,  ktorý  vädne,  alebo  ako 
dievča,  ktoré  má  timreť. 

Pomimo  idúci  hľadeli  na  ňu  s  určitou  sústrasťou.  Stará 
murínka  pýtala  sa  jej  čosi,  ale  nedostanúc  odpovede,  urazená 
išla  ďalej. 

Medzitým  Vavro  blížil  sa  k  domovui  s  tým  dobrým  pocitom, 
aký  vo  veľmi  chudobných  ľuďoch  budí  zjavný  dôkaz  milo- 
srdenstva Božieho.  Veď  mal  zemiaky.  Myslel,  ako  ich  budú 
jesť.  ako  zajtra  zase  bude  chodiť  okolo  vozov  a.  o  pozajtrajšku 
v  tej  chvíli  už  ani  nemyslel,  lebo  bol  veľmi  chorý.  Keď  z  ďa- 
leká zazrel  dievčinu,  stojaciu  na  dlážke  pred  domom,  zadivil 
sa  veľmi  a  zrýchlil  kroky. 

—  A  ty  čo  tu  stojíš? 

—  Hospodár  nás  vyhnal,  otecko! 

—  Vyhnal?! 

Drevo  vypadlo  chlapovi  z  rúk.  To  bolo  už  primnoho.  Vy- 
hnať ich  vtedy,  keď  už  bolo  i  dreva  i  zemiakov !  Čo  teraz  uro- 
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bia,  kde  ich  upečú,  čím  sa  nakŕmia,  kam  pôjdu?  Za  drevom 
hodil  Vavro  aj  čiapku  do  blata.  ...Težiši  Kriste!"  —  krútil  sa 
vôkol,  otvoril  ústa,  pozrel  blúdivé  na  dievčinu  a  pýtal  sa  ešte 
raz : 

—  Vyhnal?.  .  . 

Potom  ako  by  niekam  chcel  ísť,  ale  zase  sa  vrátil  a  hlas 
jeho  stal  sa  hluchým,  chrapľavým  a  hrozným,  keď  riekol  zno_ 
ve: 

—  Prečo  si  ho  neprosila,  hlúpa? 
Ona  vzdychla. 

—  Prosila  som  ho. 

—  Objala  si  mu  nohy? 
—  Objala.  

Vavťo  znove  krútil  sa  na  mieste,  ako  chrobák,  ktorého 
prepichnú.  V  očiach  sa  mu  úplne  zatemnilo. 

—  Bodajs'  zhynula!  —  vykriknul. 
Dievčina  pozrela  na  neho  boľastne. 

—  Otecko !  čože  som  ja  vina  ? 

—  Stoj  tu.  ani  sa  nehni!  Pôjdem  ho  ja  prosiť,  aby  nám 
dovolil  aspoň  zemiaky  upiecť. 

Šiel.  Po  chvíli  v  chodbe  bolo  počuť  hluk.  dupotanie  nohama, 
povýšené  hlasy  a  žatým  na  ulicu  vyletel  Vavro,  zaiste  vystrče- 
ný silnou  rukou. 

Chvíľu   stál,  potom     riekol  krátko  k  dievčaťu: 

—  Pod'! 

Sohla  sa  po  uzlíky,  aby  ich  vzala  sebou.  Boly  dosť  ťažké 
Tifi  jpj  ^T^e^pané  sily,  ale  on  jej  nepomohol,  akoby  zabudnul, 
akoby  nevedel,  že  dievčina  ledva  je  vstave  ich  zdvihnúť. 

Šli.  Dve  také  núdzne  postavy,  starca  i  dievčaťa,  budily  by 
pozornosť  pomimoidúcich,  keby  tí  pomimoidúci  boli  menej 
zvyknutí  na  pohľady  biedy.  —  Kam  mohli  isť?  Do  akých  ešte 
múk? 

Dych  dievčaťa  bol  čo  raz  trudnejší,  ťažší.  Zachvela  sa  na 
nohách  raz  i  druhý  raz.  konečne  riekla  prosebným  hlasom: 

—  Otecko,  vezmite  tie  handry.  ja  už  nemôžem! 
On  ako  by  sa  zobudil  zo  sna. 

—  Tak  ich  zahoď! 

—  Veď  sa  nám  ešte  zídu. 

—  Nezídu! 

Náhle  vidiac,  že  dievča  váha,  zvolal  vztekle: 

—  Zahoď  ich,  bo  ťa  zabijem! 
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Len  teraz  prestrašená  počúvla  a  pošli  ďalej. 

S'edliak  ešte  dakoľko  ráz  opakoval: 

—  Keď  tak,  nechže  bude  tak!  —  Potom  zamlkol,  ale  čosi 
nedobrého  vyzeralo  mu  z  očú.  Uličkami  čo  raz  blativejšími 
zblížili  sa  až  ku  koncu  prístavu,  šli  na  vysoké  pomostie,  podo- 
prené kolami;  prešli  popri  budove  s  nápisom  „Sailor's  asilum" 
— útočište  plavcov — a  zišli  až  k  samej  vode.  Stavali  na  tom 
mieste  nové  doky.  Vysoké  lešenie  na  bitie  kolov  vyčnievalo 
ďaleko  nad  vodou  a  medzi  doskami  a  trámami  hemžili  sa  ľu- 
dia, zamestnaní  pri  stavbe.  Mariša  príduc  k  hromade  trámov, 
sadla  na  ne,  bo  nevládala  ísť  ďalej ;  Vavro  mlčky  sadol  vedľa 
nej. 

Boly  už  štyri  hodiny  po  poludní.  Celý  prístav  hučal  živo- 
tom a  ruchom.  Mhla  tiež  opadla  a  príjemné  lúče  slnka  oblieva. 
ly  svetlom  a  milosrdným  teplom  dvoch  úbožiakov.  Z  vody  za- 
lieta dych  jará  na  pevninu,  svieži,  plný  života,  veselý.  Vôkol 
bolo  toľko  blankytu  a  svetla,  že  sa  až  oči  zažmurovaly  pod  ich 
prebytkom.  Tona  morská  v  diaľke  slievala  sa  vďačne  s  nebom. 
V  tom  blankyte,  bližšie  stredu  prístavu,  bolo  vídať  pokojne 
vyčnievajúce  stožiare,  komíny  a  zástavky,  ľahko  vetrom  roz„ 
vievané.  Na  obzore  parníky,  namerené  k  prístavu,  zdaly  sa  isť 
akoby  nahor,  alebo  v^norovať  sa  z  vody.  Rozpiaté  a  vyduté  ich 
plachty,  v  podobe  chmárok,  cele  v  lúčoch,  lesklý  sa  oslepujú- 
cou belosťou  na  lazúre  vodnom.  Iné  parníky  odchádzaly  na 
oceán,  peniac  za  sebou  vodu.  Šly  stranou,  kde  ležaly  Lipince, 
to  pre  nich  dvoch  ztratené  šťastie,  lepší  osud  a  pokoj.  iMyslela 
si  tiež  dievčina,  čím  mohli  tak  veľmi  zhrešiť,  čoho  proti  Bohu 
sa  dopustiť,  že  On,  taký  milostivý,  len  od  nich  odvrátil  svoj 
obličaj  a  zabudnul  na  nich  v  stred  cudzích  ľudí  a  hodil  ich 
na  ten  breh  ďaleký.  Predsa  v  Jeho  rukách  bolo  vrátiť  im 
šťastie.  Toľko  parníkov  pluje  v  tamtú  stranu  a  pluje  bez  nich. 
Zmučená,  biedna  myseľ  Mariše  ešte  raz  zalietla  v  tú  stranu, 
kde  ležia  Lipince,  i  kde  je  Jaško,  pohonič.  Či  on  tam  myslí  na 
ňu?  Či  na  ňu  pamätá?  Ona  pamätá,  lebo  len  v  šťastí  sa  zabú- 
da, ale  v  nešťastí,  v  opustenosti  myseľ  tak  ovíja  sa  vôkol  mi- 
lovaných, ako  chmeľ  okolo  topola.  Ale  on?.  Možno,  že  pohrdnul 
dávnou  láskou  a  svatov  poslal  už  do  inej  chalupy!  Predsa 
bola  by  mu  až  hanba,  my  sieť  na  takú  žobrácku,  ktorá  okrem 
rutového  venca  nemá  ničoho  na  svete  a  pre  ktorú,  jestli  kto 
pošle  svatov,  môže  to  byť  leda  smrť. 

Poneváč  bola  chorá,  preto  hlad  ju  tak  veľmi  netrápil,  ale 
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umučenú  a  oslabnutú  spánok  zachvacoval,  vĺčka  na  očiach  sa 
zavieraly  a  vybľadlá  tvár  chýlila  sa  na  prsia.  Chvíľami  budila 
sa  a  otvárala  oči,  potom  ich  zase  zavierala.  Snilo  sa  jej,  že 
bludiac  po  dákychsi  rozvalinách  a  priepasťach,  padla,  ako  tá 
Katka  z  dedinskej  pesničky,  do  „Dunajca  hlbokého",  a  hneď 
počula  výrazne,  ako  by  pokračovanie  spevu: 

Uvidel  to  Jašek  na  vysokej  hore, 

spustil  sa  k  Mariši  po  hodvábnej  šnôre; 

šnôra  bola  krátka,  za  lakeť  chybuje, 

Mariša  úbohá  vrkoč  priväzuje. 
Tu  sa  náhle  zobudila,  lebo  zdalo  sa  jej,  že  už  vi^kočov  nemá 
a  že  letí  do  priepasti.  —  Sen  zmizol.  Nie  Jašek  sedel  pri  nej, 
ale  Vavro,  a  nie  Dunajec  bolo  vídať,  ale  prístav  novoyorský, 
násypy,  lešenia  stožiare  a  komíny.  Znovu  akési  parníky  vy_ 
chádzaly  na  more  a  z  nich  vlastne  dochádzal  ten  spev.  Tichý, 
teplý,  príjemný,  večer  jarný  počínal  sa  červenať  na  vode  i  na 
nebi.  Tôňa  vyrážala  sa  ako  by  v  zrkadle,  každý  parník,  každý 
kôl  odbíjal  sa  tak,  akoby  druhý  bol  pod  spodkom  a  bolo  pre- 
krásne vôkol.  Akési  šťastie  a  spokojnosť  všeobecná  rozlíhala 
sa  povetrím ;  zdalo  sa,  že  celý  svet  sa  raduje,  len  oni  dvaja 
boli  nešťastní,  zabudnutí ;  robotnici  vracali  sa  domov,  len  oni 
dvaja  nemali  domova. 

Hlad  čo  raz  väčší  železnou  rukou  začal  trhať  vnútornosti 
Vavrove.  Sedliak  sedel  zasmužil}'  a  zamračený,  ale  čosi,  ako 
by  daké  strašne  rozhodnutie,  začalo  sa  vyobrazovať  na  jeho 
tvári.  Kto  by  naň  pozrel,  prestrašil  by  sa,  lebo  tvár  mala  výraz 
hladového  zvera  a  vtáka  a  razom  zase  taký  zúfale  pokojný,  ako 
by  u  zomretého  človeka.  Za  celý  čas  neprehovoril  k  dievčaťu 
ani  slova,  až  keď  nastala  noc,  keď  prístav  úplne  spustnul,  rie- 
kol divnom  hlasom: 

—  Poď  Mariša! 

—  Kam  pôjdeme  ?  —  pýtala  sa  ospalé. 

—  Na  tamto  pomostie  nad  vodou.  Položíme  sa  na  dosky 
a  budeme  spať. 

Išli.  V  úplnej  temnote  museli  sa  plaziť  veľmi  opatrne, 
aby  nepadli  do  vody. 

Amerikánske  sväzy  dosák  a  trámov  tvorily  početné  zá- 
kruty a  ako  by  drevenú  chodbu,  na  konci  ktorej  nachádzal  sa 
sklad  dosák  a  za  ním  baran  na  vbíjanie  kolov  .Na  tomto  pomo- 
stí,  pokrytom  doskami  k  ochrane  pred  dažďom,  stávali  ľudia 
tahajúci  povrazami  barana,  ale  teraz  nebolo  tam  nikoho. 
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Keď  došli  až  na  samý  konec,  Vavro  riekol: 

—  Tu  budeme  spať. 

Maryša  skôr  padla,  ako  sa  uložila  na  dosky  a  trebárs  v  okam_ 
žení  slirkly  sa  na  nich  roje  moskytov,  usnula  tvrdo. 

Razom  v  stred  noci  hlbokej  zobudil  ju  hlas  Vavŕov: 

—  Mariša  vstávaj! 

Bolo  čosi  takého  v  tom  volaní,  že  zobudila  m,  v  okamžení. 

—  Čo,  otecko? 

V  stred  tichosti  a  temnoty  nočnej  hlas  starého  sedliaka 
ozval  sa  hlucho,  strašne,  ale  pokojne: 

—  Dievča!  Už  ďalej  nebudeš  mrieť  hladom.  Nepôjdeš  už 
pred  ľudské  prahy  prosiť  o  chlieb;  nebudeš  ty  už  spávať  na 
dvore.  Ľudia  ťa  opustili.  Boh  ťa  opustil,  osud  ti  uskupil,  tak 
nech  ťa  aspoň  smrť  pritúli.  Voda  je  hlboká,  nebudeš  sa  mnoho 
mučiť. 

V  tme  nemohla  ho  dozrieť,  trebárs  oči  jej  zarazením  rozo- 
vrely  sa  široko. 

—  Utopím  ťa,  nebožiatko,  aj  sám]  sa  utopím  —  hovo- 
ril ďalej.  —  Niet  pre  nás  už  spásy,  niet  milosrdenstva  nad 
nami.  Zajtra  sa  ti  už  nebude  chceť  jesť,  zajtra  ti  bude 
lepšie,  ako  dnes.  .  . 

Nie!  Ona  nechcela  zomreť!  Ona  mala  osemnásť  rokov 
a  chuť  k  životu  i  bázeň  pred  smrťou,  akú  dáva  mladosť. 
Celá  duša  sa  v  nej  zatriasla  pri  myšlienke,  že  zajtra  bude 
utopencom,  že  ipojde  do  dakegsi  temnosti,  že  ^bude  ležať 
vo  vode,  v  stred  rýb  i  hadov,  na,  dne  šliamistom.  Za  nič 
na  svete !  |  —  Neopísateľný  odpor  i  strach  zmocnil  sa  jej 
v  tej  chvíli  a  vlastný  otec,  hovoriac  v  tej  tme,  zdal  sa  jej 
akýmsi   zlým   duchom. 

Celý  ten  čas  obe  jeho  ruky  spočívaly  na  jej  vychudnu- 
tých ramenách  a  hlas  hovoril  ďalej  s  tým  strašným  po- 
kojom : 

—  A  trebárs  by  si  aj  kričala,  nik  ťa  nepočuje.  Strčím 
ťa  len  a  nepotrvá  to  ďalej,  ani  čo  sa  dva  razy  „Otčenáš" 
pomodlíš. 

Nechcem,  otecko,  nechcem!  —  volala  Mariša.  —  Či  sa 

Boha  nebojíte?  Otecko  drahý,  zlatý,  sľutujte  sa  nado  mnou! 
Čože  som  vám  urobila?  Veď  som  nenariekala  na  biedu,  trpela 
som  s  vami  hlad  i  zimu.  .  .  Otecko. .  . 

Duch  jeho  bol  vždy  rýchlejší,  ruky  stiskly  sa,  ako  kliešte; 
ona  vyprosovala  sa  smrti  čo  raz  zúfalejšie. 
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—  Sľutujte  sa!  Milosrdenstvo |  milostrdenstvo !  Veď  som 
vaše  dieťa;  som  biedna,  chorá;  i  tak  nebudem  dlho  na  svete! 
Žiaľ  mi  je!  Bojím  sa! 

Tak  lkajúc,  chytila  sa  jeho  haleny  a  ústa  tiskla  prosebné 
do  rúk,  ktoré  ju  srážaly  do  priepasti.  Ale  to  všetko  zdalo  sa  ho 
len  väčšmi  povzbudzovať.  Jeho  spokojnosť  prešla  v  blúznenie : 
začal  chrchrať  a  zúriť.  Chvíľami  nastalo  medzi  nimi  ticho  i/ 
kto  by  stál  na  brehu,  bol  by  počul  len  hlasité  oddychy  a  ruva- 
nie  sa,  i  tresk  dosák.  Noc  bola  hlboká,  tmavá  a  pomoc  nemohla 
odnikiaľ  prísť,  lebo  tu  bol  konec  prístavu,  kde  ani  vo  dne, 
okrem  robotníkov,  nebývalo  nikoho, 

—  Smilovanie!  smilovanie!  —  volala  prenikavé  Mariša. 
V  tej  chvíli  jednou  rukou  stiahnul  ju  násilne  na  samý  kraj 

lešenia,  druhou  začal  ju  biť  po  hlave,  aby  utlumil  jej  kriky. 
Ale  i  tak  tie  kriky  nezobudily  žiadnej  ozveny:  pes  len  dákysi 
zavýjal  v  dialke. 

Dievča  pocítilo,  že  slabne.  Konečne  nohy  jej  boly  už  na  prázd- 
nom, len  ruky  držaly  sa  ešte  otca,  ale  umdlievaly.  Krik  o  po- 
moc bol  čo  raz  tichší,  ruky  ku  koncu  odtrhly  kus  haleny  a  Ma- 
riša cítila,  že  letí  do  priepasti.  Ačkoľvek  spadla  s  pomostia,  ce- 
stou predsa  zachytila  sa  kolov  a  zostala  viseť  nad  vodou. 

Sedliak  sa  naklonil  a  —  strašno  povedať  —  začal  jej  od- 
bíjať ruky. 

Krdel  myšlienok  akoby  krdel  vyplašeného  vtáctva,  prelie- 
tal jej  hlavou  v  podobe  obrazov  a  blýskavíc;  Lipiuce,  studňa 
so  žeriavom,  odchod,  parník,  búrka,  litánie,  núdza  novoyorská 
a  na  konec,  čo  sa  to  s  ňou  deje?  Vidí  akýsi  koráb  ohromný  s 
predneseniam  predkom,  na  ňom  dav  ľudí  a  z  davu  toho  dve 
ruky  vystierajú  sa  k  nej.  Pre  Boha!  To  Jašek  tam  stojí,  Jašek 
vystiera  ruky  a  nad  korábom  i  nad  Jaskom  matka  Božia, 
usmievajúca  sa  v  jasnosti  veľkej.  Ona  na  ten  pohľad  ľudí  na 
brehu  prediera  sa  napred:  „Panenka  najsvätejšia!  Jaško!  Ja- 
ško!  Jaško!"  Ešte  okamih.  .  .  Ostatný  raz  vznáša  oči  k  otcovi: 
Otecko !  Tam  matka  Božia !  tam  matka  Božia ! 

Ešte  chvíľu  a  tie  samé  ruky,  ktoré  strkaly  ju  do  vody, 
chytajú  teraz  jej  umdlievajúce  dlane  a  dákousi  nadľudskou 
silou  tiahnú  ju  hore.  Už  znove  čuje  pod  nohou  dosky  lešenia, 
znovu  ju  otáčajú  ramená,  ale  ramená  otca,  nie  kata,  i  hlava 
padá  na  prsia  otcove. 

Vzpamätajúc  sa  z  omdletia,  pozorovala,  že  leží  pokojne  pri 
otcovi ;  ale  trebárs  bolo  temno,  videla,  že  otec  leží  čelom  k  zemi 
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a  že  fikanie  hluché,  žalostné  zatriasa  ním  a  rozrýva  jeho  hruď. 

—  Marišal  —  ozval  sa  konečne  hlasom  prerý^vaným  Ikaním 
—  odpusť  mi,  dieťa  .  .  . 

Dievča  vyhľadalo  vo  tme  jeho  ruky  a  pritisknúc  na  ne 
svoje  biedne  ústa,  zašeptalo : 

—  Otecko !  Nech  vám  tak  Pán  Ježiš  odpusti,  ako  vám  ja  od- 
púšťam .  .  . 

Z  bľadého  jasu,  aký  od  istého  času  svietil  na  obzore,  vy- 
noril sa  mesiac  veľký,  príjemný,  plný  a  znove  stálo  sa  čosi 
podivného.  Videla  Mariša,  ako  od  mesiaca  odrývajú  sa  celé  roje 
malých  anjelikov,  akoby  malých  včeličiek  a  po  lúčoch  vinú 
sa  až  k  nej,  šelestiac  krýdelkami  krútiac  a  točiac  sa  a  spieva- 
júc detskj'mi  hlasmi: 

—  Dievčina  umučená,  pokoj  tebe! 

Tak  spievajúc  triasly  sa  nad  ňou  kalichy  bielych  ľaliji  a  malé 
strieborné  zvončeky,  ktoré  zvonily: 

—  Sen  tebe,  dievča!  sen  tebe!,  sen,  sen,  sen! 

I  stalo  sa  jej  tak  dobre,  pokojne,  že  usnula  naozaj. 

Xoc  sa  míňala  a  začala  bľadnúť.  Rozvidňovalo  sa.  Úsvit 
zbelel  vodu.  Stožiare  a  komíny  začaly  sa  vychylovať  z  tieňu  a 
akoby  približovať  sa;  Vavro  kľačal  už  nachj'lený  nad  Marišou. 

Myslel,  že  umrela.  Vychudnutá  jej  postava  ležala  bez  po_ 
hnutia:  oči  mala  zavrené,  tvár  bľadú,  ako  plátno  so  sinným 
odtieňom,  spokojnú  i  zmrtvelú.  Nadarmo  starý^  potriasal  jej 
ramenom ;  ani  sa  nezachvela,  ani  neotvorila  oči.  Vavrovi  sa 
zdalo,  že  už  umiera,  ale  položiac  jej  ruky  k  ústam,  cítil,  že  vy- 
dychuje. Srdce  jej  bilo,  trebárs  slabo;  no  porozumel,  že  môže 
zomreť  každú  chvíľu.  Jestli  z  tmy  rannej  vynorí  sa  deň 
chvíľovy,  jestli  ju  slnce  ohreje,  tak  sa  zobudí;  ináč  nie. 

Morské  vtáky  začaly  krúžiťnad  ňou  ako  by  sa  o  ňu  stracho- 
valy;  niektoré  sedaly  na  blízkych  stĺpoch.  Eanná  hmla  rozstu- 
povala  sa  zvoľna  pod  dychom  západného  vetra ;  vánok  bol  jar_ 
ný,  teplý,  plný  sladkosti. 

Potom  vyšlo  slnce. Lúče  jeho  padlý  prv  na  štít  lešenia,  po- 
tom schádzajúc  čo  raz  nižšie,  vrhly  svoje  zlaté  svetlo  na  tvár 
Mariše.  Zdaly  sa  ju  celovať,  láskať  sa  s  ňou,  túliť  sa  k  nej. 
V  tom  lesku  i  vo  venci  jasných  vlasov,  rozpútaných  nočným 
bojom  a  vlhkosťou,  bola  to  tvár  rovno  anjelská;  lebo  už  aj 
Mariša  bola  pravým  anjelom  pre  svoje  múky  a  biedu. 

Utešený,  ružový  deň  vstával  z  vody,  slnce  hrialo  čo  raz 
silnejšie,  vietor  fúkal  lútostne  na  dievča,  vtáky  krútiac  sa  do- 
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okola,  krákaly,  ako  by  ju  chcely  zobudiť.  Vavro,  shodiac  so 
seba  halenu,  prikryl  ňou  jej  nohy  a  nádej  začala  vstupovať  v 
jeho  srdce. 

Osinulosť  akosi  ustupovala  zvoľna  s  jej  tváre,  lica  zružo. 
vely  zľahka,  usmiala  sa  raz  i  druhý  raz  a  konečne  otvorila 
vĺčka. 

\'tedy  ten  starý  sedliak  kľakol  na  pomostí,  povzniesol  oči 
k  nebu  a  slzy  dvoma  potokami  plynulý  po  jeho  zvraskovatených 
lícach. 

Pocítil  raz  na  vždy,  že  to  dieťa  je  teraz  zornicou  očú  jeho 
duše  a  ako  by  svätosť  milovaná  nadovšetko. 

Ona  nielen  že  sa  prebudila,  ale  prebudila  sa  i  zdravšia  a 
sviežejšia,  ako  včera.  Čisté  povetrie  prístavu  bolo  pre  ňu  zdrav- 
šie, ako  otrávený  vzduch  izby.  Vracala  sa  vskutku  k  životu, 
lebo  sadnúc  na  dosky,  zvolala  razom : 

—  Otecko,  ja  by  som  jedla! 

—  Poď  dcérka,  nad  vodu,  možno,  že  sa  tam  dačo  nájde, 
—  riekol  starý'. 

Vstala  bez  veľkej  námahy  a  šli.  Ale  patrne  mal  to  byť  deň 
dákysi  výnimečný  v  dňoch  ich  niídze,  lebo  sotva  ušli  dakoľko 
krokov,  zazreli  neďaleko  na  lešeni  medzi  dvoma  trámami  vti- 
snutú  šatku  a  v  nej  zavinutý  chlieb,  varenú  kukuricu  a  sole- 
ninu.  A\ysvetlilo  sa  to  jednoducho  tým,  že  ktorýsi  z  robot_ 
níkov,  pracujúcich  pri  stavbe  parníka,  schoval  si  včera  čiast- 
ku svojho  jedla  na  dnes.  TameJši  robotníci  majú  tú  obyčaj.  Ale 
\'avro  s  Marišou  vysvetľovali  si  to  ešte  jednoduchšie.  Kto 
l)oložil  ta  ten  pokrm  ?  Dľa  ich  presvedčenia  ten,  čo  pamätá  na 
každý  kvietok,  vtáčka,  poľnú  kobylku  i  mravce  —  Boh! 

Pomodlili  sa  ,, Otčenáš''  zjedli,  ačpráve  nebolo  toho  mnoho 
a  šli  ponad  vodu  až  k  hlavnvm  hrádzam.  Vstúpila  do  nich 
nová  sila.  Prijdúc  k  budove  colnej  zabočili  hore  na  Water 
Street  k  Broadwayu.  S  odpočinkom  strávili  pri  tom  niekoľko 
hodín,  lebo  cesta  bola  ďaleká.  Chvíľami  sedeli  na  doskácli 
alebo  na  prázdnych  loďných  bednách.  Šli  sami  nevediac  prečo, 
ale  Mariši  sa  čosi  tak  videlo,  že  na  každý  prípad  majú  ísť  do 
mesta.  Cestou  stretávali  mnoho  nákladnýdi  vozov,  čo  tiahly 
do  prístavu.  AVater,  Street  bol  už  nemalý  ruch.  Z  otvárajúcich 
l)rán  vychádzali  ľudia  a  šli  spešno  do  denného  zamestnania. 
V  jednej  bráne  ukázal  sa  vysoký,  sivý  a  fúzatý  pán  s  mladým 
chlapčekom.  Vyndúc  von,  pozrel  na  nich,  na  ich  kroj  a  pohuul 
fiizami;  zadivenie  vyrážalo  sa  na  jeho  tvári,  potom  začal  sa 


prizerať  ešte  bystrejšie  a  usmieval  sa. 

Ľudská  tvár  usmievajúca  sa  na  nich  v  Novom  Yorku,  to 
bol  div,  čary  akési,  pri  pohľade  ktorých  zamysleli  sa  oba. 

Medzitým  šedivý  pán  priblížil  sa  a  pýtal  sa  najčistejšou 
poľštinou : 
—  A  vy  ste  zkadiaľ,  ľudia? 

Ako  by  do  nich  hrom  udrel.  Sedliak,  miesto  odpovede,  zbľa- 
dol  ako  stena  a  zachvel  sa  v  nohách,  neveriac  ani  svojim  očiam. 
IMariša,  vzpamätajúc  sa,  padla  k  nohám  starého  pána  a  objí- 
majúc ich  rukama  začala  volať: 

—  Z  Poznaňska,  vaša  milosť,  z  Poznaňska ! 

—  Čo  tu  robíte? 

—  V  núdzi,  hlade  a  biede  ťažko  žijeme,  drahý  pane. 

Tu  Mariši  zastal  hlas  a  Vavro  vrhol  sa  hlavou  k  nohám 
pánovým,  potom  začal  bozkávať  konec  jeho  kabáta  a  držiac 
ich,  myslel,  že  snáď  zachytil  kus  neba. 

Veď  je  to  pán  a  svoj  pán!  On  nedá  umreť  hladom,  on  za- 
chráni ich,  on  nedá  im  zahynúť  | 

Mladý  chlapec,  ktorý  bol  so  šedivým  pánom,  vystrčil  oči, 
ľudia  začali  sa  hromadiť,  otvárať  ústa  a  dívat  sa,  ako  človek 
pred  človekom  kľačí  a  nohy  mu  bozkáva. 

V  Amerike  to  nebývalá  vec !  Ale  starý  pán  počal  sa  na  di- 
vákov hnevať. 

—  To  nie  váš  „busines"  —  hovoril  k  nim  anglicky  —  choď- 
te si  po  svojej  práci!  — 

Potom  riekol  Vavrovi  a  Mariši: 

—  Nebudeme  stáť  na  ulici,  poďte  so  mnou. 

Zaviedol  ich  do  najbližšieho  šenku,  tam  vojdúc  do  osobitnej 
izby,  zavrel  sa  s  nimi  i  s  chlapcom.  Oni  znove  začali  mu  pa- 
dať k  nohám,  čomu  sa  on  bránil  a  bručal  hnevlive: 

—  Skončite  ten  business!  My  sme  predsa  z  jedných  strán, 
deti  jednej  .  .  matky  .  . 

Tu  patrne  dym  z  cigary,  ktorú  fajčil,  začal  ho  štípať  v  oči, 
lebo  si  ich  päsťou  pretrel  a  pýtal  sa : 

—  Ste  hladní? 

—  Dva  dni  sme  nič  nejedli,  len  dnes  našli  sme  čosi  na  vode. 

—  Wiliam  j  —  riekol  chlapcovi  —  pove3z,  aby  im  dai^  jesť. 
Potom  pýtal  sa  ďalej: 

—  Kde  bývate? 

—  Nikde,  milostivý  pane. 

—  Kde  ste  spali? 
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—  Nad  vodou. 

—  Vyhnali  vás  z  bytu? 

—  Vyhnali. 

—  Okrem  toho,  čo  máte  na  sebe,  nemáte  ničoho  ? 

—  Nemáme. 

—  Nemáte  peňazí? 

—  Nemáme. 

—  Čo  budete  robiť? 

Starý  pán  pýtal  sa  rýchle  a  ako  by  hnevlive;  na  to  obrátil 
sa  k  Mariši: 

—  Koľko  ti  je  rokov,  dievčatko  ? 

—  Osemnásť  mi  bude  na  Navštívenie  Panny  Márie. 

—  Natrpela  si  sa,  čo? 

Neodpovedala  nič,  len  schýlila  sa  mu  pokorne  k  nohám. 

Starého  pána  dym  znovu  začal  patrne  hrýzť  v  oči. 

V  tú  chvíľu  doniesli  piva  a  teplého  mäsa.  Starý  pán  kázal 
im,  aby  sa  hneď  dali  do  jedenia  a  keď  odpovedali,  že  sa  pred 
nim  neopovážia,  povedal,  že  sú  hlúpi.  Ale  napriek  tej  huevli- 
vosti,  zdal  sa  im  anjelom  z  neba. 

Keď  jedli,  mal  z  toho  patrne  veľkú  radost.  ľotom  kázal  im, 
aby  mu  rozpovedali,  ako  sa  dostali  sem  a  čo  prežili.  Vavro 
tedy  rozpovedal  mu  všetko  i  netajil  ničoho,  ako  kňazovi  na 
spovedi.  Starý  pán  sa  hneval,  šomral,  a  keď  došlo  k  tomu, 
ako  Vavro  chcel  Marišu  utopiť,  vykríknul: 

—  Kožu  by  som  ti  odrel  s  tela! 
Potom  ku  Mariši: 

—  Poď  sem,  dievča! 

Keď  sa  priblížila,  vzal  v  obe  ruky  jej  hlavu  a  pobozkal  ju 
na  čelo. 

Potom  rozmýšľal  chvíľu  a  riekol: 

—  Prežili  ste  biedu.  Ale  tu  je  dobrý  kraj,  len  si  treba  vedieť 
poradiť. 

Vavro  vytreštil  na  neho  oči;  ten  vzácny  a  múdry  pán  na- 
zýval Ameriku  dobrým  krajom. 

—  Tak  je,  ty  hlúpak  —  riekol,  spozorujúc  zadivenie  Va- 
vrovo  —  dobrý  kraj !  Keď  som  sem  prišiel,  nemal  som  ničoho, 
a  teraz  mám  kus  chleba.  Ale  vám  sedliakom,  treba  pilnovať 
role,  nie  vláčiť  sa  po  svete.  Keď  vy  z  domu  odídete,  kto  tam 
zostane?  Vy  ste  tu  k  ničomu  a  prísť  sem  je  ľahko,  ale  odísť 
odtialto  ťažko. 

Mlčal  za  čas,  potom  dodal  akoby  pre  seba : 
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—  štyridsať  a  dakoľko  rokov  tu  bývam,  na  vlasť  som  už 
aj  zabuduul.  Ale  tesknota  časom  chytá,  čo?  William  ta  musí 
íst,  kde  žili  jeho  otcovia.  .  To  môj  syu  riekol,  ukazujúc  na 
chlapca.  — ■  William,  privezieš  mi  z  vlasti  hrsť  zeme  pod  hlavu 
do  rakve! 

—  Yes,  father!  —  odpovedal  anglicky  chlapec. 

—  A  na  prsia  tiež,  William,  i  na  prsia ! 

—  Yes,  father! 

Dym  začal  starého  pána  tak  náramne  hrýzť  v  oči,  že  zre- 
nice zašlý  mu  akoby  sklom. 
Počal  sa  hnevať : 

—  Rozumie  holobriadok  po  polsky,  ale  radšej  hovorí  an- 
glicky. Inak  to  nejde.  Čo  sem  zapadne,  to  je  ztratené  pre  starú 
domovinu.  William,  choď  a  povedz  sestre,  že  budeme  mať  ho- 
sti na  obed  i  na  noc. 

Chlapec  živo  poskočil.  Starý  pán  sa  zamyslel  a  mlčal  dlho; 
potom  začal  hovoriť  akoby  pre  seba: 

—  Poslať  ich  nazpäť  to  veľké  útraty  a  potom,  k  čomu 
sa  vrátia?  Predali,  čo  mali:  pôjdu  žobrať.  V  službe  Boh  vie  čo 
by  sa  stalo  s  dievčaťom  Keď  sú  už  tu,  treba  zkúsiť  ešte  robotu. 
Vyslať  ich  do  dákej  osady,  dievča  sa  vydá  nezadlho.  Vo  dvoJe 
dorobia  sa  už  len  dačoho;  a  jestli  im  príde  vôľa  vrátiť  sa, 
vezmú  i  starého  sebou. 

Potom  riekol  rovno  Vavrovi: 

—  Počul  si  o  tunajších  našich  osadách? 

—  Nepočul,  vaša  milosť. 

— •  Ľudia!  ako  sa  to  sem  púšťate?  Pre  milého  Boha!  Po- 
tom nemáte  hynúť!  V  Chicagu  je  takých,  ako  ty,  na  dvadsať 
tisíc,  v  Milwaukee  tiež  toľko,  v  Detroite  mnoho,  v  Buffalo 
mnoho.  Pracujú  v  továrňach,  ale  sedliakovi  najlepšie  na  role ! 
Do  Radomy  vás  poslať,  do  Dlinois,  hm!  tam  je  už  ťažko  o 
pozemok.  Zakladajú  akúsi  novú  Poznaň  v  stepách  v  Nebraske, 
ale  to  je  ďaleko.  Železnica  mnoho  stojí  Panna  Maria  v  Texase 
Je  tiež  ďaleko.  Do  Boroviny  bolo  by  najlepšie,  tým  skôr,  že 
vám  môžem  dať  lístky  zdarma  a  čo  vám  dám  do  ruky,  to  si 
schovajte  do  gazdovstva. 

Zamyslel  sa  ešte  hlbšie. 

—  Počuj,  starý  —  ríekol  náhle.  —  Zakladajú  teraz  novú 
osadu  Borovinu  v  Arkansase.  Je  to  pekný  kraj  a  teplý  a  zem  je 
takmer  pustá.  Tam  vezmeš  pozemku  i  s  lesom  IGO  jutár  od  štá_ 
tu  darmo  a  od  železnice  za  malý  plat  —  rozumieš?  Do  hospo- 


dárstva  ti  dám  i  lístky  na  železnicu,  lebo  to  môžem.  Pôjdete 
do  mesta  Little  Rock,  potom  treba  bude  ísť  vozom.  Tam  náj- 
dete aj  iných,  ktorí  s  vami  pocestujú  Ostatne  dám  vám  listy. 
Chcem  vám  pomôcť  bo  som  váš  brat;  ale  tvojho  dievčaťa  je 
mi  sto  raz  viac  žiaľ  ako  teba.  Rozumieš?  D'akujte  Bohu,  že 
ste  sa  so  mnou  sišli. 

Tu  hlas  jeho  úplne  zmäknul 

—  Počuj,  dieťa  —  riekol  k  Maiňši  —  tu  máš  moju  kartu ; 
schovaj  si  ju  dobre.  Jestli  ťa  kedy  bieda  pritisne,  jestli  zosta- 
neš samotná  na  svete,  vyhľadaj  ma.  Si  úbohé  dieťa  a  dobré. 
Akby  som  umrel,  William  sa  ťa  zaujme.  Kartu  si  neztrať !  A 
teraz  poďte  ku  mne! 

Po  ceste  kúpil  im  bielizne  i  šiat  a  konečne  doviedol  k  sebe 
a  uhostil.  Bol  to  celý  dom  dobrých  ľudí,  bo  i  William  i  jeho 
sestra  Jenny  ujali  sa  ich,  ako  príbuzných.  Pán  William  zacho- 
dil  s  Marišou  tak,  ako  s  dákou  „lady"  čím  ona  prišla  do  veľ- 
kých rozpakov.  —  Večer  k  slečne  Jenny  prišlo  niekoľko  mla- 
dýcli  slečien  s  kaderami  na  čele,  oblečených  pekne  a  dobrých. 
Tie  vzaly  Marišu  medzi  seba,  divily  sa,  že  je  taká  bľadá,  taká 
pekná,  že  má  tak  jasné  vlasy,  že  sa  im  ustavične  k  nohám  kla- 
nia a  ruky  im  bozkáva,  čomu  sa  veľmi  smialy.  Starý  pán  cho- 
dil medzi  mládežou,  potriasal  bielou  hlavou,  bručal,  tu  i  tu  sa 
hneval;  hovoril  hneď  anglicky,  hneď  polsky,  rozprával  s  Ma_ 
ríšou  i  Vavrom  o  ďalekých  rodných  kr)njoch;  pripomínal  si, 
upamätoval  sa  a  s  času  na  čas  ho  patrne  dym  z  cigary  pálil  v 
oči,  lebo  si  ich  ukradomky  utieral. 

Keď  sa  všetci  rozišli  spať,  Mariša  sa  nemohla  sdržať 
slz,  vidiac,  že  slečna  Jenny  vlastnýma  rukaraa  pripravuje  jej 
posteľ.  Ach!  Akí  to  boli  dobrí  ľudia!  Ale  aký  aj  div!  Predsa 
starý  pán  bol  tiež  rodom  od  Paznane. 

Tretieho  dňa  Vavro  s  dievčaťom  cestovali  už  do  Little 
Rock.  Sedliak  cítil  v  kapse  sto  dollárov  a  na  biedu  zabudnul 
úi)lne,  a  Mariša  cítila  nad  sebou  zrejmú  ruku  Božiu  i  verila, 
že  lá  ruka  nedá  jej  zahynúť:  že  ako  ju  vysvobodila  z  núdze, 
tak  i  Jaška  privedie  do  Ameriky  a  nad  oboma  bude  strážiť  a 
do  Lipiniec  vrátiť  sa  im  dovolí. 

Medzitým  mestá  i  farmy  mihaly  sa  im  v  oknách  vagóna. 
Bolo  to  celkom  ináč,  ako  v  Novom  Yorku.  Boly  to  polia  a  v 
dialke  bory  a  domky,  pri  ktorých  rástly  stromy;  rozmanité 
obylia  zelenaly  sa  veľkými  lanami,  celkom  ako  v  Poľsku.  Pri 
tom  pohľade  Vavrovi  tak  časí  rozpínalo  prsia,  že  mal  chuť 
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kričať:  „Hej!  vy  bory  i  polia  zelené!" —  Na  lúkách  pasly  sa 
stáda  kráv  a  oviec ;  po  lesných  zárubách  bolo  vídať  ľudí  so  se- 
kerami. Vlak  letel  ďalej  a  ďalej.  Pomaly  okolie  bolo  čo  raz 
menej  ľudnaté.  Farmy  zanikly  a  kraj  roztvoril  sa  v  širokú,  pu- 
stú step.  Vietor  po  nej  previeval  chlpami  tráv  a  mihotal  kve- 
tami.  Miestami  vinuly  sa,  ako  by  pozlatené  stuhy,  cesty,  po- 
kryté žltým  kvietim,  po  ktorých  kedysi  prešly  vozy.  Vysoká 
burina,  lopuchy  a  šiškovité  bodliače  kyvaly  hlavami,  akoby  ví- 
tajúc pútnikov.  Orly  kolísaly  sa  na  .širokých  krydlách  nad  ste- 
pou, zadívaní  ostro  do  trávy.  Vlak  dral  sa  napred,  ako  by  chcel 
doleteť  ta,  kde  step  tratí  sa  zraku  a  slieva  sa  s  nebom.  Z  okien 
vozňov  bolo  vídať  celé  stáda  zajacov  a  vlkov.  Časom  rohatá 
hlava  jeleňa,  mihla  sa  nad  trávou.  Nikde  ani  vežičky  kostolnej, 
ani  mestn,  ani  dediny,  ani  domu,  len  stanice,  ale  medzi  stani- 
cami a  v  bok  ani  živej  duše.  Vavro  díval  sa  na  všetko,  krútil 
hlavou  i  nemohol  porozumeť,  že  toľko  , .dobroty",  ako  nazýval 
pozemky,  stojí  úhorom. 

Uplynul  deň  i  noc.  Nad  ránom  vošli  do  borov,  v  ktorých 
stromy  boly  pookrúcané  vypínajúcimi  sa  rastlinami,  silnými 
ako  ľudské  rameno,  čo  robilo  bor  takým  hustým,  že  by  bolo 
rúbať  doň  sekerou,  ako  do  steny.  Neznáme  vtáctvo  čvirikalo 
v  tých  zelených  húštinách.  Raz  zdalo  sa  Vavrovi  i  Mariši,  že 
v  húštinách  zazreli  jazdcov  s  perami  na  hlavách  a  s  tvárami 
červenými,  ako  vyleštená  meď.  Vidiac  tie  lesy,  tie  pusté  stepy 
a  pusté  bory  tie  všetky  neznáme  čuda  a  ľudí  iných,  Vavro 
nemohol  sa  sdržať  a  riekol : 

—  Mariša! 

—  Čo,  otecko? 

—  Vidíš? 

—  Vidím. 

—  A  divíš  sa  ? 

—  Divím. 

Prešli  konečne  rieku  tri  razy  tak  širokú  ako  Vartg,  o  kto- 
rej pozdejšie  dozvedeli  sa,  že  sa  nazýva  Mississippi  a  pozde  v 
noci  došli  do  Little  Rock. 

Odtiaľto  mali  sa  opýtať  o  cestu  do  Boroviny. 

Opúšťame  ich  v  tú  chvíľu.  Druhá  časť  ich  túlania  za  chle- 
bom bola  u  konca.  Trfetia  mala  sa  odohrať  v  lesoch,  v  stred 
huku  sekier  a  pri  ťažkom  znoji  osadníckeho  života.  Či  menej 
bolo  v  nej  slz,  utrpení  i  núdze,  dozvieme  za  nezadlho. 
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III. 

čím  bola  Borovina?  Osadou,  ktorá  mala  povstať.  Ale  pre- 
dovšetkým pomýšľalo  sa  na  názov,  dľa  zásady,  že  kde  je  ná- 
zov, tam  mnsí  byť  aj  vec  sama.  Popredné  noviny  poľské  aj 
anglické,  v  Novom  Yorkn,  Chicagn,  Buffalo,  Detroite  Milwaii- 
kee,  Manitovokn,  Denveri,  Cahimete,  slovom  všade  kde  možno 
počnť  reč  poľskú  hlásaly  celému  svetu  vôbec  a  poľským  osad- 
níkom zvlášte,  že  kto  by  z  nich  chcel  byť  zdravým,  bohatým, 
šťastlivým,  dobre  jesť,  dlho  žiť  a  po  smrti  dôjsť  spasenia, 
nech  sa  zapíše  k  delbe  pôdy  v  pozemskom  raji,  čiže  v  Borovi- 
ne.  Oznamy  hlásaly,  že  Arkansas,  v  ktorom  má  byť  založená 
Borovina,  je  ešte  kraj  pustý,  ale  najzdravší  na  svete.  Je  síce 
mestečko  Memphis,  ležiace  na  samej  hranici  s  tamtej  strany 
Mississippi,  sídlo  žltej  zimnice,  ale  podľa  oznamov  ani  žiad- 
na iná  zimnica  nepotrafila  by  preplávať  takú  rieku,  ako  Mis- 
sissippi. Na  hornom  brehu  rieky  Arkansas  niet  jej  ešte  preto, 
lebo  susediaci  Indiáni  Choctaws  oskalpovali  by  ju  bez  ľúto- 
sti. Zimnica  chveje  sa  pri  pohľade  na  červeno  kozích.  V  ta- 
kých okolnostiach  osadníci  v  Borovine  budú  bývať  medzi  zim- 
nicou od  východu  a  rudokožimí  od  západu,  v  páse  celkom  ne- 
utrálnom a  majúcom  pritom  pred  sebou  takú  budúcnosť,  že 
za  tisíc  rokov  Borovina  bude  zaiste  čítať  do  dvoch  millionov 
obyvateľov  a  pôda,  za  ktorú  platí  sa  dnes  poldruha  doUára 
za  aker,  vystúpi  v  cene  okolo  tisíc  dollárov  za  štvorcovú  siahu. 
Takým  sľubom  a  výhľadom  ťažko  sa  bolo  zopreť.  Takých, 
ktorým  by  sa  asi  neveľmi  pozdávalo  susedstvo  Choktawov, 
oznamy  uisťovaly.  že  ten  válečný  kmeň  je  preniknutý  najvre_ 
lejšou  sympatiou  k  Poliakom,  že  tedy  možno  predvídať  styky 
čo  najsrdečnejšie.  Ostatne  je  známo,  že  kde  cez  lesy  a  stepy  ide 
železnica  a  telegrafické  stĺpy  v  podobe  krížov,  tam,  že  tie  krí- 
že stanú  sa  za  krátko  znamením  hrobov  idianských;  a  poneváč 
zem  pod  Borovinou  získaná  bola  železničnou  správou,  zaiiik- 
nutie  Indiánov  bolo  len  otázkou  času. 

Zem  skutočne  získaná  bola  železničnou  správou,  čo  zabez- 
pečovalo osade  spojenie  so  svetom,  odbyt  produktov  a  budúci 
rozvoj.  Oznamy  zabudly  len  doložiť,  že  železnica  bola  ešte  len 
projektovaná  a  že  vlastne  predaj  pôdy,  ktorú  dáva  štát  želez- 
niciam v  krajoch  pustých,  mal  zaistiť,  poťažne  doplniť  kapi- 
tál, potrebný  k  stavbe  železnice;  zabudnitie  toto  avšak  dalo  sa 
snadno  odpustiť  pri  businesse  tak  složitom.  Ostatne  malo  to 
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pre  Borovinu  len  ten  rozdiel,  že  osada  miesto  aby  ležala  na  že- 
lezničnej čiare,  bola  v  hluchej  pustatine,  do  ktorej  bolo  možno 
dostať  sa  len  s  veľkým  namáhaním  vozami. 

Z  tohoto  zabudnutia  mohly  vznikať  rôzne  nepríjemnosti, 
ale  nepríjemnosti  tie  mohly  byť  len  dočasné  a  malý  prestať 
súčasne  s  vystavením  dráhy.  Ostatne  je  známo,  že  oznamy  v 
kraji  nemožno  brať  doslovne,  lebo  ako  každá  rastlina,  presa_ 
dená  na  amerikánsku  pôdu,  vybujnej  síce,  ale  na  úkor  ovocia, 
tak  i  reklama  v  amerikánskych  novinách  rastie  do  tej  miery, 
že  zrno  pravdy  ťažko  je  časom  vyňať  z  pustých  slov,  ako  by  z 
pliev.  Avšak  odhliadnuc  od  všetkého,  čo  v  oznamoch  o  Boro- 
vine  bolo  treba  považovať  za  „humbug"  bolo  možno  domnievať 
sa,  že  tá  osada  nebude  o  nič  horšia  od  tisíc  iných,  ktorých  pov- 
stanie s   odporúčaním  nie  menším   bolo  ohlasované. 

Podmienky  zdaly  sa  v  celku  z  príčin  mnohých  výliodnými, 
pre  to  množstvo  osôb,  ba  i  rodín  polských.  roztratených  po  ce- 
lých Štátoch,  od  veľkých  jazier  až  po  palmové  lesy  Floridy,  od 
Atlantického  oceánu,  až  po  pobrežie  Kalifornie,  zapísalo  sa  za 
osadníkov  v  povstať  majúcej  osade.  Mazúri  pruskí,  Slezáci. 
Poznauci,  Haličania,  Litvania  z  Augustovského  i  Mäzúri  zpod 
Varšavy,  ktorí  pracovali  vo  fabrikách  v  Chicagu  a  Milwaukee 
a  ktorí  od  dávna  vzdychali  zo  životom  na  aký  je  sedliak  zvy- 
knutý, ujali  sa  prvej  príležitosti,  aby  sa  dostali  z  dusných, 
dymom  i  sadzami  očadených  miest  a  chytili  sa  pluha  i  sekery 
v  priestranných  poliach,  boroch  a  stepách  Arkansasu.  Tí,  kto- 
rým bolo  prihorúce  v  Panne  Márii  v  Teksase,  ale  prizimno  v 
]\rinesote,  alebo  privlhko  v  Detroite,  lebo  prihladove  v  Radome 
v  Illinois,  pripojili  sa  k  samým  prvým,  a  dakoľko  sto  osôb. 
najviacej  mužov  ale  i  mnoho  žien  a  deti,  vydalo  sa  na  cestu 
do  Arkansasu. 

Názov  ..Bloody  Arkansas".  neodstrašoval  naskrze  osadní_ 
kov.  Ačpráve  dľa  pravdy  kraj  ten  počituje  do  dnes  mnoho  lú- 
pežných Indiánov,  potom  takzvaných  outlawov,  čiže  lúpežní- 
kov, ušlých  právu,  zdivočilých  skajerov,  rúbajúcich  stromy  na 
Red  River  vzdor  zákazu  vlády  a  rôznych  iných  dobrodruhov 
a  zaháľačov.  ušlých  šibenici:  ačpráve  západná  časť  tohoto 
štátu  až  podnes  je  povestná  ukrutnými  zápasmi  medzi  červe- 
nokožcami  a  bielymi  lovcami  byvolov  a  strašným  právom  lyn- 
ču :  predsa  s  tým  všetkým  možno  si  dať  rady.  Mazúr,  keď  cíti 
kyjak  v  hrsti  a  menovite  ešte  keď  má  Mazuru  s  každého  boka 
a  Mazuru  za  sebou,  neustúpi  komukoľvek,  a  ktomu,  kto  by  mu 
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priveľmi  liezol  v  cestu  hotový  je  zakričať:  —  ,,Ved'  nie  sme 
strachopúdi  I"  A  aj  od  inakiaľ  je  známo,  že  Mazuri  radi  sa  dr- 
žia pospolu  a  osadzujú  sa  tak,  aby  Macek  Mackovi  v  každej 
chvíli  mohol  s  klanicou  prispeť  na  pomoc. 

Punktom,  kde  sa  ich  väčšina  shromažďovala,  bolo  mesto 
Little  Rock;  ale  z  Little  Rock  do  Clarksville,  najbližšej  osady 
ľudskej,  s  ktorou  mala  Borovina  susediť,  je  trochu  ďalej,  ako 
z  Varšavy  do  Krakova  a  čo  horšie  treba  bolo  ísť  pustým  kra- 
jom, predierať  sa  lesami  a  vystúpivšími  vodami. 

Dakoľko  ľudí,  ktorí  nechtiac  čakať  na  celú  líromadu,  pu- 
stili sa  sami  zahynulo  bez  st()i)y.  ale  hlavný  tábor  došiel  šťa- 
stlivé a  osadil  sa  práve  teraz  v  stred  lesa. 

Pravdu  rieknuc.  osadníci,  príduc  na  miesto,  boli  veľmi 
sklamaní..  Dúfali,  že  zastanú  na  pozemkoch  určených  na  osadu, 
polia  a  lesy  a  našli  len  les,  ktorý  treba  bolo  ešte  len  srúbať. 
Čierne  duby,  červené  stromy,  bavlníky,  jasné  platany  a  tma- 
vé hickory  stály  vedia  seba  v  jednej  mase.  Bola  to  púšť  nie 
na  smiech,  porastlá  čaporalom  z  dola,  spletená  hore  lianami, 
ktoré  preskakujúc  na  spôsob  povrazov  a  šnôr  so  tromov  na 
stromy  tvorily  akoby  visiace  mosty  akoby  záclony,  akoby  tka^ 
niny  dáke,  kvetami  pokryté  a  tak  husté,  tak  stlačené  a  sbité,  že 
oko  nepreniklo  cez  ne  do  dialky  ako  v  našich  lesoch ;  kto  pustil 
sa  hlbšie  ten  neba  nad  sebou  nevidel  a  v  mraku  musel  blúdiť 
a  ztratiť  sa  na  veky.  Jeden  i  druhý  Mazúr  pozrel  hneď  na 
vlastné  päste,  hneď  na  sekeru,  hneď  na  tie  duby,  majúce  po 
dakoľko  lakťov  v  objeme  a  nejednému  zatmilo  sa  v  očiach. 
Dobre  ja  mať  hojnosť  dreva  na  chalupu  a  ohrev,  ale  vytrhať 
zo  zeme  korene,  vyrovnať  jamy  a  ešte  len  potom  chytiť  sa 
pluha,  to  je  práca  na  celé  letá. 

Ale  nebolo  čo  iného  počať !  Preto  hneď  druhého  dňa  po 
príchode  tábora  ten  i  onen  prežehnal  sa,  popľul  si  ruky,  chytil 
topor,  zavzdychol.  zahnal  sa.  udrel  a  od  tej  chvíle  každodenne 
bolo  počuť  údery  sekier  v  tom  arkansaskom  lese  a  časom  i 
piesne  rozliehajúce  sa  ozvenou: 

Prišiel  Jašionko,  prišiel   zo  dvoru, 
]\rilá  Kašienka,  ]ioďnie  do  boru, 
do  boru  tmavého. 

Tábor  stál  vedľa  prameňa  na  dosť  obšírnej  poľane,  vôkol 
ktorej  malý  stáť  v  štvorhrano  chalupy  a  na  prostriedku  ča- 
som kostol  a  škola.  Ale  do  toho  bolo  ešte  ďaleko;  teraz  stály 

tam  VOZY,  na  ktorých  prišlv  osadnícke  rodinv.  Vozy  tie  bolv 

^. 
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rozostavené  v  trojhran,  aby  v  prípade  nápadu  bolo  možno  brá- 
niť sa  v  nich,  ako  v  pevnôstke.  Za  vozami  v  pozostalej  čiastke 
poľany  chodily  mulice,  kone,  voly,  kravy  i  ovce,  nad  ktorými 
bdela  stráž  pozostávajúca  z  mladých  ozbrojených  parobkov. 
Ľudia  spali  na  vozoch  alebo  aj  za  nimi  okolo  ohnísk. 

Vo  dne  ženy  i  deti  zostávaly  v  tábore,  prítomnosť  mužských 
zase  bolo  poznať  podľa  úderov  sekier,  ktorými  rozliehal  sa 
celý  les.  Nocami  zavýjaly  v  huStinách  divé  zvery,  menovite  ja- 
gniari,  arkansaskí  vlci  a  kujoty.  Stravní  Šediví  medvedi,  ktorí 
sa  menej  boja  bleskotu  ohňa.  približovaly  sa  časom  dosť 
blízko  k  vozom,  následkom  čoho  vo  tme  nočnej  často  ozyvaly 
sa  výstrely  karabínov  a  volania:  ,.Bite  ju.  beštiu!"  Ľudia,  kto- 
rí priali  z  ďalekých  strán  teksaských,  boli  z  najväč?5ei  čiastky 
dobrými  strelcami  a  tí  snadno  zaopatrovali  si  i  svojim  rodi- 
nám zverinu.  menovite  antylopy,  jeleňov  a  byvolov;  bol  to  prá_ 
ve  čas  jarného  sťahovania  tých  zvierat  na  polnoc.  Ostatok 
^osadníkov  živil  sa  zásobami,  kúpenými  v  Little  "Rock  alebo  v 
Clarksville,  a  pozostávajúcimi  z  kukuričnej  múky  a  soleniny. 
Krém  toho  zabíjali  ovce,  ktorých  určité  množstvo  zakúpila  kaž_ 
dá  rodina. 

Večerami,  ked*  vedľa  vozov  nakládli  veľkého  ohňa.  mládež 
po  večeri  miesto  aby  šla  spať,  púSťala  sa  do  tanca.  Akvsi  hu- 
sličkár  priviezol  sebou  husle,  na  ktorých  vyhrával  obertasa  ■ — 
od  ucha  a  ked*  hlas  husie!  tratil  sa  v  stred  lesného  Sumu  a  pod 
otvoreným  nebom,  iní  pomáhali  husličkárovi  na  spAsob  ame- 
rikánsky, brinkajúc  na  plechové  miskr.  Život  míňal  sa  v  ťažkei 
práci  hlučne  a  pri  tom  bezladne.  Najväčšou  vecou  bolo  postaviť 
chalupy  a  nezadlho  na  zelenom  podklade  paseky  stály  zruby 
domkov  a  celý  povrch  pokrytý  bol  trieskami,  stružlinami, 
kúskami  kôry  a  tým  podobnými  smeťami  drevenými.  Červe- 
né drevo,  čili  takzvaný  ,,redwood"  dalo  sa  ľahko  spracovať 
ale  Často  treba  bolo  poň  chodiť  ďaleko. 

Niektorí  sriadili  si  dočasné  stany  z  platná,  sňatého  s  vo- 
zov. Iní.  zvlášte  neženatí,  ktorým  menej  záležalo  na  tom,  aby 
mali  pokrov  nad  hlavou  a  ktorým  prikrilo  sa.  klčovanie  stro- 
mov začali  orať  na  miestach,  kde  pôda  nebola  pretkaná  kore- 
ňami  a  kde  duby  i  hickory  boly  riedSie.  A  vtedy,  odkedy  bor 
arkansaský  je  borom.  po  prvý  raz  rozliehaly  sa  v  ňom  hlasy: 

—  Hej!  rup!  rnp! 

Ale  všeobecne  taký  nával  roboty  nastával  osadníkom,  že 
nebolo  jasno,  čoho  vlastne  chytiť  sa  skôr:  či  stavať  domy,  či 
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klčovať  lesy,  či  loviť  zver.  Hneď  z  počiatku  ukázalo  sa,  že 
plnomocník  osadníkov  kúpil  od  železničnej  správy  zeme  len  na 
čestné  slovo  a  že  on  sám  nikdy  predtým  v  nej  nebol;  ináč  by 
totižto  nebol  kúpil  hhichú  púšť,  zvlášte  keď  práve  tak  snadno 
bolo  kúpiť  kus  stepy,  pokrytej  len  čiastočne  lesom.  Tak  on, 
ako  aj  plnomocník  železnice  prišli  na  miesto,  aby  vymerali 
podiely  a  ukázali  každému,  čo  mn  náleží,  ale  vidiac,  ako  veci 
stoja  krútili  sa  tn  dva  dni.  potom  sa  pohádali  a  odídúc  ndajne 
do  Clarksville  pre  meračské  stroje,  viac  sa  v  osade  neukázali. 

Skoro  vyšlo  na  javo.  že  jedni  osadníci  zaplatili  viacej,  iní 
menej,  a  čo  horšieho :  nikto  nevedel  ktorý  podiel  je  jeho,  a  ako 
odmerať  čo  na  neho  pripadá.  Osadníci  ostali  bez  vodcu,  bez 
správy,  ktorá  by  mohla  usporiadať  ich  záležitosti  a  vyrovnať 
ich  spory.  Nevedelo  sa  dobre,  ako  pracovať.  Nemci  boli  by  sa 
istotne  prichytili  spoločne  do  rúbania  lesa  a  očistiac  celý  prie- 
stor i  postaviac  spoločnými  silami  domy,  až  potom  vymeria- 
vať pozemky.  Ale  Mazúr  chcel  hneď  každý  zapodievať  sa 
svojou  prácou,  svoj  dom  stavať  na  svojom  podiele,  rúbať  les. 
TCaždý  pri  tom  chcel  si  brať  miesto  pri  paseke,  kde  bol  les  naj- 
riedší  a  voda  naibližšie.  Z  toho  povstaly  spory,  ktoré  zrástly 
hneď  akonáhle  jednoho  diía  zjavil  sa  akoby  s  neba  spadlý 
voz  dákeho  pána  (rruumanského.  Ten  pán  Grunmanský  v  Cin- 
cinati.  kde  bývajú  Nemci,  akiste  nazfval  sa  (rrunman.  ale  v 
Borovine  pridal  si  ..ský".  abv  obchod  šiel  lepšie.  Voz  jeho  mal 
vysokú  strechu  platenú,  na  ktorej  skaždého  boku  černel  sa  nápis 
veľkými  písmenami:  Saloon  a  pod  spodkom  menšími:  brandy, 
whisky,  džin. 

Akým  spôsobom  prešiel  voz  v  celosti  nebezpečnú  cestu  me- 
dzi Clarksville  a  Borovinou ;  ako  sa  stalo,  že  ho  nerozbili  do- 
brodruhovia stepoví.  prečo  Tndiani  túlajúci  sa  v  malých  tlu- 
pách dosť  blízko  Clarksville.  nestiahli  kožu  s  hlavy  pána  Cru- 
manského:  to  bolo  jeho  tajomstvom.  Dosť  na  tom,  že  došiel 
sem  a  hneď  prvého  dňa  započal  výtečné  obchody.  Ale  toho  dňa 
začali  sa  aj  osadníci  dohadovať.  K  nepočetným  sporom  o  po- 
diely, o  náradie,  o  ovce  a  o  miesta  pri  ohniskách  prilbndly 
ešte  veľmi  malicherné  príčiny.  Tak  razom  v  osadníkoch  pre- 
budilo sa  akési  osobitnoamerikánske  vlastenectvo.  Tí.  čo  po- 
chádzali zo  severných  štátov  počali  vychvaľovať  bývalé  svoje 
sídla  na  úkor  osád  a  osadníkov  z  krajov  poludňajších  a  naopak. 
Často  bolo  počuť  tú  severo-amerikánsku  poľštinu,  zošívanú 
anglickými   niťami  všade,  kde  popľ(>dipľalo  ju  odlúčenie  od 
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materskej  zeme  a  pobyt  medzi  cudzími. 

—  Ba,  čo  vy  to  tam  chválite  svoje  južné  kontry — hovoril  če- 
ľadník  od  Chicaga.  —  U  nás  v  Illinois,  kam  pozreš,  to  je  raj- 
bred  a  čo  karom  míľu  prejdeš  to  city.  Ideš  na  farmu,  chceš 
stavať  dom,  netreba  ti  hrýzť  lesa,  kúpiš  lumber  a  bašta.  A  čo 
u  vás? 

—  U  nás  jeden  kanón  je  viac  hoden  ako  celé  tvoje  bloky. 

—  A  ty,  goddem,  čo  mi  tykáš?  Tam  som  bol,  aj  tu  budem. 
A  čo  si  ty? 

—  Ticho  lebo  chytím  šingels  alebo  ti  lebku  zamočím  v  kri- 
ku, keď  sa  srdíš.  Čo  máš  za  business  do  mňa? 

♦       *         * 

V  osade  šlo  jedným  slovom  všetko  zle,  lebo  ten  zástup  pri- 
pomínal stádo  oviec  bez  pastiera.  Spory  o  podiely  boly  vždy 
prikrejšie.  Došlo  k  bitkám,  pri  ktorých  súdruhovia  z  jedných 
miest  alebo  osád  spolčovali  sa  proti  tým,  ktorí  pochádzali  zino- 
kade.  Zkúsenejší.  starší  a  múdrejší  získali  si  pomaly  pravda 
vážnosť  a  vládu,  ale  nie  vždy  mohli  ju  aj  udržať.  Len  v  okara_ 
ženiach  nebezpečenstva  spoločný  pud  obrany  kázal  zabúdať  na 
hádky.  Raz,  keď  večerom  hŕstka  tulákov  indiánskych  ukradla 
dakoľko  oviec,  sedliaci  vrhli  sa  za  nimi  v  pohon  hromadne  a 
bez  všetkého  rozmýšľania.  Ovce  odobrali  a  jednoho  rudokožca 
tak  zbili,  že  o  krátky  čas  umrel.  A  v  ten  čas  panovala  najlepšia 
shoda.  Ale  druhého  dňa  ráno  začali  sa  znove  biť  pri  rúbaní  le. 
sa.  Shoda  nastávala  aj  vtedy,  keď  večerami  husličkár  začal 
vyhrávať  nie  do  tanca,  ale  rozmanité  piesne,  ktoré  každý  po- 
čul dávno  ešte  pod  slamenými  strechami.  Rozhovory  vtedy 
stíchly.  Sedliaci  obklopovali  husličkára  vo  veľkom  kole,  šum 
lesa  mu  kontroval,  plameň  na  ohniskách  syčal  a  sršal  iskrami, 
a  oni  stojac  klonili  zachmúrené  hlavy  a  duše  ich  zalietaly  za 
more.  Neraz  mesiac  už  vysoko  vytočil  sa  nad  les  a  oni  ešte 
počúvali.  Ale  s  výnimkou  týchto  krátkych  chvíľ,  panoval  v  osa- 
de stále  väčší  rozbroj.  Nelad  sa  väčšil,  nenávisť  rástla.  Tá 
malá  spoločnosť,  vrhnutá  v  stred  lesov  a  od  ostatného  sveta 
temer  odtrhnutá  i  svojimi  vodcami  opustená,  nemohla  a  neve- 
dela si  dať  rady. 

Medzi  osadníkmi  nachádzame  dve  známe  postavy:  staré- 
ho sedliaka,  menom  Vavru  Toporka  a  jeho  dcérku  Marišu.  Keď 
prišli  do  Arkansasu,  mali  s  ostatnými  v  Borovine  sdielať  osud. 
Z  počiatku  sa  im  akosi  lepšie  viedlo.  Les,  to  nie  je  novoyor- 
ská  dlažba,  a  potom,  tam  nemali  ničoho  a  tu  mali  voz,  trochu 
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inventáru,  lacno  nadobnduutého  v  Clarksville  i  trofliu  hospo- 
dárskeho náiadiji.  Tam  hiýzla  ich  strašná  tesknota,  tu  ťažká 
práca  nedovoľovala  im  mysleť  na  dačo  iného,  ak  na  dnešok. 
!*!edliak  od  rána  do  večera  rúbal  les,lúpal  brvna  a  chystal  trámy 
na  chalupu;  dievčina  musela  v  potoku  prať,  rozkladať  oheň, 
jedlo  chystať;  ačpráve  pracovala  v  potu  tvári,  ruch  lesný 
vzduch  stieral}'  vždy  viacej  a  viacej  s  jej  tváre  stopy  cJioroby, 
ktorú  jej  bieda  v  Novom  Yorku  zapríčinila. 

Horúci  vánok  z  Teksasu  opálil  a  zlatým  leskom  pokryl  jej 
bľadú  tváričku.  Mladí  chasníci  zo  St.  Antónia  a  z  Velkých 
Jazier,  ktorí  pre  maličkosti  priskakovali  jeden  k  druhému  so 
zaťatými  päsťami,  shodovali  sa  jedine  v  tom,  že  oči  Marišine 
tak  pozerajú  zpod  jasných  vlasov,  ako  nevädza  v  žite  a  že  je 
to  najkrajšie  dievča,  aké  oko  ľudské  videlo.  Krása  Marišiua 
bola  Vavrovi  aj  na  osoh.  Sam  vybral  si  kus  najredšieho  lesa 
a  nikto  sa  mu  neprotivil,  lebo  všetci  mládenci  boli  na  jeho  stra_ 
ne.  Nejeden  mu  aj  pomohol  pri  stínaní  stromov,  v  okresávaní 
trámov  alebo  v  zakladaní  zrubu,  a  starý,  poneváč  bol  chytrý, 
poznal  odkiaľ  veje  vietor  a  s  času  na  čas  hovorieval : 

—  Moja  dcérka  chodí  po  lúke  ako  ľalija,  ako  pani,  ako  krá- 
ľovná. Komu  chcem,  tomu  ju  dám,  ale  nie  ledakomu,  lebo  ona 
je  hospodárska  dcéra.  Kto  sa  mi  nižšie  pokloní  a  kto  mi  via- 
cej pomôže,  tomu  ju  dám,  ale  žiadnemu  chuďasovi. 

Kto  tedy  pomáhal  jemu,  myslel  že  sám  sebe  pomáha. 

A  tak  Vavrovi  viedlo  sa  lepšie  než  iným  a  vôbec  bolo  by  cele 
dobre,  keby  osada  bola  mala  dakú  budúcnosť.  Ale  tu  práve 
horšilo  sa  všetko  so  dna  na  deň.  Ubehol  týždeň  i  druhý.  Okolo 
poľa  vyrúbané  stromy,  zem  pokryla  sa  triskami,  tu  i  tam 
vzniesla  sa  žltá  stena  chalupy:  ale  to  všetko  čo  sa  urobilo, 
bolo  len  maličkosťou  v  porovnaní  s  tým,  čo  bolo  ešte  treba. 
Zelená  stena  boru  pomaly  ustupovala  sekerám.  Tí,  ktorí  sa 
zahĺbili  do  húšťavy,  prinášali  podivné  zvesti,  že  les  ten  vôbec 
nemá  konca,  že  ďalej  dnu  sú  strašné  bahná,  trasoviská,  a  akési 
mrtvé  vody  pod  stromami,  že  bývajú  tam  akési  divotvory,  aké- 
si plamienky  v  podobe  duchov  preletujú  sa  medzi  húštinami, 
akési  hady  syčia,  akési  hlasy  volajú:  ,, Nechoď!"  akési  kry 
pichľavé  chytajú  sa  na  šaty  a  nepúšťajú.  Jeden  chlap  z  Chica- 
ga  tvrdil  že  videl  diabla  v  skutočnej  postave,  ako  pozdvihol 
z  blata  strašnú,  kudlatú  hlavu  a  tak  vyskočil  proti  nemu,  že 
sotva  ušiel  do  tábora.  Osadníci  z  Texasu  vysvetľovali  mu,  že 
to  iste  musel  byť  byvol,  ale  on  nechcel  veriť.  Také  hrozné  po_ 
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loženie  prehnanosťou  ešte  zväčšoval.  O  dakoľko  dní  po  videní 
diabla  stalo  sa,  že  dvaja  odvážlivci  pustili  sa  lesom  a  viac  sa 
nevrátili.  Dakoľko  ľudí  vysilením  dostalo  bôle  do  krížov  a 
potom  ich  zachvátila  zimnica.  Hádky  o  podiely  zrastaly  v  tej 
miere,  že  v  bitkách  prišlo  až  k  ranám  a  do  krve.  Kto  nepozna- 
čil si  svoje,  tomu  iní  upierali  vlastníctvo.  Tábor  sa  rozdvojil, 
vozy  rozostavili  po  všetkých  kútoch  poľany,  aby  boly  čo  naj- 
ďalej  jeden  od  druhého.  Nevedelo  sa,  kto  má  chodiť  strážiť 
dobytok;  ovce  počaly  miznúť.  A  medzitým  jedna  vec  stávala 
sa  čo  raz  patrnejšou:  že  totižto,  prv  ako  jasné  slnce  vynde, 
príde  núdza;  kým  sa  osenia  na  lesných  zárubách  zazelenajú  a 
aký-taký  dôchovok  príde,  zásoby  živnosti  budú  chybovať  a 
môže  prísť  hlad. 

Zúfalosť  zachvátila  ľudí.  Hukot  seker  v  lese  sa  menšil, 
lebo  trpezlivosti  a  odvahy  pomaly  ubývalo.  Každý  by  ešte  bol 
pracoval,  keby  mu  mal  kto  povedať :  tu  máš,  dosiaľ  je  to  tvo- 
je! Ale  nikto  nevedel,  čo  je  jeho  a  čo  nie.  Oprávnené  nároky  na 
agentov  vzrastaly. Ľudia  sa  ponosovali, že  sú  vyvedení  na  púšť, 
aby  nadarmo  zahynuli.  Pomaly,  kto  mal  ešte  dačo  groša  pri 
sebe,  sadol  na  voz  a  odchádzal  do  Clarksville.  Ale  viacej  bolo 
takých,  ktorí  vynaložiac  posledný  groš,  nemali  za  čo  vrátiť 
sa  do  predošlých  svojich  sídiel!  Tí  zalamovali  rukami,  vidiac 
vlastnú  záhubu. 

Sekery  prestaly  konečne  rúbať  a  sbor  šumel,  ako  by  sa 
tešil  z  ľudskej  málomocuosti.  „Rúbaj  dve  letá  a  potom  zomri 
hladom"  • —  hovoril  sedliak  sedliakovi.  A  les  šumel,  ako  by  sa 
rehotal. 

Jednoho  večera  prišiel  Vavro  k  Mariši  a  riekol: 

—  Videť,  že  tu  všetci  zahynú,  i  my  zahynieme. 

—  Vôľa  Božia  —  odpovedala  mu  dievčina;  —  ale  keď  nám 
bol  milosrdný,  ani  teraz  nás  neopustí. 

To  povediac,  povzniesla  oči  modi"é,  ako  nevädza  hore  k 
hviezdam  a  v  žiari  ohňa  vyzerala  ako  dáky  obraz  kostolný. 

A  mládenci  z  Chicaga  a  strelci  z  Teksasu,  dívajúc  sa  na 
ňu,  riekli : 

—  A  my  ťa  neopustíme,,  Mariša,  zora  rumenná. 

A  ona  si  pomyslela  že  jesto  len  jeden  taký,  s  ktorým  by  šla 
aj  na  kraj  sveta,  jediný  Jaško  v  Lipincach.  Ale  ten,  trebárs 
prisľúbil,  že  ako  káčer  prepláva  za  ňou  more,  ako  vták  preletí 
povetrím,  ako  zlatý  pupenec  chodníkom  vinúť  sa  bude :  nepre_ 
plával,  nepreletel,  aj  ten  jediný  opustil  ju  úbohú! 
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Mariša  nemohla  nevedieť,  že  je  s  osadou  zle.  ale  bola  už 
v  takom  nebezpečí,  z  takých  priepastí  ju  Boh  vysvobodil,  jej 
duša  tak  sa  jasala  v  nešťastí,  že  nádej  v  pomoc  nebeskú  nič  jej 
nemohlo   odňať. 

Konečne  myslela  na  to,  že  starý  pán  v  Novom  Yorku,  kto- 
rý im  pomohol  z  núdze  a  sem  ich  dopravil,  dal  jej  svoju  nav- 
štívenku  a  povedal,  že  keď  by  ju  núdza  pritisla,  ab}^  sa  hlásila 
k  nemu  a  on  jej  vždy  vypomôže. 

Medzitým  každý  deň  prinášal  osade  väčšie  hrôzy.  Ľudia 
utekali  z  nej  nocami  a  čo  sa  potom  s  nimi  dialo,  ťažko  pove- 
dať. Vôkol  šumel  les  a  vyškieral  sa. 

K  posledku  starý  Vavro  ochorel  následkom  vysilenia.  Ne- 
moc zachvátila  mu  chrbtovú  kosť.  Prvé  dva  dni  na  to  nič  ned- 
bal, tretieho  dňa  nemohol  stať.  Dievča  šlo  do  lesa,  nasbieralo 
machu,  vystlalo  ním  hotové  steny  domu  ležiace  na  trávniku, 
uložilo  otca  na  mach  a  pripravovalo  mu  lieky  s  vodkou. 

—  Mariša — mrmlal  sedliak  —  už  ide  smrť  ku  mne  horami ; 
zostaneš  tu  samá  sirota  na  svete.  Boh  ma  tresce  za  ťažké 
hriechy  moje,  že  som  ťa  vyviedol  za  more  a  zahubil.  Ťažké 
bude  moje  skonanie.  ... 

—  Otecko  —  odpovedala  dievčina  —  mňa  by  Boh  skáral 
keby  som  nebola  šla  za  vami. 

—  Len  keby  som  ťa  nezanechal  samotnú,  keby  som  ťa  mo- 
hol požehnať  k  svadbe,  ľahšie  by  mi  bolo  zomreť.  Mariša 
vezmi  si  Čierneho  Orlíka  za  muža,  on  je  chlap  dobrý,  on  ťa 
neopustí. 

Čierny  Orlík,  výtečný  strelec  z  Teksasu,  ktorý  to  počul, 
hodil  sa  na  kolená. 

—  Otče!  požehnaj  nám  —  riekol  —  milujem  to  dievča  ako 
vlastný  život.  Ja  les  poznám  a  nedám  jej  zahynúť. 

To  povediac,  hľadel  sokolovými  očima  na  Marišu,  ako  na 
terč;  ale  ona  nachýliac  sa  k  nohám  starého,  riekla: 

—  Nenúťte  ma,  otecko,  komu  som  sa  sľúbila,  toho  budem, 
alebo  ničia. 

—  Komu  si  sa  sľúbila,  toho  nebudeš,  lebo  ja  ho  zabijem. 
Mojou  musíš  byť,  alebo  ničiou  —  riekol  Orlík.  —  Zahynú  tu 
všetci,  zahyneš  aj  ty,  jestli  ťa  ja  nezachránim. 

Čierny  Orlík  sa  nemýlil.  Osada  hynula;  uplynul  znovu  týž. 
deň  i  druhý.  Zásoby  sa  chýlily  ku  koncu.  Začali  zabíjať  doby- 
tok, určený  k  práci.  Zimnica  požadovala  nové  a  nové  obete, 
ľudia  na  púšti  začali  tu  preklínať,  tu  volať  hlasité  k  nebu 
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o  pomoc.  V  jednu  nedeľu  starí,  parobci,  ženy  i  deti,  všetci 
kľakli  na  trávniku  a  spievali  litánie.  Sto  hlasov  opakovalo : 
„Svätý  Bože,  Svätý  mocný.  Svätý  a  nesmrteľný  smiluj  sa  nad 
nami!" —  Bor  prestal  sa  chvieť  prestal  šumeť  i  načúval.  Len 
až  keď  zatíchla  pieseň,  zašumel  znove,  akoby  hovoril  hrozivé: 
Ja  som  tu  pánom,  ja  som  tu  najmocnejší! 

Ale  Čierny  Orlík,  ktorý  sa  dobre  znal  s  borom,  utkvel  na 
ňom  svojimi  čiernj'mi  očima,  pozrel  naň  dákosi  divne  a  po_ 
tam   riekol    hlasne: 

— A  nuž!  chyťme  sa  za  pasy! 

Ľudia  rad-radom  pozreli  na  Orlíka  a  dákasi  nádej  vnikla 
v  ich  srdcia.  Tí  čo  ho  znali  ešte  z  Teksasu,  mali  k  nemu  veľkú 
dôveru,  lebo  bol  strelec  i  v  samom  Teksase  slávny.  Bol  to 
človek  v  stepách  opravdove  zdivočelý  a  silný,  ako  dub.  Na 
medveďa  chodieval  sám.  V  San  Antonio,  kde  býval  predtým, 
vedeli  dobre,  že  časom,  keď  s  karabínom  vyšiel  na  púst',  za 
celé  mesiace  nebolo  ho  doma  a  vždy  vracal  sa  zdravý  a  celý. 
Nazývali  ho  Čiernym,  lebo  bol  opálený  od  slnca.  Hovorili  aj  to 
o  ňom.  že  na  hranici  Mexika  zabíjal  ľudí,  ale  to  nebola  pravda. 
Prinášal  len  kože  a  časom  i  skalpy  indiánske,  kým  mu  miestny 
farár  nepohrozil  kliatbou.  Teraz  v  Borovine  nedbal  o  nič  a  o 
nič  sa  nestaral.  Bor  mu  dával  jest  a  piť,  bor  ho  odieval.  A 
keď  ľudia  počali  utekať  a  hlavy  tratiť,  on  začal  všetko  brať 
do  svojich  rúk  a  orientovať  sa,  ako  divá  hus  v  oblakoch,  ma- 
júc za  sebou  všetkých  z  Teksasu.  A  keď  po  litániách  chystal 
sa  do  lesa,  ľudia  hovorili  sami  k  sebe:  predsa  od  dačo  vy- 
myslí. 

Medzitým  zapadlo  slnce.  Vysoko  medzi  čiernymi  haluzami 
hickor  svietila  ešte  za  čas  jasnosť  zlatá,  potom  zčervenela  i 
zhasla.  Vietor  poťahoval  ju  k  juhu.  keď  sa  zmrklo.  Orlík 
vzal  karabín  a  šiel  do  lesa. 

Noc  už  zapadla,  keď  v  čiernej  lesnej  dialke  ľudia  zazreli 
akoby  veľkú  zlatú  hviezdu,  akoby  vychádzajúcu  zoru,  alebo 
slnce,  ktoré  rástlo  strašnou  rýchlosťou,  rozlievajúc  krvavú  i 
červenú  žiaru. 

—  Les  horí !  les  horí !  —  začali  volať  v  tábore. 

Kŕdle  vtáctva  vzniesly  sa  streskotom  so  všetkých  strán 
lesa  krákajúc,  škrietajúc  a  cvrlikajúc.  Dobytok  v  tábore  začal 
ryčať  žalostne,  psi  vyli,  ľudia  behali  ohromení,  nevediac,  či 
nepríde  na  nich  požiar  ale  silný  južný  vietor  mohol  hnať  pla- 
mene len  od  paseky.  Žatým  v  dialke  zableskla  sa  druhá  červená 
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hviezda,  potom  tretia.  Obe  v  krátkom  čase  slialy  sa  v  prvšiu 
a  požiar  zúril  na  priestore  čo  raz  väčšom.  Plemene  rozlievaly 
sa,  ako  voda,  belialy  po  suchých  sväzoch  lanov  a  divého  hroz_ 
na,  triasly  listím.  Víchor  odtŕhal  planúce  listie  a  niesol  ho  da- 
lej,  akoby  ohnivých  vtákov. 

Hickory  pukaly  v  plameňoch  s  hukom,  ako  by  z  diel.  Čer- 
veni hadi  ohňa  vili  sa  po  smolnom  podklade  pustatiny.  Sy- 
čanie, šum,  treskot  haluz,  hluché  hučanie  ohňa,  smiešané  so 
škrekotom  vtáctva  a  rykom  zvierat  naplňovaly  vzduch.  Nebo- 
tyčné stromy  chvely  sa,  ako  plamenné  stĺpy.  Poprehárané  lany 
odrývaly  sa  od  stromov  a  kolísajúc  sa  strašne,  ako  by  satanské 
ramená,  podávaly  iskry  i  oheň  od  stromu  do  stromu.  iSíebo 
sa  začervenalo,  ako  by  v  ňom  bol  druhý  požiar.  Bolo  \idno, 
ako  vo  dne.  Potom  všetky  plamene  slialy  sa  v  jedno  more 
ohňa  a  šly  lesom,  ako  by  dych  smrti,  alebo  hnev  Boží. 

Dym,  úpali  zápach  spáleniny  naplnily  povetrie.  Ľudia  v 
tábore,  trebárs  i  nehrozila  nebezpečenstvo,  začali  kričať  a  vo- 
lať sa  vzájomne,  keď  tu  náhle  od  strany  požiaru  zjavil  sa  Or- 
lík v  iskrách  a  žiari.  Tvár  mal  začadenú  dymom  a  hrozivú.  Keď 
sa  vôkol  neho  otočili,  oprel  sa  o  karabín  a  riekol : 

—  Nebudete  sotínať  les.  Spálil  som  ho.  Zajtra  z  tej  strany 
bude  mať  poľa,  koľko  kto  bude  chceť. 

Potom  priblížiac  sa  k  Mariši,  riekol: 

—  Musíš  byť  mojou,  ako  že  som  spálil  les.  Kto  je  tu  moc- 
nejší odo  mňa? 

—  Dievča  začalo  sa  triesť  na  celom  tele,  lebo  divý  oheň 
svietil  Orlíkovi  z  očú  a  celý  zdal  sa  byť  strašným .... 

Prvý  raz  od  chvíle  príchodu  ďakovala  Bohu,  že  Jašek  bol 
tak  ďaleko  v  Lipincach. 

Požiar  mezitým  hučiac,  odchádzal  vždy  ďalej  a  ďalej ;  deň 
sa  zachmúril  a  hrozil  dažďom.  Na  svitaní  niektorí  išli  si 
obzrieť  spálenište,  ale  pre  horúčosť  nemohli  sa  priblížiť  k 
nemu. 

Druhéhe  dňa  akoby  mrazivá  mhla  závisia  v  povetrí,  tak  že 
človek  človeka  nerozoznal  na  dakoľko  krokov.  V  noci  začal 
padať  dážď,  ktorý  za  krátky  čas  prišiel  v  strašnú  lejú.  Možno, 
požiar  zatrasúc  atmosférou,  pričinil  sa  k  vzniku  chmár,  ale  i 
okrem  toho  bol  práve  jarný  čas,  v  ktorom  na  ďalšom  toku  Mis_ 
sissippi  —  vo  vidliciach  rieky  Arkansas  a  Červenej  rieky  — 
bývajú  obvyklé  silné  dažde.  K  tomu  prispieva  aj  vyparovanie 
sa  vôd,  ktoré  Arkansase,  pokrývajúc  —  v  podobe  barín,  jazier 
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a  potokov  —  celý  kraj,  na  jar  zväčšujú  sa  následkom  topenia 
sa  snahu  v  ďalekých  horách.  Celá  paseka  rozmokla  a  zmenila 
pomaly  vo  veľký  rybnik.  Ľudia  moknúc  po  celé  dni  začali  cho- 
rieť. Mektori  znove  opustili  osadu,  chtiac  sa  dostať  do  Clarks- 
ville,  ale  vrátili  sa  skoro,  prinášajúc  zvesť  ,že  rieka  vystúpila 
z  brehov  a  že  prechod  cez  ňu  je  nemožný.  Položenie  bolo  stra- 
šné lebo  od  príchodu  osadníkov  uplynul  už  mesiac,  zásoby  mo- 
hly  sa  vyčerpať  a  dostať  nové  z  Clarksville  nebolo  možné. 

Len  Vavrovl  a  Mariši  menej  hrozil  hlad,  ak  iným,  lebo  nad 
nimi  bdela  mocná  ruka  Čierneho  Orlíka.  Každodenne  ráno  do- 
nášal im  zverinu,  ktorú  lebo  zastrelil,  alebo  chytal  do  osidla; 
na  stene  domu,  na  ktorej  ležal  Vavro,  Orlík  roztiahol  svoj 
stánok,  aby  starého  i  Marišu  zachránil  dažďom.  Treba  bolo 
prijať  túto  jeho  pomoc,  ktorú  práve  nanucoval,  a  zaviazať  sa 
mu  vďačnosťou,  lebo  odplaty  vziať  nechcel,  len  ruku  Marišinu 
žiadal. 

—  Či  som  ja  len  samá  jediná  na  svete?  —  vyhováralo  sa 
dievča.  —  Choď  a  nájdi  si  inú,  ako  aj  ja  milujem  iného. 

Ale  Orlík  odpovedal: 

—  Keby  som  kraj  sveta  prešiel,  druhej  nenájdem.  Tys'  mi 
jediná  na  svete  a  musíš  byť  mojou.  Čo  urobíš,  až  ti  starý 
zomre?  Prídeš  sama  a  ja  ta  vezmem,  ako  vlk  jahňa,  zanesiem 
do  lesa,  ale  ťa  nesožeriem.  Ty  si  moja!  tys'  jediná!  Kto  ťa 
mi  vyrve?  Koho  sa  ja  tu  bojím?  isech  len  príde  tvoj  Jaško, 
sám  si  to  žiadam! 

Čo  sa  Vavru  týkalo,  zdalo  sa,  že  Orlík  má  pravdu.  Starý 
choravel  čo  raz  väčšmi,  chvílami  napádala  ho  horúčka,  hovoril 
o  svojich  hriechoch,  o  Lipincach  i  o  tom,  že  mu  Boh  nedopraje 
zase  ich  uvideť.  Mariša  ronila  slzy  i  nad  nim  i  nad  sebou.  To, 
že  jej  Orlík  sľuboval,  až  sa  vydá  zaňho,  že  vráti  sa  s  ňou  do 
Lipiniec,  bolo  pre  ňu  boľasťou  a  nie  útechou.  Vrátiť  sa  do 
Lipiniec,  kde  bol  Jaško,  a  vrátiť  sa  cudzia  —  ani  za  nie! 
Lepšie  tu  zomreť  pod  najprvším  stromom.  Myslela,  že  tak  aj 
skonči. 

Medzitým  nové  dopustenie  malo  padnúť  na  osadu. 

Dážď  lial  vždy  väčší.  Jednej  hluchej  noci,  keď  Orlík  šiel, 
ako  obyčajne,  do  lesa,  v  tábore  rozliehal  sa  prenikavý  krik: 

—  Voda!  voda! 

Keď  ľudia  pretreli  zo  sna  oči,  videli  v  temnosti,  pokiaľ 
oko  siahalo,  veľkú  bielu  plaň,  plieskajúcu  pod  dažďom  a  ko- 
lísanú  vetrom.     Rozprclilé  a  ztemnelé  svetlo  noci  lesklo  sa 
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kovové  nad  hrebeňoch  a  srazoch  vln.  Od  strany  brehu,  kde 
trčaly  pne  i  od  spáleného  lesa,  bolo  počuť  šum  i  chlopotanie 
nových  vľn,  valiacich  sa  veľkou  rýchlosťou. 

Povstal  krik  v  celom  tábore.  Ženy  i  deti  začaly  sa  zachraň- 
ovať na  vozy,  mužskí  bežali,  čo  im  sila  stačila,  na  západnú 
stranu  poľany,  kde  stromy  ešte  neboly  zoťaté.  Voda  siahala 
im  sotva  po  kolená,  ale  stúpala  rýchle.  Šum  od  lesa  zväčšoval 
sa  a  miešal  s  výkrikami  úzkosti,  s  volaním  mien  a  prosbami 
o  pomoc.  Po  chvíli  väčšie  zvieratá  začaly  ustupovať  pred  ná- 
valom vľn  s  miesta  na  miesto.  Bolo  znať,  že  prudkosť  prúdu 
sa  zväčšovala.  Ovce,  schyteué  prúdom,  žalostným  bľačaním 
vyzývaly  o  pomoc,  kým  nezanikly,  nesené  súc  v  stranu  nevy- 
ťatého  lesa.  Dážď  sa  lial,  sťa  z  vedra  a  každá  minúta  bola 
strašnejšia.  Ďaleký  šum  zmenil  sa  v  ohromný  jakot  a  hukot 
rozvzteklených  vln.  Vozy  začaly  sa  triasť  pod  ich  uderami. 
Bolo  zrejmé,  že  je  to  nie  obyčajný  lejak,  ale  že  rieka  Arkausas 
a  jej  ostatné  prítoky  musely  sa  vyliať.  Bola  to  potopa,  vyrý- 
vanie stromov  s  koreňami,  lámanie  lesa,  búrka,  rozpútanie  sa 
živlov,  temnota,  smrť. 

Jeden  z  vozov,  stojací  najbližše  spálenému  lesu,  prevrátil 
sa.  Na  rozrývajúci  krik  v  ňom  nachodiacich  sa  žien:  „Pomoc!" 
dakoľko  temných  postáv  skočilo  so  stromov,  ale  vlna  schytila 
ich,  zatočila  nimi  a  zaniesla  ich  do  lesa  v  istú  záhubu.  Isa 
iných  vozoch  zachraňovali  sa  na  plátené  strechy.  Dážď  šumel 
vždy  väčší,  vždy  väčšia  a  väčšia  temnota  padala  na  tú  tmavú 
lúku.  Chvíľami  mihol  sa  akýsi  trámec  so  zachytenou  na  ňom 
ľudskou  postavou,  hádzaný  hore-dolu,  chvíľami  temná  po- 
doba zvieraťa  alebo  človeka,  časom  ruka  vysunula  sa  z  vody 
a  zapadla  v  nej  navždy. 

Huk  vody  vždy  vzteklejší  ohlušil  všetko,  i  rykot  tonúcich 
zvierat  i  volania:  „Ježiš!  Ježiš!  Maria!"  Na,  lúke  utvorily  sa 
víry  i  kolá,  vozy  zanikly  .  .  . 

A  Vavro  i  Mariša  ľ  Tá  stena  domu,  na  ktorej  starý  sedliak 
ležal  pod  Orlíkovým  stanom,  zachránila  ich,  lebo  vyplnia,  ako 
plť.  Vír  otočil  ju  okolo  celej  poľanky  i  zaniesol  v  stranu  lesa, 
tam  udrel  ju  o  jeden  strom  i  o  druhý  vtlačiac  ju  konečne  do 
prúdu  potoka,  niesol  ju  v  dial  a  temnotu. 

Dievčina,  kľaknúc  pred  starým  otcom,  vzpínala  ruky  k 
nebu,  vzývajúc  ho  o  pomoc;  ale  odpovedaly  jej  len  údery 
daždivého  vlnobitia,  hnaného  vetrom  .  .  ,  Stánok  schytilo  .  :  : 
i  sama  stena  mohla  byť  každú  chvíľu  rozbitá,  lebo  i  pred  ňou 
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i  za  ňou  plávaly  pne  vyrvaných  stromov,  ktoré  ju  mohly  stla- 
čiť pod  vodu,  alebo  zdvihuúť  hore  .  .  .  Konečne  vpadla  medzi 
haluzy  akéhosi  stromu,  ktorého  len  vrchovec  bolo  vídať  z  vody, 
ale  v  tej  samej  chvíli  z  ouoho  vrchovca  bolo  počuť  ľudský 
hlas: 

—  Tu,  ber  karabín  a  prejdite  na  druhú  stranu,  ;iby  sa  trám 
neprevážil,  až  soskočím  .  .  . 

A  sotva  urobili  oba  s  Vavrom  tak,  ako  im  kázaué,  už  akási 
postava  skočila  s  haluzí  na  plť. 

Bol  to  Orlík. 

■ —  Mariša  —  riekol  —  ako  som  ti  povedal,  neopustím  ťa. 
Boh  to  vie!  Ja  vás  i  z  tejto  nehody  vyprevadím. 

íSekerou,  ktorú  mal  pri  sebe,  odsekol  rovný  konár  so  stro- 
mu, obsekal  ho  v  okamžení,  potom  vysvobodil  plť  zpomedzi 
haluzí  a  počal  veslovať. 

Dostanúc  sa  v  pravé  koryto  potoka  plávali  rýchlosťou  ble- 
sku; kam?  nevedeli,  ale  plávali.  Orlík  z  času  na  čas  odstrkoval 
pne,  halúzy,  alebo  vykrúcal  sa  s  plťou,  aby  obišiel  stojacie 
stromy.  Obrovské  sily  jeho  zdaly  sa  zdvojnásobuovať.  Oko, 
trebárs  bola  tma,  odkrývalo  každé  nebezpečenstvo.  Plynula 
hodina  za  hodinou.  Každý  iný  bol  by  padol  unavením,  pri  ňom 
ani  nebolo  znať  namáhania.  Nad  samým  ránom  dostali  sa  z 
lesa,  lebo  žiadneho  vrchovca  stromu  nebolo  vídať  na  obzore. 
Zato  celé  okolie  podobalo  sa  moru.  Todivné  zákruty  žltej  a  spe- 
nenej vody  točily  sa  s  rykom  pustej  pláni.  Medzitým  rozodnie- 
valo sa  vždy  viac  a  viac.  Orlík  vidiac,  že  na  blízku  niet  už  žiad_ 
neho  pňa,  prestal  na  chvíľu  veslovať  a  obrátil  sa  k  Mariši : 
—  Moja  si  ty  teraz,  lebo  vyrval  som  ťa  smrti. 

Hlava  jej  bola  odkrytá  a  tvár  mokrá  a  červená  od  znoja, 
rozohriata  bojom  s  povodňou,  mala  taký  výraz  sily,  že  Mariša 
po  prvý  raz  neodvážila  sa  mu  povedať,  že  sa  už  inému 
sľúbila. 

— Mariša  —  riekol  mládenec  mäkko  —  Mariša  drahá ! 

— Kam  plávame?  —  spýtala  sa,  chtiac  znemiť  rozhovor. 

—  Čo  ma  po  tom  ?  Len  keď  s  tebou,  milovaná .... 

—  Vesluj  pokiaľ  je  smrt  pred  nami. 

Orlík  začal  znovu  veslovať'.  Medzitým  Vavro  cítil  sa  vždy 
horšie  a  horšie.  Chvíľami  mal  horúčku,  chvíľami  ho  opustila, 
ale  slabol.  Primnoho  už  trpelo  jeho  staré,  stýrané  telo.  Blížil 
sa  konec  a  veľké  utíšenie,  večný  pokoj.  Na  samé  poludnie  zo 
budil  sa  a  riekol : 


—  Maryša!  už  ja  zajtrajška  nedočkám.  Oj,  dievča,  dievča! 
Bodaj  by  som  nebol  z  Lipiniec  odišiel  a  teba  z  nich  nevyviedol. 
Ale  Boli  je  milosrdný !  Natrpel  som  sa  nie  málo,  to  mi  odpusti 
hriechy  moje.  Pochovajte  ma,  jestli  budete  môcť  a  teba  nech 
Orlík  odprevadí  do  Nového  Yorku  k  starému  pánovi.  To  je 
dobrý  pán,  on  sľutuje  sa  nad  tebou,  dá  ti  na  cestu  a  vrátiš  sa 
do  Lipiniec.  Ja  sa  už  nevrátim.  O,  Bože,  Bože  milosrdný,  po- 
zvoľže  duši  mojej,  ako  vtákovi  zaleteť  a  aspoň  podívať  sa.  .  .  . 

Tu  zachvátila  ho  horúčka  a  začal  hovoriť: 

—  ,.Pod  tvoju  ochranu  sa  utekám.  Svätá  Božia  rodička!" 
— Razom  skríknul :  —  ,, Nehádžte  ma  do  vody,  lebo  nie  som 
pes!" —  a  potom  patrne  prišlo  mu  na  um,  ako  chcel  IMarišu  z 
núdze  utopiť,  lebo  znovu  zvolal :  ,, Dieťa,  odpusť !  odpusť !" 

Ona  úbohá  ležala  u  jeho  záhlavia  a  lkala.  Orlík  vesloval 
a  slzy  dusily  ho  v  hrdle. 

Večer  sa  vyjasnilo.  Slnce  v  čas  západu  ukázalo  sa  nad  za- 
liatym okolím  a  odrážalo  sa  vo  vode  dlhou,  zlatou  stužkou. 
Starý  dokonával.  Boh  sám  smiloval  sa  nad  ním  a  doprial  mu 
tichej  smrti.  Zpočiatku  opakoval  žalostným  hlasom :  ,, Odišiel 
som  z  Poľskej  do  tamtej  zeme"  —  ale  potom  v  blúznení  ho- 
rúčkovom  zdalo  sa  mu.  že  sa  do  nej  vracia.  Hľa  vidí  vo  sne, 
že  starý  pán  z  Nového  Yorku  dal  na  cestu  i  na  zakúpenie  ho- 
spodárstva a  že  oba  s  Marišou  vracajú  sa  domov.  Sú  na  oceáne, 
koráb  pluje  dňom  i  nocou,  plavci  spievajú.  Potom  vidí  prístav 
Hamburgu,  z  ktorého  vyšiel,  rôzne  mestá  mihajú  sa  mu  v  o- 
čiach,  reč  nemecká  znie  vôkol,  ale  vlak  letí  napred  a  Vavro 
cíti,  že  je  stále  bližšie  domova,  akási  radosť  napína  mu  prsia, 
akýsi  vzduch  iný.  milovaný  dolieta  k  nemu  so  strán  rodinných. 
Čo  to  ?  Hranica.  Úbohé  srdce  sedliacke  bije,  ako  mlatom.  Choď- 
te ďalej!  Bože,  Bože!  to  sú  už  polia  a  hrušky  Mačkovcov,  ich 
šedé  chalupy  a  kostoly.  Tam  sedliak  v  baranici  chodí  za  plu- 
hom. On  vystiera  z  vajjona  ruky  k  nemu.  Gazda!  fjazda  •• 
nemôže  ani  hovoriť.  Idú  ďalej.  A  tam  čo?  Mesto  Prizreble  a  za 
Przireblami  Lipince.  Tdú  oba  s  Marišou  a  cestou  plačú.  Je  jar 

01)ilie  kvitne chrústy  bzučia    v  povetrí...    v  Przireblach 

zvonia  na  Anjel  Pána.  .  .  .  Ježiši !  Ježiši !  Začo  toľko  štastia 
jemu  hriešnemu  ?  Ešte  cez  ten  kopec  a  tam  už  kríž,  ukazovateľ 
cesty  a  lipinecká  hranica.  Fž  nejdú,  ale  letia,  ako  by  na  krýd_ 
lách,  už  sú  na  kopci,  pri  kríži,  pri  stĺpe.  Sedliak  rúti  sa  na  zem 
a  rehoce  sa  šťastím,  i  celuje  zem  a  plazí  sa  ku  krížu,  objíma 
lio  ľukama :  už  je  v  Lipincach.  Tak  je.  Už  je  v  Lipincach,  lebo 
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len  jeho  mrtvé  telo  spočíva  na  zblúdilom  v  stred  povodní  trá- 
me, duša  však  zalietla  tam,  kde  je  jej  šťastie  a  pokoj .    . 

Nadarmo  beduje  dievča  nad  ním:  Otecko!  otecko!  Úboliá 
Mariša,  nevráti  sa  on  už  k  tebe !  Jemu  je  pridobre  v  Lipincach. 

Nadišla  noc.  Orlíkovi  vypadol  už  drúk  z  ruky  od  veslovania, 
aj  hlad  ho  pokúšal.  Mariša  kľačiac  nad  telom  otcovým,  mo- 
dlila sa  prerývaným  hlasom  ., Otčenáš"  vôkol  až  do  posledných 
krajov  obzoru  vídať  len  vodnú  záplavu. 

Vplávali  do  ložiska  dákejsi  väčšej  rieky,  lebo  prúd  šibko 
unášal  trám.  Nebolo  možno  ním  kerovať.  Možno  že  to  boly  len 
víry  krútiace  sa  nad  dolinami  stepi,  lebo  trám  často  krútil  sa 
vôkol.  Orlík  cítil,  že  ho  už  opúšťajú  sily,  keď  razom  schytil 
sa  na  rovné  nohy  a  vykríknul : 

—  iPre  Kristove  rany!  tam  je  svetlo  f 

Mariša  pozrela  smerom,  v  ktorom  ukazoval  rukou.  Vskutku, 
v  dialke  blýskalo  sa  čosi,  ako  by  oheň,  ktorého  pruh  odrážal 
sa  vo  vode.  ^ 

—  To  loď  s  Clarksville!  —  riekol  chytro  Orlík.  Jankesi 
vyslali  ju  na  pomoc !  Len  aby  nás  neminuli  •  • .  .  Mariša  za- 
chránim ťa!  Hop!  hop! 

A  zase  vesloval  s  najväčším  napružením  síl.  Oheň  akosi 
rástol  im  v  očiach  a  v  červenom  jeho  svetle  zarysovalo  sa  čosi, 
ako  by  veľká  loď.  Bola  ešte  veľmi  ďaleko,  ale  blížili  sa  k 
nej.  Po  nejakom  čase  však  Orlík  spozoroval,  že  sa  loď  hýbe 
napred. 

Vpluli  na  veľký  a  široký  prúd  idúci  práve  v  opačnú  stranu 
lode. 

Razom  drúk  prelomil  sa  napružením  v  Orlíkovej  ruke.  Boli 
bez  vesla.  Prúd  niesol  ich  ďalej,  svetlo  sa  stále  umenšovalo. 
Na  šťastie  trám  po  štvrť  hodine  narazil  na  strom,  stojaci  sa- 
motne na  stepe  a  uviazol  v  jeho  konároch. 

Začali  oba  dovolávať  sa  krikom  pomoci,  ale  šum  prúdu 
prehlušoval  ich  hlasy. 

—  Strelím!  —  riekol  Orlík  —  uvidia  svetlo,  počujú  výstrel. 
Sotva  pomyslel,    už   zdvihnul   hore  hlaveň   karabíny;   ale 

miesto  výstrelu  bolo  počuť  len  hluché  klepnutie  kohútika  o 
panvičku.  Prach  zmokol. 

Orlík  vrhol  sa  na  plť,  aký  bol  dlhý.  Nebolo  rady.  Za  chvíľu 
ležal  ako  mrtvý  konečne  vstal  a  riekol: 

—  Mariša  .  Iné  dievča  dávno  by  som  bol  vzal  trebárs  proti 
jej  vôli  a  odniesol  do  hory.  Myslel  som  aj  s  tebou  tak  urobiť. 
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ale  nesmel  som,  lebo  som  ťa  miloval.  Chodil  som  ako  vlk  sám 
po  svete,  aj  ľudia  sa  ma  báli,  a  ja  som  sa  ťa  naľakal,  vidíš! — 
Mariša,  ty  si  mi  počarila.  Ale  ak  sa  mi  nemáš  prisľúbiť,  le- 
pšie je  smrť!  Zachránim  ťa  alebo  zahyniem;  ale  jestli  zahy- 
niem, ty  moja  drahá,  poľutnj  a  pomodli  sa  za  mňa  „Otčenáš". 
Čím  som  sa  ti  previnil?  Krivdy  som  ti  neurobil!  —  Ah,  Ma- 
riša, Mariša !  buď  zdravá,  srdce  moje,  slnko  moje .  . . 

A  kým  sa  vzpamätala  čo  chce  urobiť,  rútil  sa  do  vody  a  za- 
čal plávať.  Za  chvíľu  videla  v  temnosti  jeho  hlavu  i  ramená, 
rozrážajúce  vodu  proti  prúdu,  lebo  bol  dobrý  plavec.  Ale  o 
krátky  čas  zmiznul  jej  s  očú.  Plával  k  lodi  o  pomoc.  Prudký  beh 
vody  zadržoval  jeho  pohyby,  ako  by  ho  čosi  nazad  tiahlo,  na- 
máhal sa  a  ponáhľal  napred.  Keby  bol  mohol  minúť  ten  prúd, 
keby  dostal  sa  na  dáky  iný,  doplával  by  istotne.  Ale  žatým, 
vzdor  nadľudskému  úsiliu,  len  zvoľna  mohol  sa  hýbať  napred. 
Husté,  žlté  vody  vrhaly  mu  často  penu  do  očí,  preto  povznášal 
hlavu  naberal  dychu  a  zrak  napínal  v  temnosť  aby  videl,  kde 
je  loď  so  svetlom.  Časom  prudkejšia  vlna  hodila  ho  nazpäť, 
čnsom  vzniesla  ho  nahor;  oddychoval  vždy  ťažšie,  cítil,  že  mu 
kolená  tuhnú.  Pomyslel  si:  nedoplávam?  ale  v  tom  šepnulo 
mu  čosi  do  ucha,  ako  by  hlas  Mariše:  "Zachráň  ma!"  a  znovu 
začal  zúfale  roztĺnať  vodu  rukama.  Jeho  líca  sa  nadýmaly, 
ústa  vypľuvaly  vodu.  oči  išly  stlpkom  .  Keby  sa  vrátil,  ešte  by 
doplával  s  prúdom  k  plti  ale  na  to  ani  nepomyslel,  lebo  sve- 
tlo lode  bolo  vždy  bližšie  a  bližšie.  Vskutku  aj  loď  plávala  k 
nemu.  nesená  tým  samým  prúdom,  s  ktorým  on  zápasil.  Ná- 
hle pocítil  že  kolená  i  nohy  stuhly  mu  úplne.  Ešte  dakoľko  zú- 
falých, silných  pohybov  .  .  loď  všdy  bližšie  .  .  ..Pomoc!'  po- 
moc!" Posledné  slova  utlumila  voda,  ktorá  zaliala  mu  hrdlo. 
Zanoril  sa.  Vlna  prešla  nad  jeho  hlavou,  ale  vyplával  znove. 
Loď  je  už  tu.  TI  ž  tu.  Počuje  už  pleskot  a  rachot  vesiel  o  bok 
lode:  posledný  raz  napína  hlas  a  volá  o  pomoc.  Počuli  ho.  lebo 
pleskot  bol  rýchlejší.  Ale  Orlík  ponoril  sa  znove.  Schytil  ho 
osudný  vír.  Za.  chvíľu  ešte  černel  sa  na  vlnách,  potom  už  len 
jedna  ruka  jeho  vzniesla  sa  nad  vodou,  potom  druhá  a  potom 
zmiznul  v  povodni .... 

Medzitým  Mariša  sama  na  plti  s  mŕtvolou  otcovou  hľadela 
ako  v  blúznení  do  ďalekého  svetla.  , 

Ale  prúd  niesol  ju  k  lodi.  Bolo  už  vidať  loď  s  dakoľko 
veslami  ktoré  v  lesku  svetla  hýbaly  sa,  ako  červené  nohy,  da- 
kého  veľkého  chrobáka.  Mariša  začala  zúfale  kričať. 
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—  Hej,  Smith !  —  ozval  sa  po  anglicky  dakýsi  hlas. —  Nech 
ma  obesia,  jestli  som  nepočul  volanie  o  pomoc  a  jestli  ho  ne- 
počujem znove. 

Za  chvíľu  už  silné  ruky  preniesly  Maryšu  do  činka,  ale 
Orlika  v  tom  člnku  nebolo. 


O  dva  mesiace  žatým  pustili  Marišu  z  nemocnice  v  Little 
Rock  a  za  peniaze  sosbierané  dobrými  ľuďmi,  odcestovala  do 
New  Yorku. 

Ale  tých  peňazí  nebolo  dosť  Časť  cesty  bola  by  musela  ko- 
nať pešo.  No,  poneváč  už  trochu  hovorila  po  anglicky,  vedela 
uprosiť  konduktorov,  že  ju  vzali  zadarmo.  Mnohí  mali  ľútosť 
nad  tým  úbohým,  chorľavým,  oboreným  dievčaťom  s  veľkými 
modrými  očima  podobnejším  stínu,  ako  človeku  a  žobrajúcim 
slzami  o  milosrdenstvo.  Nielen  ľudia  nevábili  ju  tu,  ale  ani 
život  tunajší  a  jeho  podmienky.  Čo  v  tom  amerikánskom  víre 
a  v  tom  ohromnom  „businesse"  mal  robiť  ten  poľný  kvietok 
lipinecký?  Ako  si  poradiť.  Voz  tamejší  musel  ])rejsť  cez  ôu 
a  pritlačiť  jej  útle  telo,  ako  každý  voz  prejde  cez  kvety,  ktoré 
prídu  mu  v  cestu. 

Vychudlá,  oslabením  chvejúca  sa  ruka  trhla  zvoncom  vo 
Water  Streete  v  Novom  Yorku.  To  Mariša  šla  hľadať  pomoc 
u  starého  pána  z  Poznane. 

Otvoril  jej  akýsi  cudzí,  neznámy  človek. 

—  Mister  Zlatopolsky  doma? 

—  Starý  pán.  —  A  ukázala  navštívenku. 

—  Umrel. 

—  Umrel?  A  syn?   .  pán  William? 

—  Odišiel. 

—  A  slečna  Johanna? 

—  Odišla. 

Dvere  zavrely  sa  pred  ňou.  Sadla  na  prah  a  začala  si 
utierať  tvár.  Bola  znove  v  Novom  Yorku,  sama,  bez  pomoci, 
bez  ochrany,  bez  peňazí,  na  vôli  Božej. 

Či  tu  zostane?  Nikdy!!  Pôjde  do  prístavu  k  nemeckým  lo- 
diam, padne  kapitánom  k  nohám  a  bude  prosiť,  aby  ju  vzali 
sebou  a  jestli  sa  smilujú.o  zohranom  chlebe  prejde  cez  Nemec- 
ko a  vráti  sa  do  Lipiniec.  Tam  je  jej  Jašek.  Ona  mimo  neho 
nemá  už  nikoho  na  šírom  svete.  Jestli  ju  on  nepritúli  k  sebe, 
jestli  zabudnul,  jestli  ju  odstrčí,  potom  aspoň  umre  blízko 
neho 
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šla  clo  prístavu  a  plazila  sa  u  nôh  nemeckých  kapitánov 
Oni  by  jn  vzali?  lebo  keby  len  trochu  oživla,bolo  by  z  nej  pekné 
dievča.  Oni  by  radi,  ale  čože?  Zákon  nedovoľuje  a  potom   .  . 
bolo  by  z  toho  pohoršenie.  Tak  nech  im  dá  radšie  pokoj. .... 

Dievča  chodilo  spať  na  to  isté  lešenie,  na  ktorom  raz  už 
spali  s  otcom  v  tú  pamätnú  noc,  keď  ju  chcel  utopiť.  Živila  sa 
tým  čo  vyvrhovala  voda,  ako  sa  v  Novom  Yorku  živili  s  otcom. 
Šťastie,  že  bolo  leto,  teplo.  .  .  . 

Deň  čo  deň,  sotva  sa  rozvidnilo,  už  bola  pri  nemckýeh  ná- 
kladných lodiach  prosiť  o  milosť  a  čo  deň  nadarmo.  Ale  mala 
vytrvalosť  mužskú.  IMedzitým  opúšťaly  ju  sily.  Cítila,  že  jestli 
iie])ôjde  hneď,  že  uezadlho  zomre,  ako  zomreli  všetci,  s  ktorý- 
mi ju  spútal  osud. 

Jednoho  rána  privliekla  sa  s  vysilením  a  s  tou  myšlienkou, 
že  je  to  už  asi  posledný  raz,  lebo  na.  zajtra  jej  už  síl  nestačí. 
T  ^stanovila  sa  neprosiť'  nie  dostať  sa  na  prvšiu  loď  idúcu 
do  Euľ()])y  a  schovať  sa  dakde  na  dne  tichučko.  Až  už  od- 
])lujú  a  najdú  ju.  predsa,  nehodia  ju  do  vody  a  jestli  hodia,  čo 
na  tom?  Jedno  jej,  ako  umreť  keď  už  umreť  treba.  Ale  pri 
mostku  ,  vedúcom  na  loď,  dávnli  pilný  pozor  na  vystupujúcich 
a  strážnik  odstrčil  ju  pri  každom  pokuse,  fe'adla  si  tedy  na 
kôl  pri  vode  a  myslela,  že  ju  chytá  asnáď  horúčka.  Začala  sa 
n  koši  usmievať  a  bručať.  — 

—  Ja  som  veľká  páni,  Jaško,  ale  zachovala  som  ti  vernosť. 
Čože.  ty  mňa  nepoznáš? 

Úbohá,  dostala  nie  horúčku,  ale  pomätenie  srny  slov.  Od  tej 
doby  prichodila  každodenne  do  prístavu  vyzerať  Jaška.  Ľudin 
iiji  ňu  ]>rivykli  a  obdarovali  ju  časom  almužnou.  Ona  ďakovala 
pokorne,  usmievajúc  sa,  ako  decko.  —  Trvalo  to  tak  za  dva 
mesiace.  Jednoho  dňa  však  do  prístavu  už  neprišla,  a  od  tej 
<l()by  nebolo  jej  viac  vídať.  Policajné  noviny  doniesly  na  druhý 
deň  zpi-ávu.  že  na  samom  konci  prístavu  našlo  sa  telo  mŕtve- 
ho di\čaťa,  neznámeho  mena  a  pôvodu. 
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Istý  otec  mal  dvoch  synov,  z  ktorých  mladší  nevedel,  čo  je 
to :  báť  sa  a  vysmieval  sa  tým,  ktorí  sa  dali  hocičím  zastrašiť. 
Kaz  predsa  ho  chceli  nejakým  spôsobom  naľakať,  preto  po- 
slali ho  neskoro  v  noci  pre  vodu,  pre  ktorú  musel  ísť  vedľa 
cintorína.  Dokiaľ  sa  mladší  brat  sberal,  za  ten  čas  ho  starší 
nepozorovane  predbehol,  aby  ho  pri  cintoríne  prestrašil.  Keď 
mladší  prichádzal  k  cintorínu,  tu  vidí  zrazu  nejakú  ^'ysokú  bielu 
postavu,  ktorá  vždy  vyššie  a  vyššie  rástla  a  približovala  sa 
k  nemu.  Keď  biela  postava  bola  už  celkom  blízko  pri  ňom, 
osloví  ju  mladý  šuhaj:  „No,  len  poď  bližšie,  veď  uvidím  čo 
si  za  strašidlo?"  —  a  pác!  —  ochmaril  ju  krčahom  a  poberal  sa 
ďalej  pre  vodu  tak  smelé,  jakoby  sa  nič  nebolo  prihodilo. 
Keď  prišiel  domov  s  vodou,  našiel  už  staršieho  brata  s  prebi- 
tou hlavou.  On  ho  chcel  nastrašiť,  a  za  to  nevdojak  dostal  od 
neho. 

Po  čase  smelý  šuhaj  povie  domácim :  ,,Ech !  čo  ja  tu  budem 
robiť,  pôjdem  do  sveta  skusovať,  a  chcem  vedieť  čo  je  to 
báť  sa." 

Onedlho  domáci  vyprevadili  smelého  šuhaja  do  sveta,  a 
ako  tak  ide  po  ceste,  vždy  si  sám  sebe  hovoril:  ,,Keby  ma  len 
triaslo  od  strachu,  keby  ma  len  triaslo  od  strachu!"  A  ako  si 
tak  sám  sebe  rozpráva,  postretne  ho  starý  pustovník,  ktorý  do- 
počul tie  slová,  a  pýta  sa  šuhaja,  že  kde  ide?  ,,A  veru  idem 
do  sveta  skusovať  a  chcem  vedieť  čo  je  to  báť  sa?"  povie  mu 
šuhaj. 

„No  keď  chceš  a  si  taký  smelý,  môžeš  ísť  ku  mne  do  služby 
u  mňa  budeš  mať  ťažkú  robotu,"  povie  mu  pustovník. 

Keď  prišli  do  hôr,  povie  mu  pustovník:  ,,No  vieš,  u  mňa 
nebudeš  mať  inej  práce,  len  v  noci  keď  ťa  pošlem  musíš  ísť 
zvoniť  na  tamtú  vežu.  Ale  len  či  sa  báť  nebudeš?  Lebo  ti  vo- 
pred poviem,  že  tam  strašieva.  Šuhaj  dosvedčil,  že  sa  on  veru 
na  svete  žiadnej  mátohy  nebojí. 

Dobre!  Keď  bolo  už  okolo  pol  noci,  pustovník  dal  svetlo  šu- 
hajovi a  poslal  ho  na  tú  vežu  zvoniť?  sám  nepozorovane  pre- 
oblečený kradol  sa  za  ním,  aby  ho  na  veži  mohol  nastrašiť. 
Keď  šuhaj  začal  zvoniť,  z  druhej  strany  veže  priblížila  sa  po- 
stava, ktorá  mu  za  každým  zachj^távala  zvon.  Smelý  šuhaj  ju 
po  pár  razy  okríkol,  že  či  sa  nepakuje  preč !  Ale  tá  nič,  len  mu 
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d'alej  zavádzala.  Keď  už  toho  bolo  veľa,  a  jed  ho  dopálil,  schy- 
til mátohu  a  prásk!  shodil  ju  s  veže  dolu.  Keď  si  povinnosť 
skončil,  jako  mal  naložené,  poberal  sa  dolu  s  veže  a  tu  vidí 
mátohu  dolámanú  ležať  a  keď'  si  ju  bližšie  obzeral,  videl,  že 
je  to  pustovník  s  dolámanými  údami.  I  tento  zle  pochodil.  Ne- 
chal ho  tak,  a  poberal  sa  ďalej. 

Smelý  šuhaj  putoval  ďalej  do  sveta,  skusovať  jeho  radosti 
a  žalosti.  Jnk  tak  ide  po  ceste,  postretol  nejakého  pána,  a  ten 
sa  ho  spytuje,  že  kde  sa  poberá?  Šuhaj  vyrozprával  pánovi  všet- 
ko, a  že  sa  on  veru  žiadnej  mátohy  nebojí.  —  ,,No  keď  je  tak'' 
—  povie  mu  pán,  —  „že  si  ty  taký  smelý  šuhaj,  hybaj  so  mnou 
a  ak  vydržíš  tam,  kde  ťa  ja  v  noci  postavím  budeš  chlap,  a  do- 
brá odmena  ťa  nechybí." 

Šuhaj  išiel  s  pánom  do  mesta  a  keď  bol  večer,  povie  mu 
tento:  ,,No  teraz  hybaj  so  mnou  do  záhrady,  a  tu  pod  týmto 
stromom  musíš  prenocovať;  tu  sú  i  lavičky,  môžeš  si  ľahnúť 
i  ohňa  si  môžeš  rozložiť." 

Pán  žatým  odišiel.  Šuhaj  zostal  samotný,  nakládol  si  ohňa 
a  sadol  na  lavičku.  Bolo  už  ďaleko  v  noci,  oheň  veselo  osvetľo. 
vnl  tmavú  noc;  šuhaj  zrazu  pozre  na  stranu,  a  tu  vidí  samých 
šibencov  visieť. 

,.Ríďte  sa  sohriať,  ak  vám  je  zima!"  volal  na  šibencov,  ale 
tí  sa  lon  ďaloj  na  strome  holen^aiú.  Vyšiel  teda  sám  na  strom 
a  poshadzoval  ich  po  jednom  a  keď  bol  hotový,  sišiel  i  on  a 
chcol  ich  okolo  ohňa  popostavovať.  ale  títo  mu  na  žiadon  spô- 
sob nechceli  stáť.  Nahneval  sa.  i  pochytil  ich,  dobre  vytrepal 
a  pohíídzal  na  zem.  —  „Na,  tu  máte  f  Keď  sa  vám  nepáči,  ležte 
na  zemi  !"Potom  si  ľahol  aj  on  na  lavicu  a  zaspal  do  bieleho 
rána.  Keď  sa  prebudil  a  spamätal  sa  na  nočnú  príhodu  obze- 
rá sa  na  strom,  hľadá  po  záhrade  tých  čo  ich  v  noci  vytrepal, 
ale  nenašiel  nikoho.  Hneď  na  úsvite  prišiel  i  sám  pán  do  zá- 
hrady, podíval  sa  na  šuhaja,  čo  asi  robí.  Keď  videl,  že  je  ve- 
selý, pochválil  ho  za  jeho  smelosť,  dobre  obdaroval  a  prepu- 
stil d'alej. 

Smelý  šuhaj  poberal  sa  ďalej  do  sveta, a  prišiel  i  do  kráľov- 
ského mesta,  a  tu  sa  spytuje,  čo  je  tam  nového? 

..Čo  je  tu  nového?"  odpovedia  mu  v  meste.  ,,Náš  dobrý  kráľ 
už  od  rokov  rozmýšľa  a  hľadá  smelého  človeka,  ktorý  by  vy_ 
slobodil  z  kliatby  jeho  predchodcov,  ktorí  kedysi  obývali  tu 
nad  mestom  neďaleký  zámok.  V  zámku  nachádzajú  sa  ohromné 
])oklady,  ale  len  vtedy  ich  dostanú,  keď  títo  od  kliatby  orrdú 
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oslobodení  a  patričný  musí  tri  noci  v  pustom  zámku  prenoco_ 
vať.  Boli  tu  už  rozliční  smelí  rytieri,  ale  ani  jedon  ne- 
bol vstave  ani  jednu  noc  prenocovať,  ba  niektorých  našli  ráno 
i  mŕtvych. 

Náš  smelý  šuhaj  zaradoval  sa  tejto  zvesti  a  hneď  dal  sa 
oznámiť  v  paláci  kráľovskom.  Kráľ  vľúdne  prijal  šuhaja  a 
povedal,  že  jestli  vydrží  po  tri  noci  v  zámku,  skvele  sa  mu 
odmení,  a  dá  mu  svoju  jedinú  dcéru  za  manželku.  Kráľ  dal 
hneď  všetko  prichystať,  čo  bolo  potrebné  na  noc  do  pustého 
zámku  a  prepustil  šuhaja.  Smelý  šuhaj  vybral  sa  na  prvú  noc 
do  zámku,  a  našiel  tam  už  všetko  prihotovené,  čo  si  len  za- 
žiadal. 

Z  večera  len  bolo  ,ako  bolo  v  zámku,  ale  keď  prichodila 
pol  noc,  tu  počuje  hrmot,  tresk,  a  to  všetko  blížilo  sa  k  jeho 
izbe.  Ale  on  nespal,  a  nebál  sa  ani  najmenej.  Zrazu  otvoria  sa 
dvere  na  jeho  izbe  a  tu  začnú  sa  sypať  samé  umrlčie  hlavy,  jako 
nejaké  gule.  On  ich  bral  a  po  jednej  vyhadzoval,  a  to  trvalo 
do  samej  polnoci.  Keď  polnoc  pominula,  v  zámku  nastala  zase 
predošlá  tichosť  a  on  ľahol  si  do  i)ostele  a  spal  chutne  až  do 
rána. 

Kráľ  so  zvedavosťou  očakával  rána,  lebo  nemyslel  si  ináč : 
buď  že  mladík  zutekal  zo  zámku,  alebo  niekde  bude  mťrvý  le- 
žať. Ale  veľmi  sa  zaradoval,  keď  mu  poslovia  doniesli  milú 
zvesť,  že  mladík  je  zdravý  a  veselej  mysle.  Mladému  šuhajov* 
ešte  dve  noce  boly  v  ceste,  než  dosiahne  cieľa. 

Na  druhú  noc  všetko  mal  prichystané,  jako  i)rvšiu ;  lenže 
táto  a  nasladujúca  mala  byť  o  mnoho  horšia,  než  tá  prvá  noc. 
Ale  náš  šuhaj  sa  len  nič  nebál,  len  pokojne  čakal  nastávajúce 
príhody.  O  pol  noci  otvoria  sa  na.  jeho  izbe  dvere  a  s  hurtom 
vrútia  sa  rozličné  potvory,  jedna  od  druhej  hroznejšia,  dobí 
jajúc  na  neho.  Ale  on  nedal  sa  nastrašiť  ich  škrekom  a  dobí- 
janím, pokojne  čakal,  čo  bude  ďalej.  Keď  polnoc  minula,  v 
zámku  ]>lná  tichosť  zavládla  a  on  pokojne  spal  až  do  bieleho 
ráuji.  Kráľ  nemohol  celú  noc  nič  spať,  čo  len  myslel  na  šu- 
hnja,  či  ozaj  tento  prevedie  tú  ťažkú  úlohu,  ktorí  už  mnohí 
započali,  ale  ani  jedon  nedokončil.  Veľmi  sa  zaradoval,  keď 
vyslaní  poslovia  s  radosťou  zvestovali  kráľovi,  že  mladík  žije, 
a  nie  je  ani  najmenej  nastrašený. 

Prišla  tá  posledná  noc,  ktorá  bola  najhoršia,  lebo  rôzne  prí_ 
šerý  zas  všelijakou  zbrojou  dobíjaly  na  mladého  človeka,  aby 
sa  len  dal  na  útek.  Ale  smelý  šuhaj  piieniesol  i  ten  posledný 
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ich  pokus  bez  všetkého  strachu.  Keď  bolo  po  polnoci,  všetky  tie 
strašidlá  premenily  sa  na  sňahobiele  postavy,  a  v  zámku  nasta- 
la všeobecná  radosť  nad  dávno  čakaným  dňom  vysvobodeuie. 
V  mene  vyslobodených  predstúpil  pred  mladého  šuhaja  starec 
s  dlhou  bielou  bradou  a  srdečne  mu  ďakoval  za  veľkú  smelosť, 
s  ktorou  ich  jedine  mohol  oslobodiť.  Potom  zaviedol  ho  do 
tajomných  pivníc,  kde  sa  im  dvere  samy  od  seba  otvorily, 
a  tu  boly  složené  ohromné  poklady,  ktoré  si  teraz  smelé  mohol 
brať.  Sotva  že  sa  stihol  poobzerať  po  pivnici,  už  starca  nemo- 
hol nikde  vidieť,  a  šuhaj  sám  zostal  v  zámku. 

Kráľ  netrpezlivé  očakával  tretie  ráno,  mysliac  si,  keď  sa 
mladíkovi  po  dve  noce  nič  nestalo,  teraz  už  zaiste  bude  v  zám- 
ku na  kusy  roztrhaný. 

S  poslami  kráľovskými  vrátil  sa  šuhaj  do  paláca  kráľov- 
ského, zvestujúc,  že  je  veci  už  koniec.  Kráľ  od  radosti  nechcel 
ani  vlastným  očiam  veriť,  čo  videl  a  počul.  Srdečne  objal  mla- 
díka a  ďakoval  mu.  Z'  odkliatych  pokladov  v  zámku  toľko  mu 
dal,  koľko  len  sám  chcel,  a  ešte  k  tomu  princeznú,  jedinú  dcé- 
ru svoju,  dal  mu  za  manželku.  Slávila  sa  skvelá  svadba,  jakej 
zriedka  kedy  býva  na  svete. 

Po  svadbe  mladú  princeznú  len  to  trápilo,  ako  by  mohla 
svojho  muža  nastrašiť.  Vypytovala  sa  všade,  až  jej  konečne 
jedna  stará  žena  poradila,  že  keď  bude  jej  muž  spať,  aby  mu 
írkla  do  tvári  studenej  vody.  To  princezná  svojmu  mužovi  tak 
aj  spravila.  Muž  v  spánku,  studenou  vodou  pofrkaný,  sa  str- 
hol, a  prehovoril :  „Teraz  po  prvý  raz  za  môjho  života  viem, 
čo  je  to  báť  sa!"  A  jeho  mladá  žena  mala  z  toho  radosť  že 
svojho  muža  takto  mohla  aspoň  raz  prestrašiť. 
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Môj  otec  mal  malý  obchod  v  Balforde.  Nebol  ani  chudobný, 
ani  bohatý  a  bol  jedným  z  tých  ľudí,  ktorí  neradi  nič  podujíma- 
jú  z  bázne,  aby  neztrátili  i  to  málo,  čo  majú.  Mňa  vychovali 
prísne  a  svedomité  a  otec  priviedol  to  so  mnou  tak  ďaleko, 
že  som  mu  mohol  vypomáhať  v  obchode.  Práve,  keď  mi  bolo 
osemnásť  rokov  a  on  odvážil  sa  k  prvému  väčšiemu  podujatie, 
zomrel  pravdepodobne  od  žiaľu  nad  tým,  že  vložil  viac  tisíc 
zlatých  peňazí  márne.  Toľko,  čo  som  ho  pochoval,  rozniesla  sa 
o  niekoľňo  týždňov  zvesť,  že  loď,  na  ktorú  vynaložil  môj  otec 
svoj  majetok,  sa  potopila.  Moju  mladistvú  odvahu  však  toto 
nešťastie  nezlomilo.  Zpeňažiac  všetku  pozostalosť  po  mojom 
otcovi,  vysťahoval  som  sa  do  cudziny,  aby  som  tam  zkúsil  svo- 
je šťastie,  prevádzaný  súc  jedným  starým  sluhom  môjho  otca, 
ktorý  následkom  starej  oddanosti  nechcel  sa  so  mnou  a  osu- 
dom mojím  rozlúčiť. 

Z  Balforského  prístavu  vypluli  sme  za  priaznivého  vetru. 
Loď,  na  ktorej  som  cestoval,  plula  do  Indie.  Cestovali  sme  šťa- 
stlivé už  pätnásť  dní,  keď  nám  kapitán  oznámil,  že  príde  búr- 
ka. Jeho  ustaraný  obličaj  dával  tušiť,  že  nie  si  je  istý  vodnej 
dráhy  v  týchto  miestach  na  toľko,  aby  mohol  byť  spokojný  \ 
očakávaní  blížiacej  sa  búrky.  Rozkázal  spustiť  všetky  plachty, 
a  my  sme  pluli  úplne  pomaly.  Nastala  noc,  studená  a  jasná  ; 
kapitánovi  sa  už  zdalo,  že  sa  snáď  mýlil,  keď  predpovedal 
búrku.  Naraz  tesne  pred  našou  loďou  zakolesila  sa  jedna 
loď,  ktorú  sme  predtým  vôbec  nevideli.  Divoké  viskanie  a  krik 
ozýval  sa  s  jej  paluby,  nad  čím  som  sa  v  tejto  strašnej  hodine 
búrky  nemálo  divil.  Kapitán  však  zblednul  na  smrť.  „Moja 
loď'  je  ztratená,"  skriknul,  ',tam  pluje  smrť !"  Prv  ako  by 
som  sa  ho  bol  mohol  spýtať,  čo  znamená  tento  zriedkavý  vý- 
krik, vrútili  sa  dnu  matrozi  kričiac  a  vreštiac :  „Videli  ste  ju  ?" 
,,Už  nám  je  koniec  f" 

Kapitán  dal  rozkaz,  modliť  sa  a  sadol  si  sám  ku  kormidlu. 
Avšak  beda!  Rozzúrilo  sa  náramne  vlnobitie  a  neminula  ani 
hodina,  začala  loď  tonuť.  Boly  spustené  člny  a  sotva  zachrá- 
nili sa  poslední  matrozi,  potopila  sa  loď  pred  našima  očami, 
a  ja  ostal  som  úplným  žobrákom.  Ale  biede  ešte  nebol  koniec. 
Zúrila  strašná  búrka,  tak,  že  náš  čln  riadiť  nebolo  možné.  Ob- 
jal som  pevne  môjho  starého  sluhu  a  my  dvaja  sme  si  sľúbili, 
že  sa  nikdy  neopustíme.  Konečne  mastal  den.  Ale  pri  prvom 
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zásvite  rannej  zory,  čln,  v  ktorom  sme  sedeli,  zachvátený  bol 
hrozným  vetrom  a  prevrhnutý.  Nevidel  som  viac  žiadneho  zo 
svojich  spolupútnikov.  Ztratil  som  /povedomie  a  keď  som 
precitnul,  nachádzal  som  sa  na  ramenách  môjho  starého,  verné- 
ho sluhu,  ktorý  zachránil  sa  na  rozbitom  člne  a  mňa  vytiahol 
z  rozzúrených  vln.  Víchor  ustal.  O  našej  lodi  nebolo  viac  ani 
slychu,  za  to  však  spatrili  sme  neďaleko  od  nás  druhú  loď, 
ku  ktorej  nás  vlny  ďalej  niesly.  Keď  sme  prišli  bližšie,  poznali 
sme,  že  je  to  tá  istá  loď,  ktorá  nás  v  noci  predišla  a  ktorej  sa 
kapitán  tak  náramne  naľakal.  Zmocnil  sa  ma  zriedkavý  úžas 
pri  spatreni  tejto  lode.  Zdesenie  kapitána,  ktoré  bolo  také  stra_ 
šné,  pustý  výhľad  lodi,  na  ktorej  sa  nik  neukazoval  vzdor  to- 
mu, že  sme  sa  k  nej  blížili  a  hlasité  kričali,  ma  desil.  A  predsa 
bola  táto  loď  jediná  naša  záchrana ;  preto  ďakovali  sme  proro- 
kovi, ktorý  nás  tak  predivne  ochraňoval. 

Na  prednej  strane  lodi  viselo  dlhé  lano.  Rukami  a  nohami 
usilovali  sme  sa,  aby  sme  sa  ho  zmocnili.  Konečne  sa  nám  to 
podarilo.  Začal  som  hlasité  volať,  ale  na  lodi  zostávalo  vždy 
ticho.  Vyliezli  sme  po  lane  až  hore,  ja  ako  mladší  prvý.  Ale 
beda!  Aké  divadlo  som  spatril,  keď  som  vystúpil  na  palubu! 
Dlážka  bola  zbarvená  krvou,  dvadsat.'  až  tridsať  mŕtvol,  oble- 
čených v  tureckýchh  šatoch,  ležalo  na  zemi,  na  poslednom  sto- 
žiari stál  muž  bohaté  oblečený  s  mečom  v  ruke,  tvár  jeho  však 
bola  bľadá  a  ztrnulá,  cez  čelo  mal  prebitý  dlhý  klinec,  ktorým 
bol  pribitý  ku  stožiaru;  tento  muž  bol  tiež  mrtvý.  V  úžase 
ostal  som  stáť,  neodvažujúc  sa  temer  ani  dýchať.  Na  konec 
prišiel  hore  tiež  môj  sprievodca.  I  on  užasuul  pri  pohľade  na 
palubu,  na  ktorej  nebolo  vidno  živého,  len  mnoho  strašných 
mŕtvol.  Pomodliac  sa,  odvážili  sme  sa  kráčať  ďalej.  Pri  kaž- 
dom kroku  obzerali  sme  sa,  či  nespatríme  zase  niečo  nového, 
ešte  strašnejšieho.  Avšak  všetko  zostalo  tak  ako  bolo.  D'aleko 
a  široko  žiadneho  života,  iba  my  a  oceán. 

Neodvážili  sme  sa  ani  na  hlas  hovoriť,  bojac  sa,  aby  snáď 
mrtvý,  na  sťažni  pribitý  kapitán  nesliedil  za  nami  svojimi  stu- 
hlými  očami,  alebo  aby  snáď  niektorý  zo  zavraždených  ne- 
zdvihnul  hlavu.  Na  koniec  prišli  sme  ku  schodom,  ktoré  viedly 
do  podpalubia.  Mimovoľne  ostali  sme  stáť,  pozerajúc  jeden  na 
druhého,  v  rozpakoch,  či  máme  sa  odvážiť  ďalej. 

,,Pane,"  riekol  môj  verný  sluha,  —  tu  stalo  sa  niečo  úža- 
sného. A  trebárs  by  celá  loď  vo  vnútri  bola  plná  lúpežníkov, 
predsa  volím  radšie  dať  sa  im  na  milosť  a  nemilosť,  nežli  by 
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starému  sluhovi,  aby  si  ľalinul  spať,  ja  však  zamýšľal  som 
som  dlhšie  zostal  v  pritomnosti  týchto  mŕtvol.".  Ja  som  mie- 
nil podobne  a  preto,  dodajúc  si  odvahy,  stúpali  sme  v  najväč- 
šom rozochvení  dolu.  Avšak  hrobová  tichosť  panovala  i  tu,  a 
iba  naše  kroky  ozývaly  sa  na  schodoch,  fe'tanuli  sme  predo 
dvermi  kajuty.  Priložiac  k  ním  ucho,  načúval  som ;  nebolo  však 
počuť  ničoho.  Otvoril  som  dvere.  Izba  nachodila  sa  v  najväč- 
šom neporiadku.  Šaty,  zbrane,  nábytok,  ležaly  rozhádzané.  Po 
poriadku  ani  stopy.  Mužstvo,  od  najmenšieho  až  po  kapitána 
len  pred  krátkym  časom  muselo  ešte  bojovať;  poneváč  všetko 
bolo  rozhádzané  sem  i  tam.  Kráčali  sme  ďalej  do  izby,  všade 
našli  sme  bohaté  zásoby  hodvábu,  perál,  cukru  a  inj^h  vecí. 
Ja  som  bol  pri  pohľade  na  tieto  bohatstva  temer  bez  seba,  my- 
sliac, že  môžem  si  to  všetko  privlastniť,  keďže  na  celej  lodi 
nikoho  živého  nebolo;  môj  sluha  Ibrahim  upozornil  ma  však, 
že  pravdepodobne  sme  ešte  veľmi  ďaleko  od  pevniny,  kam  sa 
sami,  bez  ľudskej  pomoci  nedostaneme. 

Pochutnávali  sme  si  na  jedlách  a  nápojoch,  ktorých  sme 
našli  veľké  zásoby  a  vyšli  sme  zas  na  palubu.  Tu  nás  však  de- 
sil pohľad  na  mŕtvoly.-  Rozhodli  sme  sa,  oslobodiť  sa  od  nich 
a  pohádzať  ich  do  mora.  Aké  však  bolo  naše  sdesenie,  keď  sme 
videli,  že  žiadneho  nemôžeme  pohnúť  z  miesta.  Ako  pribití 
ležali  na  zemi  a  k  ich  odstráneniu  boli  by  sme  museli  vylámat' 
podlahu,  k  čomu  sme  však  nemali  potrebných  nástrojov.  Tak 
tiež  kapitána  nemohli  sme  sňať  so  sťažňa  a  vybrať  meč  z 
jeho  zmeravenej  ruky.  Ztrávili  sme  deň  v  smutnom  uvažovaní 
o  našom  položení.  Keď  však  nastala  noc,  dovolil  som  svojmu 
starému  sluhovi,  aby  si  ľalmul  spať,  ja  však  zamýšľal  som 
strážiť  na  palube,  a  pozorovať  nejakú  pomoc.  Keď  však  vy- 
šiel mesiac,  a  ja  podľa  hviezd  počítal  som,  že  môže  byť  jede- 
násta hodina,  prišiel  na  mňa  taký  spánok,  že  som  v  bezvedo, 
mi  upadnul  za  jeden  sud,  stojací  na  palube.  Bolo  to  však  viac 
omráčenie,  ako  spánok;  poneváč  zrazu  počul  som  zretedelne 
zašpliechať  vlny  o  boky  lode  a  vrzať  plachty  vo  vetri.  Na  to 
zdalo  sa  mi,  že  počujem  na  palube  hlasy  a  mužské  kroky.  Chcel 
som  vstať  a  podívať  sa,  čo  by  to  mohlo  byť.  Nejaká  nevidi- 
teľná sila  však  držala  ma  ako  pribitého,  tak  že  som  ani  oči 
otvoriť  nebol  vstave.  Kroky  však  stavaly  sa  vždy  zretelnejšími, 
zdalo  sa  mi,  že  palubu  naplňujú  nejakí  rozjarení  loďníci.  Ča- 
som sa  mi  zdalo,  že  počujem  silný  veliteľský  hlas,  tiež  počul 
som  zreteľne  vyťahovať  a  spúšťať  laná  a  plachty.  Smysly 
ma  však  skoro  opustily,  a  upadol  som  v  hlboký  spánok,  v  kto- 
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ľom  sa  mi  zdalo,  že  počujem  rynčať  zbrane.  Zobudil  som  sa 
až  keď  už  slnko  vysoko  stalo  a  pálilo  ma  v  obličaj.  Zadivené 
díval  som  sa  vôkol  seba,  víchor,  loď,  mŕtvoly  a  všetko,  čo  som 
v  noci  počul  pricliodilo  mi  ako  sen,  keď  som  sa  však  rozhliad- 
nul,  bolo  všetko  tak  ako  včera.  Mrtví  ležali  nepohnute,  kapitán 
na  stožiari  visel  tiež  nepohnute.  Smejúc  sa  svojmu  snu,  šiel 
som  hľadať  môjho  starého  sluhu. 

Ten  sedel  v  kajute  pohrúžený-  v  myšlienkach.  ..ľane,"  zvo- 
lal, keď  som  k  nemu  vkročil,  ,, radšej  chcem  ležať  v  najväčšej 
lilbke  mora,  než  by  som  v  tejto  preklatej  lodi  ešte  jednu  noc 
nocoval".  Spýtal  som  sa  ho,  čo  je  príčina  jeho  zármutku,  na  čo 
mi  odvetil:  ,,Keď  som  niekoľko  hodín  spal,  zobudil  som  sa, 
zpozorujúc  že  nado  mnou  ktosi  sem  a  tam  behá.  Zpr\  u  som  my- 
slel, že  ste  to  vy,  potom  sa  mi  zdalo,  že  ich  musí  byť  uajme_ 
nej  aspoň  dvadsať,  ktorí  tam  behajú,  volajú  a  kričia.  Xa  ko- 
niec počul  som  na  schodoch  ťažké  kroky.  Tu  som  ztratil  pove- 
domie, a  len  kde-tu  prišiel  som  na  okamih  k  sebe,  a  vtedy  uvi- 
del som  toho  muža,  ktorý  je  pribitý  hore  na  stožiari  ako  sedí 
za  tamtým  stolom,  spieva  a  pije,  vedľa  neho  sedel  ten,  ktorý 
h'/Á  neďaleko  od  neho  na  zemi  a  oblečený  je  do  červených  šar- 
látových  šiat.  Ten  mu  pomáhal  piť."  Takto  rozprával  mi 
môj  starý  sluha. 

Uverte  mi,  drahí  priatelia,  že  som  sa  cítil  veľmi  nepríjem- 
ne, lebo  už  teraz  o  správnosti  môjho  pozorovania  nebolo  žiad_ 
nej  i)ochybnosti;  veď  aj  ja  som  počul  tiež  mŕtvych.  Zdržovať 
sa  v  takej  spoločnosti,  bolo  zaiste  hrozné.  Môj  Ibrahim  však 
sa  dlho  zamj'slel.  ,,Už  to  mám!"  zvolal;  rozpomenul  som  sa 
totiž  na  jedno  príslovie,  ktorému  naučil  ho  jeho  starý  otec, 
muž  zkúsený,  a  ktoré  pomáhalo  proti  každému  zaklínaniu  a  ča- 
rodejníctvu; tak  tiež  tvrdil,  že  jestli  sa  budeme  vrúcne  modliť, 
že  neupadneme  nasledujúcej  noci  do  toho  neprirodzeného  spánku 
ktorý  nás  opanoval  tamtej  noci.  Návrh  môjho  starélio  sluhu 
sa  mi  zaľúbil.  Konečne  sa  zas  priblížila  noc.  Vedľa  kajuty 
nachodila  sa  jedna  malá  komôrka,  tam  sme  sa  utiahli.  Vyvŕ- 
tali sme  do  dverí  niekoľko  dier,  dostatočne  veľkých  k  tomu, 
aby  sme  mohli  prezrieť  celú  kajutu;  na  to  zamkli  sme  z  vnú- 
tra, dvere,  ako  sme  len  najlepšie  mohli,  a  Ibrahim  napísal  me- 
no ])r()roka  do  všetkých  štyroch  uhlov  komory.  Tak  sme  oča- 
kávali nočnú  hrôzu.  Mohlo  byť  zase  asi  k  jedenástej  hodine, 
keď  sa  ma  začal  zmocňovať  opäť  spánok. 

Môj  sluha  dal  mi  radu,  aby  som  čítal  niektoré  modlitby  z 
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Písma,  čo  mi  aj  pomohlo.  Naraz  začínalo  byť  hore  živo,  biua 
plieskaly,  plachty  vržďaly,  na  palube  ozývaly  sa  kroky,  a  zre- 
teľne bolo  slyšať  viaceré  hlasy.  V  napnutom  očakávaní  sedeli 
sme  niekoľko  minút,  naraz  počuli  sme,  že  niekto  sostupuje 
dolu  schodami  do  kajuty.Počujíic  toto  môj  sluha,  začal  odrie_ 
kať  ten  verš  proti  zaklínaniu  a  čarodejníctvu,  ktorý  naučil 
ho  kedysi  jeho  starý  otec.  Teno  znel: 

,,Sostupte  so  vzduchu,  vystúpte  z  hlbín  morských, 
vy  spiaci  v  tmavom  hrobe,  i  bydliaci  v  pekle: 
AUah  je  pán  a  majster  váš,  jemu  musí  slúžiť 
každý  duch." 
Musím  sa  priznať,  že  dôvera  moja  k  tomuto  veršíku  bola 
veľmi  malá  a  všetky  vlasy  na  hlave  stály  mi  dupkom.  Xaraz 
sa  dvere  rozletely.  Dnu  vstúpil  onen  veľký,  statný  muž,  kt.ré- 
ho  videl  som  pribitého  na  stožiari.  Klinec  mal  i  teraz  prera- 
zený cez  čelo,,  meč  však  mal  schovaný  v  pošve.  Za  ním  vkročil 
dnu  ešte  jeden,  menej  skvostne  odený,  ktorého  videl  som  tiež 
ležať  na  palube.  Kapitán,  poneváč  bol  to  on,  mal  bledý  obličaj, 
veľkú  čiernu  bradu,  a  divoké  oči,  ktorými  prezeral  celú  izbu. 
Prezrel  som  si  ho  dostatočne,  ešte  i  keď  vychádzal  von  dvermi ; 
on  však  zdalo  sa,  na  dvere  vôbec  nepozoroval,  poneváč  ich  ne- 
chal otvorené.  Obidva  sadli  si  za  stôl,  stojaci  na  prostriedku 
kajuty,  a  v  neznámej  reči  hlasité,  takmer  kričiac,  hovorili  nie- 
čo medzi  sebou.  Vždy  viac  a  viac  kričali  a  rozpáľovali  sa,  až 
konečne  kiipitán  zatnúc  päsť,  udrel  na  stôl  tak  silne,  že  sa 
celá  izba  zatriasla.  S  divokým  smiechom  vyskočil  ten  druhý  a 
kývnul  kapitánovi,  aby  ho  nasledoval.  Tento  vstal,  vytrhnul 
meč  z  pošvy,  a  obidva  opustili  izbu.  Dýchali  sme  slobodne  po 
ich  odchode,  avšak  strach  nás  ešte  dlho  neopúšťal.  Na  palti- 
be  bolo  vždy  viac  a  viac  hluku.  Bolo  počuť  behať  rýchle  sem 
i  tam,  kričať,  smiať  sa,  výskať.  Konečne  povstal  pekelný  rev, 
tak  že  sme  sa  nazdali  že  sa  paluba  i  so  všetkými  plachtami  pre- 
valí  na  nás ;  zbrane  rynčaly,  —  zrazu  však  nastalo  hlboké  ticho. 
Keď  sme  sa  po  dlhej  chvíli  odvážili  výnsť  hore,  našli  sme 
všetko  zase  tak  ako  predtým ;  ani  jeden  z  mŕtvych  neležal  ináč 
ako  predtým.  Všetcia  boli  zase  ako  drevení. 

Tak  prežili  sme  niekoľko  dní  na  lodi;  idúc  vždy  smerom 
na  východ;  kde  dľa  môjho  výpočtu  musela  byť  pevnina,  — 
keď  sme  však  vo  dne  aj  mnohé  míle  do  predu  urazili,  v  noci 
zdalo  su,  že  sa  opäť  vraciame  nazad, lebo  nachodili  sme  sa  vždy 
na  jednom  mieste,  keď  vychodilo  slnko.  Vysvetľovali  sme  si  to 
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tak,  že  nás  mrtví  každú  noc  nazad  odplavia.  Aby  sme  tomuto 
zabránili,  ztiahli  sme  prv  než  nastala  noc,  všetky  plachty  a  po_ 
užili  sme  ten  samý  prostriedok,  ktorý  na  dverách  kajuty;  na- 
písali sme  na  pergament  meno  proroka  a  k  tomu  tiež  veršík  sta- 
rého otca,  a  priviazali  sme  to  okolo  stiahnutých  plachet.  So 
strachom  očakávali  sme  výsledok  v  našej  komôrke.  Hluk  zdal 
sa  byť  ešte  väčší,  avšak,  hľa,  na  druhé  ráno  našli  sme  plachty 
stočené  tak,  ako  sme  ich  boli  nechali.  Cez  deň  natiahli  sme 
plachiet  len  práve  toľko,  koľko  bolo  potrebno,  aby  loď  mohla 
pomaly  napredovať,  a  tak  urazili  sme  za  päť  dni  pekný  kus 
cesty. 

Kenečne  na  šiesty  deň  ráno  spatrili  sme  neďalekú  pevninu, 
a  ďakovali  sme  spolu  Prorokovi  za  naše  predivné  vyslobodenie. 
Celý  deň  a  nasledujúcu  noc  ztrávili  sme  na  pobreží,  a  na 
siedme  ráno  podarilo  sa  nám  na  blízku  nájsť  nejaké  mesto; 
spustili  sme  s  veľkou  námahou  kotvu,  ktorá  čoskoro  sadla  na 
dno,  sputili  sme  na  palube  sa  nachádzajúci  malý  čln,  a  veslova- 
li sme  zo  všetkých  síl  k  mestu.  Po  polhodinovej  plavbe  voveslo- 
vali  sme  do  jednej  rieky,  ktorá  ústila  do  mora  a  pristáli  sme 
ku  brehu.  Na  mestskej  bráne  opýtali  sme  sa  na  meno  tohoto 
mesta  a  dozvedeli  sme  sa,  že  je  to  mesto  indické,  uachodiace 
sa  neďaleko  toho  kraja,  kam  som  sa  pôvodne  chcel  vysťaho- 
vať. Pobudli  sme  v  stane  jednej  karavany  a  zotavili  sme  sa  s 
našej  dobrodružnej  cesty.  Ja  som  sa  tiež  dozvedal,  jestli  možno 
nájsť  nejakého  múdreho,  rozumného  muža,  ktorý  by  rozumel 
čarodejníctvu.  Bol  som  zavedený  do  jednoho  neúhľadného  do- 
mu v  odľahlej  ulici,  kde  mi  bolo  na  zaklopanie  otvoreno  s 
tým  upozornením,  aby  som  sa  opýtal  len  na  Múlu. 

V  dome  privítal  ma  starý  človiečik  so  šedivou  bradou  a  dl- 
hým nosom  a  spýtal  sa  ma,  čo  si  žiadam.  Odvetil  som,  že  hľa- 
dám múdreho  Múlu,  na  čo  mi  povedal,  že  on  je  to.  Prosil  som 
ho  tedy  o  radu,  čo  mám  robiť  s  tými  mŕtvolami,  a  ako  ich 
možno  dostať  z  lode  von.  Odpovedal  mi,  že  lodníci  boli  prav- 
depodobne zakliati  pre  nejaký  zločin  na  more;  že  však  myslí, 
že  možné  by  ich  bolo  odkliať,  jestli  by  boli  dopravení  na  pev- 
ninu; toto  však  že  budú  oslobodení  i  s  doskami  na  ktorých 
ležia.  Ja  že  mám  na  loď  úplne  právo  od  Boha  i  s  celým  nacho- 
diacim  sa  na  nej  majetkom,  poneváč  som  to  všetko  našiel; 
predsa  však  aby  som  držal  všetko  vo  veľkej  tajnosti  a  zo  svoj- 
ho prebytku  aby  som  udelil  malý  dar  aj  jemu,  za  čo  že  mi  chce 
byť  so  svojimi  otrokmi  nápomocným  pri  odpratovaní  mŕtvol. 
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Ja  som  mu  sľúbil  bohatú  odmenu,  a  tak  dali  sme  sa  s  paitimi 
otrokmi,  opatrenými  pilami  a  sekerami,  na  cestu.  Za  náš  šťa- 
stný nápad,  že  sme  totižto  plachty  veršíkom  Písma  obtočili, 
nás  pochválil.  Vyslovil  sa,  že  bol  to  jediný'  prostriedok,  kto- 
rým sme  sa  zachránili. 

Včasné  zrána  boli  sme  už  na  lodi.  Hneď  sme  sa  pustili  všet- 
ciji  do  roboty,  a  za  hodinu  ležaly  už  štyri  mŕtvoly  v  člne.  Otro- 
ci priveslovali  s  nimi  ku  brehu,  aby  ich  tam  zahrabali.  Ked* 
sa  vrátili,  rozprávali,  že  prácu  so  zahrabovaním  mŕtvol  uspo- 
rili, poneváč  tieto  obrátily  sa  v  prach  ihneď,  ako  ich  na  suchú 
zem  položili.  Pokračovali  sme  ďalej  v  odpratovaní  mŕtvol,  tak 
že  pred  večerom  boly  už  všetky  dopravené  na  breh.  Na  koniec 
zostala  na  palube  už  len  jedna  mŕtvola,  a  síce  tá,  ktorá  pri_ 
bitá  bola  na  stožiari,  Naše  namáhanie,  vytiahnuť  klinec  z  dre- 
va, bolo  márne,  nepoddal  sa  ani  o  jeden  vlások.  Nevedel  som 
vôbec,  čo  počať,  veď  predsa  nebolo  možne  odťať  stožiar  a  do- 
vliecť ho  na  breh.  Mula  však  pomohol  mi  i  z  týchto  nesnádzi. 
Kozkázal  jednomu  z  otrokov  aby  ihneď  vesloval  na  breh,  a  pri- 
niesol hrniec,  naplnený  zemou.  Keď  sa  tak  stalo,  vzal  čaro- 
dejník zemou  naplnený  hrnec,  a  odriekajúc  nad  nim  nejaké 
tajuplné  slová,  vysypal  zem  na  hlavu  mŕtveho.  Xáhle  otvoril 
tento  oči,  vydychnul  z  hlboká,  a  vtedy  začala  tiecť  krv  z  rany, 
prebitej  klincom  v  jeho  čele.  Klinec  vytiahli  sme  teraz  už  ľahko, 
a  v  tom  ranený^,  vrhnul  sa  jednomu  z  otrokov  do  náručia. 

,,Kto  ma  sem  priviedol?"  opýtal  sa,  vzpamätajúc  sa  a  prij- 
dúc  málo  k  sebe.  Mula  ukázal  mu  na  mňa,  a  ja  pristúpil  som 
k  nemu.  ,,D'akujem  ti,  neznámy  cudzinče  ty  si  ma  vyslobodil  z 
dlhého  trápenia.  Päťdesiať  rokov  už  blúdi  moje  telo  po  týchto 
vlnách  a  môj  zakliaty  duch  vracal  sa  každú  noc  do  neho.  Te- 
raz však  spočinula  moja  hlava  na  zemi  a  ja  môžem  sa  odobrať, 
smierený.  k  otcom".  Prosil  som  ho,  aby  mi  vysvetlil,  prečo 
potkal  ho  tak  strašn^ý  osud,  na  čo  mi  odvetil:  ,,Pred  päťde- 
siat' rokami  bol  som  váženým,  sebavedomým  človekom  a  bý- 
val som  v  Alžíľi ;  tuhy  po  bohatstve  však  dohnala  ma  k  tomu, 
že  som  si  dal  zhotoviť  loď  a  oddal  som  sa  morskému  lúpež- 
níctvu.  Už  dlhší  čas  som  sa  tým  remeslom  zaoberal,  keď  raz 
vzal  som  na  loď  jedného  derviša,  ktorý  cestoval  zdarma.  Ja 
a  moji  pomocníci,  boli  sme  ľudia  suroví,  ktorí  nedbali  sme 
na  jeho  svätosť,  ba  robili  sme  si  z  neho  len  posmech.  Jeden- 
krát',, keď  mi  vo  svojom  svätom  zápale  robil  pre  môj  hriešny 
život  veľké  výčitky,  uchvátila  ma,  keď  som  so  svojim  kormi- 
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delníkom  v  noci  v  kajute  mnoho  pil,  veľká  zlosť.  Z'úľiac  nad 
tým,  čo  mi  povedal  derviš,  a  čo  by  som  si  nebol  dal  povedať 
ani  od  samého  sultána,  vyrútil  som  sa  na  palubu,  a  vrazil  som 
dervišovi  dýku  do  prs.  Umierajúc,  preklínal  ma  i  moje  muž- 
stvo, aby  sme  ani  nezomreli,  ani  neožili  až  do  toho  času,  kým 
nespočinú  naše  hlavy  na  suchej  zemi.  Derviš  zomrel,  a  my  ho- 
dili sme  mŕtvolu  jelio  do  mora,  vysmejúc  sa  jeho  hrozbe;  no  je- 
ho slova  vyplnily  sa  ešte  v  tú  istú  noc.  Časť  môjho  mužstva 
vzbúrila  sa  proti  mne.  Rozpútal  sa  zúrivý  boj,  v  ktorom  pod- 
ľahnul  som  ja  a  moji  prívrženci  a  ja  som  bol  pribitý  na  sto- 
žiar. Vzbúrenci  však  podľahli  tiež  utrpeným  ranám  a  za  krát- 
ky čas  stala  sa  moja  loď  veľkým  hrobom.  Aj  mne  sa  zastavil 
dych,  oči  vyhasly,  umieral  som.  Bolo  to  však  len  zmeravenie, 
ktoré  ma  držalo  ako  v  kliešťach ;  poneváč  nasledujúcej  noci, 
v  tu  istú  hodinu,  keď  hodili  sme  derviša  do  mora,  precitnul 
som  ja  a  všetci  moji  spoločníci,  tak  že  sme  zas  boli  živí;  ne- 
mohli sme  však  nič  iného  robiť,  ani  hovoriť,  len  práve  to,  čo 
sme  robili  a  hovorili  minulej  noci.  Tak  sme  blúdili  päťde- 
siat' rokov,  nemôžuc  ožiť,  ani  zomreť;  poneváč  akože  sme 
mohli  dosiahnuť  pevniny?  Každú  noc  plavili  sme  sa  v  šiale- 
nej radosti,  natiahnuc  všetky  plachty  v  búrke,  úfajúc,  že  bu_ 
deme  hodení  a  rozbití  v  nejaké  úskalie,  a  tak  že  konečne  budú 
môcť  spočinúť  naše  umdlené  hlavy  na  dne  morskom.  Nepo- 
darilo sa  nám  to.  Teraz  však  už  zomrem.  Ešte  ti  raz  ďaku- 
jem ,neznámy  osloboditeľu,  a  na  znak  mojej  vďaky  prijmi 
odo  mňa  moju  loď  i  so  všetkými  jej  pokladmi." 

Keď  toto  kapitán  dohovoril,  hlava  jeho  klesla  a  skonal. 
Hneď  obrátil  sa  na  prach,  ako  jeho  spoločníci.  Sobrali  sme  ten- 
to prach  do  bedničky,  a  pochovali  sme  ho  na  suchej  zemi;  ja 
som  v  meste  najal  robotníkov,  ktorí  dali  moju  loď  do  poriad- 
ku. Tovar,  ktorým  som  mal  na  lodí,  vymenil  som  veľmi  výhodne 
za  tovar  iný  a  najmúc  lodníkov,  a  bohato  obdarujúc  pria- 
teľa, múlu,  plavil  som  sa  do  svojej  vlasti.  Cestoval  som  však 
s  okľukou  a  síce  preto,  že  som  sa  zastavil  na  viacerých  ostro- 
vocli  a  rozličných  krajinách,  aby  som  svoj  tovar  odpredať 
iiioliol.  ľrorok  želinal  môjmu  podujatiu.  Za  tri  štvrte  roka 
vrátil  som  sa  do  líalforu,  bohatý  ešte  raz  tak,  akým  bol  ma 
zanechal  umierajúci  kapitán.  Moji  spoluobčania  žasiuili  nad 
mojim  bohatstvom  a  šťastím,  a  nemysleli  na  ináč,  ako  že 
som  našiel  diamantové  doly  istého  povestného  cestovateľa.  Ja 
som  nebránil  ich  viere,  od  toho  času  však,  T^alforskí  mladíci 
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sotva  minulo  im  osemnásť  rokov  už  sa  brali  na  cestu,  do  sveta, 
hľadať  vraj  šťastie,  aké  našiel  som  ja.  Ja  som  však  žil  spo- 
kojne a  v  tichosti,  len  každých  päť  rokov  putoval  som  do  Mekky 
ďakovať  na  svätých  miestach  Bohu,  že  mňa  tak  požehnal,  a 
prosiť  ho  aby  prijal  kapitána  i  jeho  spoločníkov  na  milosť. 

sa  Jedoe  strýc  z 

Dvaja  ženatí  bratia  bývali  v  jednej  dedine.  Jedon  bol  majet- 
ný a  mal  len  jedného  chlapca,  druhý  bol  chudobný,  za  to  ale 
mal  deti.  ako  v  hrnci  krúp. 

Keď  ten  majetný  umrel  a  nezadlho  po  ňom  aj  vdova  nemal 
sa  chlapec  sirota  kde  podeť,  lebo  bol  ešte  malý  a  na  službu  sa 
ešte  nehodil.  Smiloval  sa  teda  nad  ním  jeho  chudobný  strýc 
ktorý  povedal  žene:  ,,Ženo,  vezmime  si  tu  bratovu  sirotu  aby 
sa,  úbožiatko,  nemuselo  po  svete  potĺkať".  Ale  žena  odsekla: 
..  Bo  čo  ťa  to  len  napadlo!  Pozri  len  na  krdel  našich  detí, 
ktoré  ledva  uživíme.  Kdeže  by  sme  s  chlebom  stačili,  keby  nám 
ešte  jedno  pribudlo?" 

,,No  už  sa  len  nedurdi  a  nehundri,"  povedal  strýc,  „veď 
vieš  že  krv  neni  voda,  a  tá  sirota  je  predsa  dieťa  môjho  bra- 
ta, ktorého  sa  odriecť  nemôžem ;  lebo  kto  sa  ho  má  zaujať, 
keď  nie  vlastný  strýc.  Už  si  my  len  toho  chlapca  vezmeme." 

Bárs  sa  to  žene  neľúbilo,  neodporovala  viac,  lebo  vedela,  že 
keď  si  muž  niečo  vezme  do  hlavy,  od  toho  nupustí,  a  vykoná  to, 
nech  z  toho  pôjde,  čo  chce.  fe'trýc  tedy  chlapca-sirotu  dovie- 
dol k  sebe,  kde  chlapec  skoro  privykol  a  s  ostatnými  deťmi  sa 
hrával. 

Keď  ale  strynka  videla,  že  sa  v  dome  predsa  viac  míňa, 
íl  už  aj  chleba  začalo  sa  nedostávať,  povedala  mužovi:  ..Bolo 
nám  toho  treba?  a  múky  sa  o  mnoho  viac  spotrebuje,  odkedy 
je  tá  švagrová  sirota  u  nás,  a  čo  chvíľa  sami  budeme  holé  dla- 
ne lízať.  Jakú  pomoc  máš  z  toho  chlapca,  ktorý  ani  dreva  ne- 
donesie,  ani  nenaseká,  ani  žiadnej  roboty  nevykoná?  Aspoň  to_ 
ho  jednoho  jedáka  sa  musíme  pozbaviť.  Keď  pôjdeš  zajtra  do 
hory,  vezmi  ho  so  sebou  a  tam  ho  odbehni,  nech  sa  s  nim  stane 
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čo  chce !"  Darmo  jej  to  muž  vyhováral  a  ju  prosil,  aby  chlapca 
nezaháňala,  že  to  bude  veľký  hriech,  v  hore  ho  odbehnúť,  kde 
chlapec  ľahko  zahynúť  môže.  Ona  ale  ustavične  ho  nabádala, 
aby  chlapca  v  hore  odbehol.  Konečne  jej  to,  bárs  s  ťažkým  srd- 
com, prisľúbil. 

Ráno  sa  vybral  stýc  do  hory  a  vzal  so  sebou  aj  chlapca -siro- 
tu, prevesil  mu  cez  plece  kapsičku  s  chlebom  a  starým  nožíkom, 
ktorý  sa  od  dávnych  časov  v  rodine  opatroval.  Do  hory  stúpali 
veľmi  ďaleko,  a  keď  došli  k  jednej  skalnatej  tmavej  doline, 
riekol  strýc  chlapcovi :  ,,Tu  čakaj  na  mňa,  dokiaľ  sa  nevrátim, 
lebo  ja  musím  ešte  kúštik  ďalej  isť,  kde  by  si  ty  so  mnou  ne- 
vládal." 

Chlapec  si  sadol  na  kameň,  a  strýc  sa  ztratil  v  hore  a  okľu- 
kami  vrátil  sa  domov.  Keď  strýc  neprichodil.  počalo  byť  chlap- 
covi clivo  a  úzko,  a  že  sa  iiž  zotmievalo,  dal  sa  do  velikého 
plaču,  a  volal,  čo  mu  hrdlo  stačilo,  na  strýčka.  Ale  daromné 
všetko  volanie,  keď  strýčko  bol  už  ďaleko.  Chlapec  sa  tedy 
pustil  roklinou  strýčka  hľadať.  Po  skalách  a  krovinách  mo- 
hol sa  len  po  biede  predriapať.  až  sa  dostal  k  jednej  jaskyni 
a  že  si  netrúfal  nocou  ďalej,  nmienil  si,  neboráčik,  že  v  tej 
jaskyni  prenocuje. 

Jak  vkročil  do  jaskyne,  videl,  že  cez  ňu  krížom  preteká  po- 
tok s  veľkým  hukotom,  a  ponad  potok  bola  preložená  lávka. 
Prešiel  tedy  cez  lávku  a  videl,  že  sa  čosi  z  ďaleká  pred  ním 
svieti.  Pustil  sa  za  tým  svetlom  opatrne,  aby  do  dajakej  jamy 
nespadol,  ale  ako  sa  zadivil,  keď  videl,  že  to  hlboko  v  jaskyni 
žiadne  svetlo  nehorí.  aJe  že  to  steny  a  všetky  kamene  sa  tak 
blýštia.  Sadol  si  na  jeden  taký  kameň,  aby  si  odpočinul,  vy- 
tiahol z  kapsy  chlebík  a  tam  si  zajedal,  až  pri  tom  zaspal. 
,  Keď  sa  prebudil,  vzal  si  dva  hodne  kamienky,  ktoré  sa  naj- 
peknejšie  blýšťaly,  do  vačku  a  poberal  sa,  kade  bol  prišiel,  von 
z  jaskyne,  ale  poblúdil,  jebo  jaskyňa  mala  mnoho  bočných  ja- 
skýň. Až  po  mnohom  sem  a  tam  chodení  konečne  prišiel  zase 
k  tomu  potoku  a  cez  lávku  šťastne  sa  dostal  z  jaskyne  von. 

Kde  sa  teraz  obrátiť,  aby  sa  dostal  von  z  hory?  Pustil  sa 
tedy  len  tak  na  verímboha  v  tú  stranu,  kde  sa  mu  pozdávalo, 
že  je  hora  najriedšia,  až  sa  dostal  šťastlivé  z  hory  na  široké 
])ole  cestou.  Po  tejto  ceste,  bárs  neznámej,  čerstvo  vykračoval 
ďalej,  až  prišiel  k  jednému  kaštielu,  a  tam,  že  už  ani  omrvin- 
ky chleba  nemal,  prosil  si  chleba.  Chlapca  doviedli  pred  pána. 
Tomuto  chlapec  sa  zaľúbil  a  vypytoval  sa  ho.  že  odkiaľ  je  a 
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kam  ide?  Chlapec  všetko  pekne  vyrozprával,  jako  ho,  sirotu, 
strýc  v  hore  odbehol,  jako  v  jaskyni  nocoval  a  jako  horko-ťaž_ 
ko  z  hory   vymotal  sa  na  cestu. 

Pán  sa  mu  podíval  na  vačky,  z  ktorých  tie  dva  kamene  vy- 
čnievaly.  čo  si  ich  v  jaskyni  bol  so  sebou  vzal,  a  spýta  sa  ho: 
.,A  toto  kdes'  vzal?"  ,, Tieto  pekne  kamene  som  si  v  tej  jaskyni 
vložil  do  vačkov,"  odpovedal  chlapec,  ,,ked'  som  z  nej  odchá- 
dzal,' 

,'To  si  ty,  synkn,  bol  v  Macoche!'  povedal  pán,  a  šťastie, 
že  si  sa  tam  nezabil.  Toto  ale,  čo  si  ztadiaP  so  sebou  doniesol, 
nie  sú  kamene,  ale  rýdze  zlato.  To  ti  ja  opatrím,  aby  ti  to  da- 
kto nevzal,  alebo  aby's  to  neztratil.  A  keď  si  sirota  a  nemá  sa 
kto  o  teba  starať,  zostaneš  u  mňa,  a  ja  sa  starať  budem  o  teba. 

Dobrý  pán  svoj  sľub  splnil,  chlajDca  posielal  do  školy,  a 
že  nemal  svojich  vlastných  detí,  nakladal  s  ním.  jako  by  to  bol 
jeho  vlastný  syn.  Chlapec  sa  dobre  učil,  a  pán  ho  dal  aj  do 
vyšších  škôl,  až  vyrástol  z  neho  švarný  šuhaj,  a  keď  pán  zo- 
mrel, celý  svoj  majetok  mu  poručil. 

Náš  šuhaj  žil  si,  jako  pán,  bol  ku  každému  vl'dny  a  všetci 
ľudia  ho  radí  mali.  Jako  raz  pri  okne  stál,  zazrel  otrhaného, 
šedivého  Človeka  ako  do  dvora  vchádzal,  a  hneď  v  ňom  poznal 
svojho  strýca.  Vybehol  do  kuchyne  a  kázal  kuchárke,  aby  to- 
mu žobráčkovi  na  stôl  prestrela,  a  ho  dobrými  pokrmami 
a  ná])ojami  účastovala,  ten  starý  nožík,  ktorý  mu  strýc  do 
kapsy  položil,  keď  ho  viedol  do  hary.  aby  k  tanieru  priložila, 
ale  aby  nehovorila,  že  to  má  tak  rozkázané. 

Žobrák  zastal  medzi  dvermi  a  prosil  o  almužnu.  Kuchárka 
mu  však  riekla:  ,.No,  len  dedko,  poďte  bližšie,  sadnite  si  ku 
stolu,  jedzte  a  pite  koľko  sa  vám  chce:  lebo  môj  pán  každého 
žobráka  dá  uhostiť."  Žobrák  zprvu  myslel,  že  ho  kuchárka  má 
za  blázna,  a  nehýbal  sa  odo  dverí;  keď  ho  však  pojala  za  ruku 
a  k  stolu  usadila,  nevedel  sa  nadíviť:  čo  to  môže  byť  za  pán, 
ktorý  žobrákom  také  hody  vystrája? 

Zadivený  žobrák  dal  sa  s  chuťou  do  jedenia,  ale  jak  si 
chcel  ukrojil'  chleba  a  zachytil  ten  nôžik:  zľakol  sa  a  zbľa_ 
dol.  lebo  poznal,  že  je  to  nožík,  ktorý  bratovej  sirote  bol  vložil 
do  kapsičky,  keď  viedol  do  hory.  V  tom  vkročil  šuhaj  —  pán 
do  kapsičky,  keď  viedol  ho  do  hory.  V  tom  vkročil  šuhaj — pán 
nedajte  sa  mýliť !"  Žobrák  ho  nepoznal,  ale  vstal  zo  stolice  a 
ukázal  nôžik,  riekol:  ,,Ach,  pán  môj!  kde  sa  tento  nožík  tn 
vzal?"  „Nožík,  jako  nožík",  povedal  šuhaj'  ,čo  po  nožíku;  len 
vy  jedzte  a  pite".  j2 


Keď  však  žobrák  neprestával  prosiť,  aby  mu  povedal  kde 
sa  ten  nožík  uňho  vzal?  odpovedal  mu  pán:  „Čo  ste  už  na  to 
zabudli,  že  ste  vy  mne  ten  nožík  do  kapsičky  dali,  keď  ste  ma 
viedli  do  hory,  aby  ste  ma  tam  odbehli  ?  Vy  ste  mi  chceli  uro- 
biť zle.  ale  Pán  Boh  to  všetko  k  dobrému  obrátiť, 

Dedko  sa  dal  do  plaču  a  velice  prosil  za  odpustenie,  vy- 
rozprával do  jakej  biedy  sa  dostal  so  ženou  a  deťmi,  a  uzná- 
val, že  zaslúži]  taký  trest  za  ten  ťažký  hriech,  že  bratovu  si- 
rotu v  hore  odbehol. 

,,No,  veď  je  už  všetko  dobre."  i)ovedal  pán  ja  som  vám 
dávno  odpustil  a  že  mňa  Pán  Boh  požehnal,  nenechám  ani  vás 
v  biede,  ale  musíte  sa  všetci  ku  mne  presťahovať,  a  tu  bude- 
me spolu  bývať." 

Pán  dal  dedka  do  pekných  šiat  obliecť,  vystrojil  ho  i  s 
vozmi  pre  celú  jeho  rodinu,  a  keď  prišli,  ani  strýcovi,  ani  strý- 
ne.  nikdy  na  oči  nevyhadzoval,  čo  mu  zlého  urobili,  a  keď  to 
sami  so  žiaľom  spomínali  a  za  odpustenie  prosili,  riekol  im : 
„Nechajte  to  tak,  však  vidíte,  že  to  Boh  všetko  k  dobrému 
obrátil." 

Tak  sa  všetci  dobre  mali.  Keď  strýc  a  strýnka  umreli,  pri- 
pravil im  synovec  pekný  pohrab;  s  bratranci  však  a  so  sester- 
niciami  žil  dlho  šťastlivé  a  jak  nezomrel,  žije  dosiaľ. 


V:pWc,^ 


Rozpoviem  vám,  čo  sa  mi  len  prihodilo,  keď  som  bola  ešte 
malá.  Xaozaj  to  bolo,  ačkoľvek  zdá  sa  to  nemožným.  Bolo  mi 
asi  osem  rokov.  Sedela  som  na  hrbe  dreva  na  dvore.  Náš  pes 
líelko  ihral  sa  s  cickou  milá  vec  bola  sa  na  nich  dívať.  Zrazu 
však  kde  sa  vzala,  tam  sa  vzala,  vybehla  odkiaľsi  jedna 
myška.  Cicka  nelenivá,  chytila  ju  a  o  chvíľu  ani  chýru  ani 
slychii  o  myši.  ^Medzitým  však  pobili  sa  dvaja  kohútí  a  Belko 
ich  šiel  brániť.  Celá  zábava  bola  na  našom  dvore.  A  ja  celá 
zamyslená,  som  sa  na  všetko  dívala.  Zrazu  však  počujem  ma- 
mičkin hlas:  „Iď  husy  pásť!" 

,Jaj  tam  pichá!"  vyhovárala  som  sa.  , Vezmi  si  boty!"  — 
znela  rada.  No  nebolo  pomoci.  Vzala  som  si  krajec  chleba,  iivia- 
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žala  ho  do  ručníka,  vzala  palicu,  na  tu  zavesila  boty,  z  ktorých 
podošvy  napoly  boly  odpadnuté.  Zavolala  som  na  moju  sta- 
renu a  išla  s  milými  husami.  Išla  som  pomaly  išla,  až  som 
do  .,Zbrody"  prišla  kde  je  všeobecne  miesto  odpočinku  pre 
husy  a  kde  si  husy  hasia  smäd  a  berú  kúpele. 

Moja  starká  veru  tiež  nebola  spokojná,  že  sa  vody  napila, 
ale  kúpala  sa,  hrúžala.  chcela  ma  poplašiť  s  hružaním  sa, 
že  sa  utopila.  Za  starou  aj  húsence  to  robily.  No  ja  som  znala 
ich  žarty,  len  som  sa  s  úsmevom  divala  na  nich.  Ale  zrazu  len 
pozerám  zadivená,  pozerám,husy  nikde  niô  ani  len  jednej  niet. 
Eozotieram  oči,  rozmýšľam  či  sa  mi  nesníva,  ale  márne,  husí 
niet.  Čo  ternz?  Čo  mi  mamka  povie  keď  prídem  domov  bez  hu- 
sí. Neni  inej  pomoci ;  len  ich  treba  hľadať.  Zaiste  mi  ich  voda 
odniesla.  Veď  sú  ľahké,  mohla  ich  uniesť.  Idem  ja  vedľa  po_ 
toka,  idem  ale  ani  živého  človieCka,  ničoho  som  nestretla,  abych 
sn  mohla  kohosi  spýtať  na  moje  húsky.  Tak  som  išla  veďa 
toho  potoka,  až  som  prišla  do  jednej  veľkej  hory,  ale  bolo  v 
nej  tak  moc  stromov,  že  sam  cez  ňu  ani  videť  nemohla. 

Ako  som  išla  ani  som  sa  nenazdala,  že  čas  ubehol  a  mesia- 
čik vyšiel.  No,  reku  —  pomyslela  som  si  —  už  zaiste  odzvonili 
na  večer  a  na  ten  čas  musím  byť  aj  ja  doma.  Ale  než  bych 
bola  prišla  domov,  bolo  by  aj  ráno  a  k  tomu  ešte  bez  husí. 
Bola  že  by  výplata  nemilá.  A  tak  som  si  zaumienila,  že  ne- 
pôjdem domov,  lež  pôjdem  ešte  ďalej  a  nájdem  si  jakú  službu, 
však,  reku,  horšie  nebude  jako  je  zle, 

TTstatá  som  bola  však  už  hodne,  nuž  sadla  som  si  pod  jeden 
strom.  Zjedla  som  svoj  krajec  chleba  a  obula  som  si  svoje  staré 
boty,  aby  nebola  zima  na  nohy.  Jako  tak  sedím,  už  som  mala 
chuť  zaspať,  keď  vidím,,  že  jedna  babka  ide  a  nesie  raždie  na 
pleciach  v  štrandžoku  sviazané.  Zrazu  však  sa  potkla  a  spadla 
na  zem.  Ja  som  hneď  priskočila  k  nej  a  pomohla  som  jej  vstať. 
Pozdravila  som  ju  srdečne  a  vidiac,  že  je  ustatá,  som  jej  po- 
vedala: , .Babička,  ak  chcete  ja  vám  to  raždie  zanesiem  domov." 
Babka  ma  premerala  očima  od  hlavy  po  päty  nič  nepovedala. 
No  ja  som  vzala  raždie,  abych  jej  preukázala,  že  nie  som  taká 
slabá,  ako  si  ona  myslí  a  aj  som  ju  odbehla  hodne.  Tedy  ale 
začala  sa  obávať  o  svoje  raždie,  volala  za  mnou:  ,,Hej  diev- 
čička  moja,  neponáhľaj  že  tak!" 

Tak  počkala  som  ju.  Kráčala  som  s  ňou  pomaly,  aby  sa  ne- 
bála, že  jej  drevo  hneď  odnesiem.  Konečne  sme  došlý  k  malé- 
mu domku.  Rozložila  som  jej  oheň  a  ona  uvarila  potom  chu. 
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dobnii  večeru.  Chcela  som  ísť  preč,  ale  ona  mi  hovorí:  ,,Čo 
bys'  teraz  v  noci  kam  išla?  Dočkaj  navečeráš  sa,  vyspíš  a  ráno 
choď  vo  meno  Božie,  kam  ťa  cesta  vedie.  Po  večeri  som  jej  mu- 
sela vyrozprávať  čo  som.  kto  som,  kam  idem,  aké  nešťastie  ma 
zastihlo.  Veru  ani  ona  moje  húsky  nevidela. 

Ráno  mi  dala  raňajky  a  rozlúčiac  sa,  dala  mi  jeden  ruč- 
ník. ,,Tu  máš,  dievka  moja  —  hovorí  mi  —  na  pamiatku  za 
pomoc  tento  ručník,  snád  ti  bude  niekdy  na  pomoci."  Za  ruč- 
ník som  sa  poďakovala  a  šla  som  hustými  horami  ďalej.  Išla 
som  ,  išla,  ale  na  kraj  hory  nedaj  sa  Bože  dostať!  Nohy  ma 
už  bolely.  Hlad  ma  ukrutne  trápil,  veď  už  sa  zvečerievalo  a 
nikoho  som  nestretla.  Sadla  som  k  potoku  a  majúc  nohy  za- 
potené, nuž  kúpala  som  si  ich  vo  vode.  Jak  sa  tak  bavím  vo  vo- 
de, vidím  jedného  dedka  blízko  po  úzkej  lavičke  kráčať.  Na 
boku  mu  visela  kapsa  z  konopného  platná.  A  v  pravej  ruke  mal 
palicu.  Ako  však  bol  už  na  prostriedku  lávky,  tak  milý  dedko 
padol  do  vody  a  počal  sa  utápať.  Ja  som  vykríkla  a  skočila 
som  k  nemu. 

,, Podajte  mi  ruku  dedko!"  —  volám  naňho  —  ale  on  ma 
nepočul,  len  palica  jeho  trčala  von  z  vody,  ktorej  sa  pevno  dr- 
žal a  tak  pomocou  palice  som  ho  horko-ťažko  vytiahla  na 
breh.  ,.Ach,  tuším  ťa  Pán  Boh  poslal  ku  mne  na  pomoc."  • — 
vzdychol  si  dedko.  - —  ,, Slabý  som,  buď  tak  dobrá,  zaveď  ma 
domov,  nebývam  ďaleko".  Avšak  ako  chcel  kráčať,  pocítil  veľ- 
kú bolesť'  v  nohe.  vtedy  zbadal,  že  ju  má  rozštiepenú. 

„Zabehni  ta  a  ta,  tam  je  jeden  prameň,  keď  z  tej  vody  len 
kvapku  prinesieš  na  moju  boľavú  nohu,  hneď  bude  zahojená!" 

No  ja  som  si  to  nedala  dvakrát'  hovoriť,  utekala  som,  ako 
bez  duše.  až  som  dobehla  k  označenému  prameňu.  Ale  chyba 
lávky!  Až  vtedy  mi  prišlo  na  um,  že  som  ničoho  nevzala  na 
vodu ;  do  čoho  ju  vziať  ?  Vzala  som  jej  do  zásterky  a  chytro 
utekala  nazpäť  k  dedkovi. 

Jak  som  k  nemu  prišla,  posledná  kvapka  mi  vytekla,  no 
nič  to  zato,  Opásala  som  zásterku  a  priviazala  dedkovi  na  no- 
liu.  A  hľa,  div-divúci,  dedko  hneď  stúpal  na  nohu,  chytil  ma 
za  ruku  a  šiel  ako  by  mal  20  rokov.  Prišli  sme  do  jeho  domu 
Ja  som  chcela  hneď  ďalej.  Ale  on  ani  počuť  nechcel  o  mojom 
odchode.  „Zostaň  len  tu  —  hovorí  —  navečeráš  sa,  vyspíš  a 
j»otom  ,  keď  ti  bude  vôľa,  nuž  iď  vo  meno  Božie?"  Len  huby 
mal  k  večeri,  aj  tých  som  málo  jedla,  ale  som  sa  predsa  chutne 
navečerala  do  rána  vyspala,  až  no.  Ráno,  keď  som  chcela  ďalej 
ísť  dal  mi  jednu  ošnichanú  zásterku.  Tu  máš,  vraj,  za  odmenu. 
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Ja  som  sa  poďakovala  aj  za  to  a  s  dedkom  som  sa  rozlúčila. 
Išla  som,  išla  s  veselým  spevom,  ale  veru  s  nikým  som  sa  ne- 
stretla. Večer  som  došla  ešte  do  hustejšej  hory.  Bola  tma  a 
trochu  chladno.  Aby  ma  konáre  stromov  neobesily  za  vlasy, 
nuž  zakrútila  som  si  ručník  na  hlavu ;  zásteru,  aby  sa  mi  ne- 
ztratila,  opásala  som  si.  Zrazu  však  zbádam  akési  svetielko. 
Idem  ďalej  a  čo  vidím?  Hrúza  ma  pojala.  Okolo  ohňa  sedeli 
zbojníci,  nič  sa  nevyprávali,  len  kedy-tedy  šepkom  hovorili, 
a  ujedali  si  a  upíjali.  Išla  som  blíž,  ale  divné  —  nezbadali,  ale- 
bo nevšímali  si  mňa.  Zaiste  vedeli,  že  i  tak  nič  nemám. Sadla  som 
si  ku  stromu  a  dívala  som  sa.  Zbojníci,  keď  sa  najedli,  misu 
pohodili  práve  k  tomu  stromu,  pod  ktorým  som  ja  sedela.  My- 
slela som  si,  že  to  mne  dali  a  keď  si  ľahli  k  odpočinku  som 
sa  najedia  až  milá  vec.  Už  som  mala  sen  na  očiach  keď  čosi 
zbádam.  Všetci  zbojníci  spali,  len  jeden  nie,  aj  ten  bol  jakýsi 
nahnevaný.  Pri  ňom  si  poplakával  akýsi  chlapčok,  ktorý  bol 
poviazaný.  Jak  som  naňho  pozrela,  hneď  som  si  ho  obľúbila. 
Zaumienila  som  si.  že  stoj  čo  stoj,  musím  ho  vyslobodiť.  Jeho 
strážca  siahol  za  misou  a  hľadal  v  nej  niečo.  Xo — myslím  si — 
už  mi  je  amen,  keď  je  taký  nahnevaný  a  zbadá,  že  som  mu  to 
ja  zjedla,  zaiste  aj  mňa  sviaže,  ako  toho  chlapčeka. 

Ale  nezbadal  ma.  Len  sa  strašne  nahneval. keď  videl  prázdnu 
misu.  ,,Ja  im  veru  nebudem  to  chlapča  strážiť,"  —  hovoril  si. 

„Xie  dosť,  že  pri  delení  peňazí  ma  oklamali,  ešte  ani  jesť, 
ani  piť  mi  nič  nenechali."  Ľahol  si  aj  on  a  o  chvíľu  zaspal. 
Už  som  trúfala  čo  je  vo  veci.  Stala  som  a  išla  ku  chlapcovi, 
^lala  som  pri  sebe  akýsi  žabiklač,  nuž  rozrezala  som  mu  putá 
a  hovorím  mu :  ,, Neplač,  Janíčko,  len  poď  chytro  so  mnou !" 
Obzeral  sa  dokola.  ,,Ale  kto  ma  to  volá?"  —  pýtal  sa  potešený. 
,,Len  sa  neboj  a  neobzeraj",  —  hovorila  som  mu  ja,  —  „len 
poď  chytro".  Chytila  som  ho  za  ruku  a  on  išiel  so  mnou. 

Išli  sme  hodný  kúsok  bez  toho,  že  by  sme  si  slova  povedali. 
„Kto  ma  to  vyviedol  odtiaľ?" —  pýtal  sa  zvonivým  hláskom. 
,,Jako  vedel,  že  som  Janko"  —  hovoril  si  chlapček  ako  sám 
sebe.  „Kto  ma  drží  za  ruku,  keď  nikoho  nevidím?  alebo  sa  mi 
len  sníva?"  A  tu  žalostne  zaplakal. 

Vtedy  už  aj  mesiačik  vyšiel  a  ja  som  lepšie  mohla  videť 
chlapčeka, 

..Neplač,  Janíčko,  nesníva  sa  ti",  —  tešila  som  ho  a  mysliac, 
že  ten  môj  ručník  je  veľký  a  snáď  preto  ma  nemôže  dobre  vi- 
deť, nuž  dala  som  si  ho  dolu. 
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Pozrel  sa  na  mňa:  ,,Ach!"  —  zadivil  sa  —  ,,tys'  ma  vysvo- 
bodila  ?  Prečo  si  sa  mi  prv  nedala  videť  ?" 

A.Ž  vtedy  som  zbadala,  aký  som  ja  ručník  dostala  od  tej 
babky.  Preto  ma  aj  zbojníci  nezbadíili. 

Išli  sme,  išli,  ani  sme  sa  nenazdali,  že  je  už  deň.  Ja  som  mu 
porozprávala,  čo  sa  mi  prihodilo  a  pýtala  som  sa  ho,  či  ne- 
videl niekde  moje  húsky.  Ale  veru  ani  on  ich  nevidel.  Potom 
som  mu  povedala,  že  idem  slúžiť,  na  čo  mi  on  prisľúbil,  že 
mi  nájde  dobrú  službu.  ,,No  tak  dobre" —  pomyslela  som  si. 
Potom  však  Janíčko  —  lebo  skutočne  tak  mu  bolo  —  vja-ozprá- 
val  mi  že  on  neposlúchol  svojich  rodičov,  išiel  ďaleko  do  hôr, 
len  ho  tam  zbojníci  chytili  a  povedali  mu,  že  keď  neprezradí, 
kde  má  schované  jeho  otec  peniaze,  nuž  ho  zabijú.  Preto  tak 
žalostne  plakal. 

Ale  veru  z  rozprávania  ani  my  sme  sa  nenajedli.  Hľada- 
li sme  jahody,  sbierali  sme  ich  do  zásterky,  potom  si  vraj  sad- 
neme a  najieme  sa.  Nasbieralo  sa  ich  niečo.  Sadli  sme  si  jeden 
vedľa  druhého,  jahody  sme  pojedli,  ale  to  akoby  nič,  ešte  hlad- 
nejší  sme  boli,  ako  predtým.  ,,Ej  keby  v  tej  zásterke  bolo  aspoň 
kus  chleba"  —  vzdychla  som  si.  „A  kus  mäsa"  —  dodal  on. 
„Bárs  i  to"  —  riekla  som.  Len  čo  som  to  vypovedala,  už  v  zá- 
sterke bolo  kus  chleba  a  kus  mäsa.  Podelili  sme  sa  s  t^'m  a 
najedli,  koľko  sa  nám  len  chcelo, 

„Ej,  veru  dedko  sa  mi  tiež  dobre  odmenil,"  pomyslela  som 
si.  Keď  sme  si  dobre  odpočinuli,  išli  sme  ďalej. 

Konečne  sme  sa  akosi  dostali  von  z  hory  a  dostali  sme  sa 
na  rovinu.  Už  z  ďaleká  bolo  videť  mesto.  Keď  sme  prišli  blíž, 
videli  sme,  že  s  veží  vejú  čierne  zástavy.  Jak  sme  vchádzali  do 
mesta,  videli  sme  sa  ihrať  deti  na  zbojníkov.  ,.Ja  som  hlavný 
zbojník,"  —  zvolal  jeden  chlapec.  ,,Ja  budem  králevič".  —  zvo- 
lal zase  iný.  Keď  sme  boli  celkom  pri  nich,  pýtala  som  sa  ich, 
prečo  sú  čierne  zástavy  na  domoch.  ,,Náš  najlepší  priateľ  sa 
nám  ztratil  ukradli  ho  zbojníci"  —  hovorily  smutno  deti. 
Ja  som  sa  ich  chcela  ďalej  zpytovať,  ale  Janko  ma  mykol  za 
zásterku,  aby  sme  išli  ďalej.  ,,Ja  chcem  môjho  otca  prekvapiť" 
— -  hovoril  potom.  "Keby  sme  sa  prezradili,  hneď  by  to  môj 
otec  zbadal.-' 

Ja  som  mu  nerozumela  celkom,  ale  nechcela  som  sa  ho 
viacej  zpytovať,  nuž  išli  sme  ďalej  ,až  sme  prišli  k  jednému 
velikánskemu  peknému  palácu. 

„Tu  býva  môj  otec  a  moja  matka,"  —  hovorí  Janík.  Ja  som 
oči  vyvalila.  Teraz  som  už  porozumela  všetkému.  „No  keď  tu 
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bývajú  tvoji  rodičia,  choď  len  domov  a  ja  si  idem  službu  hľa- 
dať,"   hovorím  mu  ja. 

Janík  však  nechcel  ani  počúvať  na  mňa. 

Ja  ale  som  nechcela  nijako  dnu  isť.  Predsa  šaty  po  horách 
sa  mi  roztrhaly,  podošvy  z  bot  mi  odpadaly,  taká  len  nemôžem 
isť  do  takého  krásneho  domu. 

No  ale  Janík  chytil  ma  za  ruku  a  teraz  on  mňa  viedol.  Pri_ 
šli  sme  hore  chodili  po  chodbách,  ktoré  boly  čiernym  súknom 
obtiahnuté.  Tak  sme  prišli  až  do  jednej  izby.  Tam  ktosi  ležal 
na  posteli,  okolo  neho  všetko  plakalo,  takže  nás  nik  ani  nezba- 
dal. 

,,Môj  otec  umiera,"  —  hovoril  ku  mne  Janík  smutne.  „No 
reku  myslím  si  —  ,, dobre  sme  prišli  " 

Janko  utekal  ku  posteli.  „Otecko  môj  drahý,  mamka  moja!'' 
—  zvolal.  Jeho  slová  účinkovaly  sťa  hrom.  Všetci  sa  naňho 
dívali  a  všetko  už  nie  od  žiaľu,  ale  od  radosti  plakalo,  fe'tarý 
kráľ,  — lebo  ním  bol  Jankov  otec,  —  hneď  vyzdravel.  Ja  som 
sa  strašne  hanbila,  keď  som  sa  pozrela  na  moje  roztrhané 
šaty,  a  topánky  bez  podošiev. 

No  ale  keď  rozprával  Janko  ako  sme  sa  sišli,  aj  kráľ  aj 
kráľovná  srdečne  ma  privítali. 

No,  že  potom  bola  hostina,  to  si  môže  každý  domysleť.  Eu- 
dovali  sme  sa,  zabávali,  až  milá  vec. 

Čas  sa  chytro  míňal,  ani  som  sa  nenazdala,  že  už  desať  ro- 
kov prešlo,  čo  som  z  domu  odišla  a  ja  som  už  nebola  osem,  ale 
18-ročná.  Bolo  treba  mysleť  predsa  vrátiť  sa  domov  a  podí- 
vať sa  na  milých  rodičov. 

Jeden  deň  teda  hovorím  Jankovi :  „Už  není  na  odkladanie, 
už  veľa  vody  odtieklo  po  Váhu,  musím  sa  brať  domov." 

Pravda,  on  nechcel  na  to  pristať. 

„No  ale  pozri,  aj  ja  mám  otecka  a  mamku,  ktorí  za  mnou 
žiali." 

Smutným  srdcom  sme  sa  rozlúčili.  Na  koniec  dal  mi  prsteň, 
vraj  na  pamiatku.  Prisľúbil  mi,  že  o  krátky  čas  príde  po  mňa. 
Potom  mi  dal  jednoho  vraníka  a  aj  sám  ma  odprevadil  až  na 
hranice  jeho  krajiny.  Tam  sme  sa  rozlúčili. 

„No  vranko,  teraz  ponáhľaj  sa  ta,  kde  bývajú  moji  rodičia!" 

Len  čo  som  to  povedala,  už  som  bola  aj  doma.  „No  tak  je 
už  dobre"  —  som  si  pomyslela. 

Doma  bola  radosť  neslýchaná  keď  som  prišla.  Hostinu 
sme  mali,  celú  dedinu  sme  na  ňu  povolali. 
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Za  oného  času,  voľakedysi,  keď  ešte  bývalo  dobre  na  tomto 
svete,  žU  jeden  kráľ,  ktorý  mal  veľmi  pekné  dievčatá,  z  ktorých 
ale  najmladšia  bola  taká  krásna,  že  sa  na.  nej  divilo  i  samé  sln- 
ce,  a  predsa  slnce  videlo  nž  mnoho  všeličoho  pekného,  ale  keď 
svietilo  na  jej  krásnu  tváričku,  čudovalo  sa,  ako  môže  i  len  žiť 
tu  na  tomto  svete  taká  kráska.  Blízko  kráľovskej  piiloty  bola 
veľká,  hustá  hora  a  v  nej  pod  starými  lipami  bola  jedna 
studňa. 

Viete,  keď  tak  horúce  bývavalo,  kráľovská  dcéra  vždy  vy- 
šla do  veľkej  hory,  sadla  si  na  srub  tejto  studne,  a  keď  sa  jej 
zunovalo  sedieť,  vzala  si  zlatú  guľku,  vyhadzovala  ju  do  vyso- 
ká, lapala  a  tak  sa  bavievala.  Toto  bola  jej  najobľúbenejšia 
zábava. 

Raz,  ako  sa  tak  bavila,  tá  zlatá  guľka  nepadla  nazpäť  do 
rúk  kráľovskej  devušky,  ale  na  zem  a  odtiaľto  sa  zaguľala  do 
studne.  Kráľovská  devuška  ľútostivé  hľadela  za  guľkou,  ale 
tá  jej  zmizla  v  hlbočine,  tak,  že  sa  nemohlo  vidieť,  kde  je  na 
dne  studni. 

Kráľovská  dcéra  sa  rozplakala.  Čo  raz,  to  úzkostlivejáie 
lkala,  a  nemohla  sa  nijako  rozveseliť.  Ako  takto  nariekala, 
naraz  počula,  ako  voľakto  zavolal: 

—  Čo  ťa  potkalo,  devuška?  Tak  plačeš,  že  by  ťa  i  skala 
poľutovala. 

Kráľovská  dcéra  sa  poobzerala,  že  odkiaľ  počuť  ten  hlas. 
Zbadala,  že  to  jedna  žaba,  ktorá  širokú,  mrzkú  hlavu  vytŕčala 
z  vody. 

—  Jaj,  to  si  ty,  ty  starý  vodný  povaľač,  —  prehovorila 
dcéra. —  Oplakávam  moju  zlatú  guľku.  íápadla  mi  do  studne. 

—  Neplač,  neplač,  —  hovorila  žaba  —  veď  ti  ja  pomôžem 
v  tvojom  nešťastí ;  ale  čo  mi  dáš,  keď  ti  vynesiem  tvoju  gu- 
ľôčku z  vody? 

—  Čo  si  len  žiadaš,  zlatá  žabka,  —  odpovedala  devuša. — 
Dám  ti  moje  šaty,  moje  perly,  drahokamy,  ba  dám  ti  i  zlatú 
moju  korunu. 

Žaba  jej  ale  odpovedala: 

—  Tvoje  šaty  —  drahokamy  —  perly,  ani  zlatú  korunu 
nechcem  od  teba ;  ale  ak  mi  sľúbiš,  že  si  mňa  obľúbiš  a  prímeš 
ma  za  kamaráta,  posadíš  mňa  za  tvoj  stôl,  dovolíš  mi  jesť  zo 
zlatého  taniera,  a  piť  z  pohárika,  dáš  sa  mi  v  peknej  posteli 
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vyspať,  ak  mi  toto  všetko  sľúbiš,  vnídem  do  studne  a  vynesiem 
zlatli  fíiiľočku. 

— -  Ach,  ako  to  bude  dobre  —  skrilda  deviiška. —  Všetko 
ti  sľubujem,  len  vytiahni  mi  zo  studne  moju  guľôčku.  Ale  sa- 
ma v  sebe  si  takto  pomyslela:  ,,Čo  to  všetko  narapoce,  táto 
s[)rostá  žaba.  Ona  má  svoj  domov,  tam  na  dne  vody.  Tam  krka. 
Ale  ako  môže  byť  kíimai'átom  človeka !" 

Žaba,  keď  dostala  sľub,  ponoi-ila  sa  do  vody  a  o  krátky  čas 
vyšla  na  povrch  vody,  nesúc  v  pysku  zlíitú  guľku,  ktorú  hodila 
do  trávy.  Devuška,  ako  shliadla  svoju  guľôčku,  bola  celá  preč 
od  veľkej   radosti.   Chytro  ju  schytila  a  utiekla  preč. 

—  Počkiij.  počkaj !  —  volala  za  ňou  žaba  —  vezmi  i  mňa 
so  sebou  —  neviem  tak  utekať,  ako  ty! 

Ale  darmo  kikala  za  ňou  tá  žaba,  devuška  nepočúvala  na 
ňu,  pribehla  domov,  a  zanedlho  i  zabudla  na  žabu,  ktorá  mohla 
zase  ponoriť  sa  do  hlbokej  studni 

Na  druhý  deň,  keď  si  najmladšia  kráľovská  dcéra  sadla 
i  s  kráľom  ku  stolu,  aby  jedla  zo  zlatého  tanierika  —  čip-čap- 
čip_čap  skáče  tam  von  čosi  hore  mramorovýma  schodami  ku 
dverom  a  zavolá: 

—  Najmladšia  princezná,  otvor  mi  dvere! 
Najmladšia  princezná  utekala  ku  dverom,  aby  videla,  kto 

to  volá  tam  vonku,  ale  ako  otvorila  dvere  i  videla  tam  žabu, 
chytro  ich  zatvorila,  sadla  si  znovu  ku  stolu;  ale  sa  veľmi 
zľakla. 

Kráľ  zbadal,  že  princezné  bije  rýchlo  srdce  od  ľaku,  spý- 
tal sa  jej : 

—  Moja  zlatá  dcérka,  a  čoho  sa  tak  bojíš?  Snáď  nejaký 
obor  stojí  predo  dvermi,  ktorý  prišiel  pre  teba? 

—  Jaj,  nie  —  odvetila  princezná  —  nie  je  to  obor,  ale 
jedna  mrzká  žaba. 

—  Ah,  drahý  otecko,  včera,  ;eď  som  v  lese  sedela  pri  stud- 
ni a  hrala  som  sa  so  zlatou  guľkou  spadla  mi  do  studne.  Preto, 
že  som  veľmi  plakala,  žaba  mi  ju  vyniesla  zo  studne  a  za  to 
som  jej  sľúbila,  že  mi  bude  priateľkou.  Ani  som  si  nepomysle- 
la, že  ona  môže  zanechať  vodu  a  chodiť  i  po  suchu.  Teraz  je 
tam  von  a  chce  vnísť  dnuka  ku  mne. 

Žaba  už  po  druhýkrát  zaklopala  a  takto  volala: 
Otvor  dvere,  otvor  dvere, 
Krásna  mladá  princezná! 
Veď  vieš,  čo  si  včera  v  lese, 
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Obdržala  odo  mňa! 
Pri  studienke  malej  zato 
Sľúbila  si  priateľstvo, 
Otvor  dvere  a  daj  zato 
Všetko  tvoje  bohatstvo. 

—  Čo  si  jej  sľúbila,  to  musiš  i  spluiť,  preriekuul  kráľ. 
Choď  a  otvor  jej  dvere. 

Princezná  otvorihi  dvere.  Žabka  skákajúc,  prišla  až  ku  jej 
stoličke.  Tam  zasadla  a  takto  zavolala : 

—  Vezmi  mňa  k  sebe ! 

Princezná  sa  zdráhala,  až  jej  kráľ  sám  rozkázal,  aby  ju 
vzala  k  sebe.  Ked"  žaba  už  bola  na  stoličke,  pýtala  sa  na  stôl 
a  keď  už  sedela  i  na  stole,  prehovorila: 

—  Podaj  mi  tvoj  tanier,  aby  sme  vedno  jedli. 
Princezná  i  to  urobila ;  ale  každý  videl,  že  to  robi  s  nevôľou. 
Žaba  sa  s  chutou  naobedovala,  ale  princeznú  skoro  každ^' 

kus  mal  zahrdusiť,  čo  preglgala. 

Dobre  som  sa  najedia,  —  prehovorila  žaba,  —  som  ustatá, 
vezmi  mňa  do  tvojej  izbičky,  posteľ  mi  tvoju  hodvábnu  po- 
stielku  a  budeme  spať  spolu. 

Princezná  sa  rozplakala,  bála  sa  i  len  dotknúť  studenej 
žaby,  a  táto  teraz  chce  spať  s  ňou  v  jej  krásnej  čistej  po- 
stielke. 
Ale  kráľ  s  hnevom  jej  takto  povedal: 

—  Kto  ti  pomôže  v  zlom  položení,  toho  neskôr  nesmieš  opo- 
vrhnúť. 

Princezná  vo'ky-nevoľky  chytila  žabu  medzi  prsty,  zanie- 
sla do  druhej  izby  a  položila  ju  do  kúta.  Ale  keď  si  princezná 
ľahla,  ohlásila  sa  žaba: 

—  Som  ustatá,  i  ja  chcem  tak  spať,  ako  i  ty.  —  Vezmi 
ma  k  sebe,  lebo  ti  poviem  oteckovi. 

Princezná  sa  veľmi  zarmútila.  Schytila  žabu  a  ako  len 
vládala,  hodila  ju  o  zem. 

—  Teraz  už  budeš  mať  pokoj,  ty  hnusná  žaba. 

Ale  ako  žaba  odskočila  od  zeme,  nebola  už  viac  žabou,  ale 
pekný,  čiernooký,  s  krásnynia  v,lasaniii  princ,  ktorý  lostal 
mužom  peknej  princezny.  Potom  jej  vyrozprával,  ako  ho  za- 
kliala  jedna  planá  striga  a  nikto  iný  ho  nemohol  vyslobodiť 
z  tej  studne,  jedine  pekná  princezná.  Na  druhý  deň  spolu  ce- 
stovali do  svojej  krajiny. 

Ráno,  keď  ich  už  zlaté  slniečko  zobudilo,  pred  palotou  stál 
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krásny  koč  a  v  ňom  bolo  šesť  párov  krásnych  bielych  táto- 
šov zapriahnuté.  Malý  na  hlavách  pštrosové  perá,  náčinie  zo 
zlata  a  na  zadku  kočiara  sedel  verný  sluha  mladého  králeviča, 
—  Janko.  Keď  mladý  kálevič  obrátil  sa  na  žabu,  tento  verný 
sluha  si  to  tak  vzal  ku  srdcu,  ako  čo  by  mu  bolo  srdce  troma 
obručami  okovali,  aby  sa  mu  od  veľkého  žiaľu  nepuklo.  Nik_ 
dy  sa  nezasmial,  stále  chodil  s  ovisnutou  hlavou. 

Keď  si  mladý  pár  sadal  do  koča,  Janko  im  sám  pomáhal 
a  od  radosti  celý  bol  preč,  že  ich  môže  zaviesť  do  svojej  kra- 
jiny- 

Ako  tak  šli  kus  cesty,  počuje  mladý  princ,  že  voľačosi  praští 

im  na  zadku  kočiara,  ako  čo  by  sa  bolo  niečo  polámalo.  Preto 
zavolal : 

Janko !  láme  sa  nám  koč.  Nože  pozri,  dolu  skoč. 
To  pukajú  obruče,  čo  mi  dali  na  srdce, 
Keď  si  v  studni  plávaval,  so  žabami  krkával. 
I  druhý  i  tretí  raz  voľačo  pukalo  na  ceste  a  mladý  princ 
si  vždy  myslel,  že  sa  voľačo  stalo,  že  sa  láme  kočiar  a  to  len 
tie  obruče  pukaly,  ktoré  nosil  na  srdci  verný  sluha  Janko,  lebo 
už  teraz  nemusel  smútiť,  keď  mladého  králeviča  vyslobodila 
krásna,  mladá  princezná.  Žili  šťastne,  dlho  a  tak  dlho,  kým 
nepomreli. 

AJko  striga  zhorela  v  peci. 

Na  kraji  jednej  veľkej  hory  býval  jeden  drevorubač  so  svo- 
jou ženou  a  s  troma  deťmi.  Chlapec  sa  volal  Janíčko  a  dievča 
mala  meno  Anička.  Tento  drevorubač  bol  veľmi  chudobný, 
stávalo  sa,  že  niekedy  nemali  ani  čo  jesť,  ba  keď  raz  v  krajine 
nastal  hlad,  chudák  nemohol  viac  vyrobiť  ani  len  kúsok  chleba. 
Keď  si  raz  večer  ľahli  spať,  drevorubač  od  veľkej  starosti 
nemohol  zaspať,  metal,  hádzal  sa  v  posteli  od  velikej  starosti, 
hlboko  vzdychnul  a  takto  zvolal  na  svoju  ženu: 
Ako  striga  zhorela  v  peci. 

—  Čo  bude  s  nami?  Ako  nachováme  naše  deti,  ked  ani 
sami  nemáme  čo  do  úst  vložiť. 

—  Vieš,  čo  urobíme  —  odpovedala  žena  —  zajtra  vstaneme 
zavčas  rána,  deti  vynesieme  do  hory  do  húštiny;  nakladieme 
im  ohňa,  dáme  im  po  kúsku  chleba,  tam  ich  necháme  a  my 
si  pôjdeme  za  prácou.  Ony  už  nepotrafia  naapäť  domov  a  tak 
ich  ztrasieme  s  krku. 
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—  Nieže  nie  tak,  mamko  —  liovori  drevoi^ubač.  Toto  by 
som  veru  neurobil.  To  si  ja  veru  nevezmem  na  dušu,  aby  som  si 
nechal  moje  deti  samotné  v  lese.  Veď  hneď  by  ta  prišla  divá 
zver  a  požrala  ich. 

—  Oj,  ty  blázon,  odpovedala  žena.  —  Veď  takto  hladom 
pomreme  všetcia  štyria;  môžeš  už  hneď  sbíjať  truhly  umrlčie 
pre  nás.  A  nedala  pokoj  svojmu  mužovi,  kým  i  on  nepristal  na 
jej  plán. 

—  Ach,  ach,  veru  veľmi  ľutujem  moje  drobné  deti  —  hun- 
dral si  muž. 

Janíčko  a  Anička  od  veľkého  hladu  tiež  nespaly  a  vypočú- 
valy  všetko,  čo  hovorila  macocha  ich  oteckovi.  Anička  tichuč- 
ko plakala  a  šeptala  Janíčkovi: 

—  JNo,  teraz  nám  je  už  koniec! 

— Ticho,  Anička  —  prehovoril  Janíčko,  —  neboj  sa,  ja  ťa 
neopuatímí 
±s.ed  rodičia  pospali,  Janíčko  vstal  z  postele,  obliekol  si  ka- 
uul  a  ticuúčko  vyšmiknui  sa  von.  ^iesiačik  krásne  svietil  na 
neoi,  len  sa  tak  všetko  jagalo,  zdalo  sa  mu,  že  hrba  skáľa,  čo 
su  pred  ich  domom,  akoby  boiy  samé  strieborne  peniaze.  Janko 
nebol  lenivý,  kľakuul  a  napchal  si  týchto  skál  plné  vrecko  na 
kabáte.  Potom  sa  vrátil  do  izby  a  povedal  Aničke: 

—  Uspokoj  sa,  moja  drahá  sestrička,  a  spi  len  pokojne, 
ľán  Boh  je  dobrý,  on  nás  neopustí.  Potom  si  ľahnul  znova  do 
postele. 

^i'a  druhý  deň,  ešte  pred  východom  slnka,  vstala  macocha  a 
pozobúdzala  úbohé  detičky. 

—  Vstávajte  hore,  vy  lenivé  fagany.  Ideme  do  hory  po 
drevo ! 

Macocha  im  dala  po  kuse  chleba  a  povedala: 

—  Tu  máte  na  obed  I  Aby  ste  si  ho  prv  nezjedly,  lebo  druhý 
raz  už  nedostanete. 

Janko  vstrčil  chlieb  pod  zásterku,  lebo  mal  plné  vrecká 
skál.  Potom  vstali  všetci  a  šli  spolu  do  hory.  Keď  už  hodný 
kus  podišli,  Janíčko  sa  obzrel  po  dome  a  toto  opakoval  viac- 
krát', chcejúc  si  zapamätať  cestu. 

Ale  otec  ho  okríknul : 

—  Janko,  čo  tak  zaostávaš,  čo  to  vyzeráš?  Daj  si  pozor  a 
preberaj  týma  nohami,  ani  srna. 

—  Ach,  otecko,  pozerám  moju  bielu  mačičku,  sedí  na  stre- 
che a  rada  by  sa  so  mnou  rozlúčiť. 
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Ale  macocha  ho  zahriakla: 

Ty  šialenec,  veď  to  nesedí  tam  tvoja  macka,  ale  slnko 

sa  tak  odráža  od  komína. 

Janko  nepozeral  mačku,  ale  nebadane  hádzal  na  zem  po  jed- 
nej bielej  skale. 

Keď  prišli  na  prostred  hory,  povedal  otec: 

—  Sbierajte  drevo,  deti,  ja  nakladiem  ohňa,  aby  ste  ne- 
zmrzli. 

Janíčko  a  Anička  nanosili  celú  kopu  raždia.  Zapálili  hrbu 
dreva,  a  keď  horelo  najväčším  plameňom,  poviedala  macocha: 

Deti,  vy  si  teraz  posadajte  ku  tomuto  ohňu;my  ale  ideme 

ďalej  do  hory  rubaf  drevo.  Keď  budeme  hotoví,  prídeme  pre 
vás. 

Detičky  sedely  pekne  pri  ohni  a  keď  prišiel  obed,  zjedly 
po  kúsku  chleba.  Poneváč  počuly  stále  zatínanie  sekery,  do- 
mnievaly  sa,  že  otecko  je  ešte  vždy  blízko  nich.  Ale  to  nebacala 
veru  sekera,  ale  suchý  konár,  ktorý  bol  otec  priviazal  o  stroi. 
Keď  sa  detičky  už  hodne  uasedely,  od  ustatia  pospaly.  Prebu- 
dily  sa  len  neskoro  v  noci.  Anička  začala  plakať  a  povedala 
Janíčkovi : 

—  Ako  len  vyndeme  teraz  z  tejto  hory? 
Janíčko  ju  ale  tešil : 

—  Počkajme,  keď  až  vynde  mesiačik,  potrafíme  domov. 
Keď  mesiačik  vyšiel,  Janko  pojal  za  ruku  sestričku,  pohli 

sa  domov  za  skalami,  ktoré  sa  pri  mesačnom  svetle  tak  jagaly, 
ani  novorazené  peniaze  a  ukázovaly  im  cestu.  Šli  cez  celú  noc 
a  len  nad  ránom  prišli  ku  otcovskému  domu.  Klopali  na  dvere. 
Keď  macocha  otvorila  dvere  a  videla  Janka  a  Aničku,  zašom- 
rala : 

—  Ah,  vy  plané  fagany,  čo  ste  to  tak  dlho  spaly  v  tej  hore  ? 
Mysleli  sme,  že  už  ani  nechcete  prísť  nazad  domov. 

Otecko  sa  ale  radoval,  lebo  mu  bolo  veľmi  ľúto,  že  ich  ne- 
chal samotné  cez  noc  v  hore. 

Onedlho  zase  bola  veľká  núdza  v  dome.  Dietky  počuly  raz 
v  noci,  ako  macocha  hovorila  k  otcovi: 

—  Zase  sa  nám  minulo  všetko.  Máme  už  len  pol  chleba  a 
keď  ten  minieme,  iste  pomreme  hladom.  Musíme  sa  ztriasť 
týchto  detí.  Zašikujme  ich  ešte  hlbšie  do  hory,  aby  nenašly 
cestu  domov,  lebo  bude  s  nami  koniec. 

Drevorubača  veľmi  znepokojovala  táto  reč  a  myslel  si: 
Kadšej  keby  si  sa  rozdelila  s  deťmi  i  s  ostatným  kúskom  chle. 
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ba  Ale  mrcliavá  žena  nepočúvala  na  dobré  slová  svojho  muža ; 
hrešila  ho  a  všetko  mu  na  oči  vyhadzovala. 

—  Kto  povie  „a",  ten  musí  povedať  i  „be"  —  a  poneváe 
minule  poslúchnul  muž  ženu  ani  teraz  to  ináč  nemohlo  byť. 

Deti  ešte  vždy  nespaly  a  vypočuly  všetko,  čo  sa  shovárali. 
Keď  oni  pospali,  Janko  zase  chcel  šmyknúť  von,  ako  pred- 
tým, aby  nasbieral  skál  do  vrecák.  Ale  teraz  macocha  zatvo- 
rila dvere,  tak,  že  Janíčko  nemohol  viac  %'ynsť  von.  Ale  zato 
len  tešil  sestričku  a  pošepnul  jej : 

—  Xeplač,  Anička,  Pán  Boh  je  dobrý,  on  nás  neopustí! 
Zavčas   rána   prišla  macocha   a  zbudila   deti.   Dostaly  po 

kúsku  chleba,  ako  i  minule,  ale  teraz  o  mnoho  menší,  ako  pred- 
tým. Janko  cestou  mrvil  vo  vrecku  chlieb  a  leci-kedy  pohodil 
omrviny  na  zem. 

—  Janko,  čo  toľko  zaostávaš  a  obzeráš  sa  ustavične,  poď, 
ty  pôjdeš  popredku ! 

—  Pozerám  si  holúbka  —  odpovedal  Janko.  —  Sedí  na 
streche  a  rád  by  mi  povedať  s  Bohom. 

—  Ty  šialenec  —  riekla  macocha.  To  nevidíš  holuba, 

ale  ranné  slnko  ako  opiera  svoje  lúče  o  komín. 

Janíčko  ale  zato  všetok  chlieb  porozsypal  po  ceste. 

Macocha  ich  tak  hlboko,  ďaleho  zašikovala  do  lesa.  že  tam 
nikdy  nikto  v  živote  nechodil.  Tam  nakládli  veľký  oheň  a  ma- 
cocha im  povedala:  Len  si  sadnite  sem.  deti,  a  keď  ustanete, 
môžte  si  i  pospať.  My  ideme  do  hory  rúbať  drevo  a  večer,  keď 
si  prácu  dokončíme  prídeme  pre  vás. 

Keď  prišiel  obed,  Anička  sa  rozdelila  s  chlebom,  lebo  Ja- 
níčko svoj  chlieb  v.šetok  rozsypal  po  ceste.  Potom  pospaly  a 
prišiel  i  večer,  ale  po  chuďatá  deti  nik  neprišiel.  Keď  sa  zobu- 
dily,  už  bola  tmavá  noc. 

Janíčko  tešil  sestričku  a  vravel  jej : 

—  Len  čakajme,  kým  vynde  mesiačik.  Potom  budeme  videť 
roztrúsené  omrvinky  a  nájdeme  cestu  domov. 

Keď  vyšiel  mesiačik,  vstnly  hore;  ale  ani  jednej  omrvinky 
nenašly,  lebo  všetky  vysbieraly  ti  vtáky  a  vtáčky,  čo  žijú  v 
lese.  Janíčko  síce  hovoril  Aničke,  že  najdú  cestu  —  ale  veru 
ju  nenašli  Šli  a  chodili,  cez  celú  noc  i  na  druhý  deň  od  rána  až 
do  večera,  ale  nevyšli  von  z  hory  a  hladní  boli  už  veľmi.  Ne- 
dly  nič,  iba  1ých  ]n\v  jahôd,  čo  si  našli  v  lese.  Od  dlliého  cho- 
denia ustály  im  nohy,  tak,  že  už  ďalej  ísť  nevládali,  sadli  si 
pod  jeden  strom  a  tam  usnuli. 
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Tri  dni  sa  túľali,  ale  vždy  len  ďalej  a  ďalej  vnikali  do 
húšťavy,  vedeli,  že  ak  im  nepríde  odnikiaľ  pomoc,  pomrú  od 
veľkého  hladu.  Na  poludní  zbadaly  na  jednom  strome  krásne- 
ho bieleho  vtáčka.  A  ten  vtáčik  tak  krásne  spieval,  že  obe  deti 
od  zadivenia  zastaly  a  počúvaly.  Keď  prestal  spievať,  potria- 
sol s  krýdielkami,  preletel  ponad  deti  a  ony  utekaly  za  ním, 
kým  neprišly  až  ku  jednému  domčeku,  na  ktorý  sadnul  ten  vtá- 
čik. A  ako  sa  zadivily,  keď  zbadaly,  že  ten  domček  je  zo  samého 
chleba,  dach  z  koláčov  a  obloky  boly  z  cukru. 

—  Nože  si  odlomme  kúsok  —  povedal  Janko  —  aspoň,  čo 
si  trochu  poobedujeme.  Ja  si  odlomím  kúsok  koláča  z  dachu  a 
ty  Anička  odlom  si  z  obloka.  To  bude  iste  hodne  sladké.  Janko 
si  odlomil  kus  koláča  žo  strechy,  Anička  ale  odlamovala  si 
kúsok  cukru  z  obloka.  Zrazu  sa  z  dnuka  ozve  tenký  hlas: 

„Ci  to  vietor,  či  to  búrka. 

Pod  oblokom  mi  tam  klopká!" 
Deti  ale  odpovedaly: 

Ale  nič  to,  to  len  trošku 

Vietor  búcha  na  oblôčku. 
Potom  si  detičky  len  ďalej  ujedaly  a  nedaly  sa  nikým  mýliť. 
Janíčkovi  veľmi  chutnala  strecha  a  preto  si  ešte  hodný  kus 
odlomil.  Anička  zase  celú  jednu  obločnicu  vydrúzgala  a  tak  si 
pochutnávala  na  nej.  Zrazu,  ako  tak  jedia,  otvorily  sa  dvere 
na  domčeku  a  z  neho  vyšla  jedna  stará,  o  palicu  sa  opierajúca 
žena.  Anička  a  Janko  tak  sa  jej  naľakali,  že  im  všetko  z 
rúk  povypadúvalo.  Ale  stará  potriasla  hlavou  a  povedala : 

—  Ach,  ach,  akože  ste  sa  vy  sem  dostaly?  Poďteže  dnu, 
poďte!  Veď  u  mňa  sa  vám  nič  nestane. 

Žena  pojala  deti  za  ruky  a  šikovala  ich  dnu  ká.  Uobre  ich 
nachovala,  dala  im  mlieko,  koláč,  oriešky,  jablko.  Vystlala  im 
dve  pekné  postielky,  uložila  ich  spať  a  detičky  si  myslely  že 
sú  v  nebi. 

Stará  žena  len  sa  na  oko  robila  dobrou.  Ona  v  skutočnosti 
bola  zlomyselná  striga,  ktorá  číhala  na  deti  a  zato  si  urobila 
i  ten  domčok,  aby  mohla  sem  vábiť  deti,  ako  do  nejakej  pasce. 
Keď  jej  prišlo  pod  ruky  nejaké  dieťa,  zabila  ho,  uvarila  a 
zjedla  a  mala  dobrý  deň.  Strigy  majú  červené  oči  a  preto  ani 
tak  ďaleko  nevidia,  nato  miesto  ale  majú  veľmi  dobrý  čuch, 
ako  psi,  už  z  ďaleká  zavoňajú,  keď  sa  k  ním  blíži  človek.  Ako 
sa  Janko  a  Anička  blížili  ku  domčeku,  striga  sa  rozrechotala 
a  povedala: 

■ —  Toto  sú  už  moji ;  už  mi  tie  neutečú. 
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Ráno,  prv  ako  by  aa  boly  deti  poprebúdzaly,  striga  stala, 
šla  ku  posteli,  poobzerala  tučné,  červené  deti,  a  takto  si  hun- 
drala: —  Ale  to  bude  za  pečienka! 

Potom  chytila  za  ruku  malého  Janíčka  a  zatvorila  ho  do 
chlieva.  Darmo  kričal  a  prosil  Janko  strigu,  ona  ho  neposlú- 
chla.  Potom  sa  vrátila,  zdrmala  Aničku  zo  spania  a  takto 
skríkla  na  ňu :  Vstávaj  hore,  ty  leňochu,  dones  vody  a  navar 
niečo  tvojmu  bratovi,  on  je  tam  von  zatvorený  v  chlieve,  treba 
mu  ztučnieť  a  až  bude  vykrmený,  potom  ho  zjem. 

Anička  počala  horko  nariekať ;  ale  darmo  nariekala,  muse- 
la to  urobiť,  čo  jej  kázala  striga. 

Chudák  Janko—  ten  dostával  čo  najlepšie  jedlá,  ale  Anička 
sotva  dostala  kúsok  tvrdej  kvôrky  s  chleba.  Striga  každé  ráno 
šla  ku  chlieviku  a  zakričala  na  Janka : 

„Janko,  vytrč  palec,  nech  vidím,  či  si  už  dosť  tučný! 

Janko  ale  vytrčil  kúštik  kosti.  Striga,  ktorá  bola  krátko- 
zraká, domnievala  sa.  že  je  to  Jankov  palec.  Divila  sa,  že  Jan- 
ko nijako  nechce  ztučnieť.  Keď  sa  minulý  už  štyri  týždne  a 
Janko  nijako  ztučnieť  nechcel,  striga  potratila  trpezlivosť, 
nechcela  ďalej  čakať. 

—  Počuješ,  Anička !  —  sliríkla  na  dievča  —  nos  chytro  vo- 
du. Nedbám,  či  je  chudý,  alebo  tučný  tvoj  brat,  zajtra  ho  za- 
mordujem, uvarím  a  zjem. 

—  Čo  toľko  jajkáš  —  ohriakla  sa  na  ňu  striga.  —  Darmo 
ty  plačeš. 

Zavčas  rána  Anička  musela  isť  do  kuchyne,  naklásť  ohňa 
pod  veliký  kotál,  ktorý  bol  naplnený  vodou. 

—  Najprv  ale  napečieme  chleba  —  povedala  striga,  —  do 
pece  som  už  nakládla  ohňa  a  aj  zrobila  som  na  chlieb. 

Aničku  posadila  pred  pec,  z  ktorej  vyšľahovaly  červené 
plamene. 

—  Vskoč  doň  —  povedala  striga  a  pozri,  či  je  dobre  zakú- 
pené, či  môžeme  posádzať  už  chlieb  do  nej. 

Mysliac  si,  že  keď  Anička  vníde  do  pecí,  zatvorí  dvere,  i 
ju  tam  upečie  a  zje  tiež.  Ale  Anička  vedela,  čo  za  úmysel'  má 
striga  a  preto  jej  povedala: 

—  Ja  veru  neviem,  ako  to  mám  vnísť  do  peci. 

—  Ach,  ty  sprosták  —  kričala  striga  —  Veď  dverce  na  peci 
sú  také  veliké,  že  by  som  sa  i  ja  cez  ne  do  nej  zmestila. 

Ach!  ako  horko  nariekala,  chudiatko  Anička,  keď  nosila 
vody.  Slzy  jej  potokami  tiekly  dolu  tváričkou. 

—  Bože,  Bože,  pomôž  nám,  jajkala  Anička.  —  Bárs  by  nás 
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boly  v  hore  divé  zvery  roztrhaly,  aspoň  by  sme  spolu  boli  po- 
mreli. 

Aby  Aničke  ukázala,  ako  to  má  vnísť  do  peci,  vopchala  si 
sama  hlavu  do  nej.  Ale  Anička  tiež  nebola  lenivá.  Tak  postrkla 
strigu  že  táto  sa  celá  vrútila  do  peci,  chytro  zatvorila  dvere 
a  ich  i  zatarasila.  Juj,  juj,  ako  revala  v  nej  striga.  Anička  od- 
behla a  bezbožná  striga  tam  zhorela  v  peci.  Anička  rovno  ute- 
kala ku  Jankovi.  Otvorila  dverce  na  chlieviku  a  od  radosti 
zavolala:  .Janíčko,  už  sme  sa  oslobodili.  Striga  zhorela  v  peci. 

Janko  \yskočil  z  chlievika  ani  vtáčik,  keď  ho  vypustia  z 
klietky.  Bola  to  radosť,  Bože  môj !  Objímaly  sa  detičky,  boz- 
kávaly,  tancovaly;  a  poneváč  sa  už  nemalý  čo  báť  strigy,  vo- 
šly  do  jej  domu.  Celý  dom  jej  prekutaly  od  kúta  do  kúta,  v 
ktorom  bolo  mnoho  perál  a  drahokamov. 

—  Tieto  viac  stoja,  ako  tie  biele  skalky  —  povedal  Janko 
a  napchal  si  ich  plné  vrecká.  Anička  ale  povedala : 

— I  ja  si  niečo  odnesiem  domov  —  a  nabrala  si  plnú  zá- 
sterku samých  diamantov.  —  Ale  teraz  poďme,  —  preriekol 
Janko  —  aby  sme  von  vyšli  z  tej  prekliatej  hory. 

Ako  tak  išli.  zanedlho  došli  ku  jednej  veľkej  vode. 

—  Xemôžeme  prejsť  cez  túto  vodu,  —  hovoril  Janko  — 
nieto  nikde  ani  mosta  ani    lavičky. 

—  Ani  činka  nemáme  —  povedala  Anička  —  ale  hen  tamto 
pláva  jedna  kačica,  pomôže  nám  na  druhý  breh.  I  zavolala 
na  kačku: 

Kačka,  kačička  divoká. 
Pred  nami  voda  hlboká. 
Prenes,  prenes  nás  cez  vodu, 
Nebude  nám  to  na  škodu. 
Kačička  priplávala  ku  detičkám,  Janko  hneď  si  jej  sadnul 
na  chrbát  a  chcel,  aby  si  ku  nemu  sadla  i  Anička. 

—  Nie,  nie,  odvetila  Anička,  to  by  bolo  moc  kačičke  naraz. 
Xech  nás  ona  prenesie  po  jednom. 

Kačička  to  i  urobila,  a  ako  detičky  prešly  cez  veľkú  vodu, 
podišly  ešte  kúsok  cesty,  zbadaly,  že  im  je  tá  známejšia  a  zná- 
mejšia. Konečne  videly  ich  otcovský  dom.  Daly  sa  do  behu  a 
rovno  sa  hodily  do  náručia  svojho  otca.  Chudák  otec,  nemal 
ani  jednej  radostnej  chvílky  od  tých  čias,  čo  si  svoje  deti  za- 
šikoval  do  hory.  Žena  jeho,  macocha,  za  ten  čas  tiež  zomrela. 
Anička  vysypala  v  izbe  diamant}^  Janíčko  zase  povytriasal  z 
vrecák  tie  drahocennosti,  tak,  že  sa  len  kotúlaly  po  izbe. 

I  prestala  byť  chudoba  a  hlad,  žili  spolu  veselo  až  do  smrti. 
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Sto  rokov  spiaca  priecezea. 

Voľakedy  dávno,  dávno,  bol  raz  jeden  kráľ  a  jedna  krá- 
ľovná, ktorí  každf  deň  len  to  naťahovali: 

— —  Ach,  keď  by  sme  my  len  mali  dieťa! 

Ale  darmo  vzdychali,  fe'talo  sa  ale  raz,  keď  kráľovná  v  kú- 
peli sedela,  že  sa  jedna  žab:i  vyškriahila  z  vody  a  takto  sa  krá- 
ľovnej prihovorila: 

—  Tvoja  žiadosť  sa  vyplní.  Prv,  ako  iii)lynie  rok,  narodí  sa 
ti  dievča. 

Čo  žaba  povedala,  to  sa  i  stalo.  Kráľovnej  sa  narodilo  krá- 
sne dievčatko,  také  utešené  dievčatko,  že  kráľ  nevedel  od  ra- 
dosti, čo  má  robiť.  Sriadil  velikú  hostinu.  Na  tú  slávnostne 
pozval  nielen  rodinu,  i)riateľov  a  známych,  ale  pozval  aj  vešti- 
ce,  aby  boly  dobroprajné  jeho  diťaťu.  V  jeho  kráľovstve  bolo 
trinásť  takých  veštíc.  Ale  ])oneváč  kráľ  mal  len  dvanásť  zla- 
tých tanierov,  akože  mohly  z  nich  trinásť  jesť?  Musela  teda 
jedna  z  nich  doma  ostať.  Slávnosť  sa  skvele  skončila  a  pri 
rozchode,  veštice  obdarúvaly  dieťa  zázračnými  darmi.  Jedna 
šľachetnosťou,  druhá  krásou,  tretia  bohatstvom  a  tak  ďalej 
všetkým  možným,  čo  je  len  žiadúcno  na  tom  božom  svete.  Keď 
už  jedenásť  vypovedalo  svoje  požehnanie,  strmo  vstúpila  do 
izby  trinásta. 

Chcela  sa  pomstiť  zato,  že  ju  nezavolali,  a  bez  toho,  aby  sa 
bola  niekomu  pozdravila,  alebo  aby  sa  bola  na  niekoho  podí- 
vala, povýšeným  hlasom  takto  zvolala  : 

—  Nech  sa  kráľova  dcéra  v  pätnástom  roku  pichne  vrete- 
nom a  nech  padne  mrtvá! 

Za  tým,  nepovediac  ani  slova,  schytila  sa  a  odišla.  Všetci 
ostali  stáť,  ako  omráčení,  až  keď  odrazu  predstúpi  dvanásta 
prorokyňa,  ktorá  ešte  dotiaľ  svoje  požehnanie  nebola  vyriekla, 
a  poneváč  klatbu  odčiniť  nemohla,  ale  ju  aspoň  uľavila,  takto 
prehovoriac : 

—  Ale  necli  predsa  neumre  ki-áľová  dcéra,  ale  nech  ostane 
l)()hrúžená     v  sto  rokov  trvajúci  spánok. 

Kráľ,  ktoiý  by  veľmi  rád  zachránil  svoje  dieťa  od  nešťa- 
sli,  vydal  rozkaz,  aby  NŠetky  vretená  v  jeho  kráľovstve  boly 
s])álené.  Na  dievčatku  sa  ale  všetko  požehnanie  veštíc  splnilo. 
Lebo  bola  taká  krásna,  nábožná,  vďačná,  rozumná,  tak,  že 
každý  kto  ju  videl,  si  ju  mimovoľne  obľúbil. 

Stalo  sa  ale,  že  v  ten  deň,  keď  mala  princezná  práve  pät- 
násť rokov,  kráľ  ani  kráľovná  neboli  doma.  Princezná  bola 

89 


úplne  sama  v  celom  hrade,  obzerala  všetky  izby,  aj  všetky  ko- 
mory, na  koniec  prišla  ku  jednej  starej  veži.  Vyšla  úzkymi, 
krútenými  schodami  a  prišla  ku  jedným  malým  dvierkam.  ^ 
zámku  bol  len  jeden  hrdzavý  kľúč,  keď  ho  princezná  skrú- 
tila,  dvere  sa  pred  ňou  rozletely  a  hľa  akú  tak  peknú  izbičku 
videla,  a  v  nej  jednu  starú  mamku,  ktorá  pilne  priadla  ľan. 

—  Pomáhaj  Pán  Boh,  stará  mamka  —  prihovori  sa  k  nej 
princezná.  —  Čo  ty  tu  robíš? 

— Pradiem  —  odpovedala  stará  baba,  kývajúc  pri  tom  hla- 
vou. 

—  Čo  je  toto  za  ledačo,  čo  si  to  tak  veselo  poskakuje?  — 
spytuje  sa  princezná.  Chytila  vreteno,  chcejúc  priasť.  Ledvy  že 
sa  dotkla  vretena,  už  sa  uskutočnila  na  nej  kliatba,  pichla  si 
totižto  princezná  vretenom  do  prsta. 

V  tom  okamžiku,  keď  pocítila  pichnutie,  prevalila  sa  na 
posteľ,  ktorá  tam  stála,  polirúžeuá  súc  v  hlboký  spá- 
nok. Tento  spánok  sa  rozniesol  po  celom  hrade.  Kráľ  a  krá- 
ľovná, ktorí  sa  práve  domov  vrátili,  a  ako  vstúpili  do  siene, 
prišiel  na  nich  spánok  a  zaspal  s  nimi  celý  dvorný  sprievod. 
Zaspaly  kone  v  maštali,  psi  na  dvore,  holuby  na  streche,  mu- 
chy na  stene  a  oheň,  ktorý  horel  na  ohnisku,  nechal  tak  blko- 
tanie  a  vyhasnúl,  pečienka  prestala  škvrčať,  kuchár,  ktorý 
chcel  práve  pecúcha  vyšticovať,  lebo  sa  čímsi  previnil,  pustil 
pecúchové  vlasy  a  zaspal.  Ba  zastal  aj  vietor  a  na  stromoch 
pred  hradom  sa  ani  ten  najmenší  lístok  nepohol. 

Okolo  hradu  začaly  šípové  ruže  rásť,  ktoré  s  roka  na  rok 
boly  väčšie  a  väčšie,  ba  na.  konec  objaly  celý  hrad  a  aj  na 
deň  sa  vypäly,  tak,  že  nič  nebolo  z  neho  zbadať,  ani  len  vla- 
júcej  zástavy  na  štíte  hradu. 

A  v  krajine  sa  rozniesla  povesť  o  krásnej  spiacej  šípovej 
ruži,  lebo  takto  nazvali  princeznú,  tak,  že  s  času  na  čas  prišli 
ta  princi  a  chceli  sa  dostať  cez  krovie  do  hradu.  Ale  všetky 
pokusy  boly  daromné,  lebo  ti  šípy,  ani  ruky  čo  by  malý.  tak 
tuho  boly  jeden  s  druhým  poprepletané  a  princi  tak  sa  do  nich 
pozachytovali,  že  sa  ani  napred,  ani  nazad  pohnúť  nemohli, 
museli  tam  v  úzkostiach  zahynúť. 

Po  uplynutí  mnoho  dlhých  rokov  zjavil  sa  v  krajÍDe  zase 
jeden  princ,  a  počul,  ako  jeden  starý  človek  rozprával  o  tom 
ružovom  kričku,  pod  ktorým  je  hrad,  v  ktorom  spí  jedna 
prekrásna  panna  už  sto  rokov,  a  spolu  s  ňou  spia  kráľ  i  krá- 
ľovná, ako  aj  celý  dvorný  sprievod.  Aj  to  vedel  starec  od  svoj- 
ho starého  otca,  že  sa  už  moc  princov  pokúsilo  prebiť  sa  cez 
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to  ružové  krovie,  ale  všetci  sa  zachytili  na  ňom  a  smutný  ko- 
niec tam  vzali.  A  nato  ten  princ  takto  preriekol; 

—  Ja  sa  veru  nebojím.  Vyndem  a  podívam  sa  na  to  krovie. 

Dobrý  starec  sa  darmo  namáhal  odviesť  ho  od  jeho  predsa- 
vzatia, neposlúchol  ho. 

Práve  v  ten  čas  vypršalo  sto  rokov  a  dostavil  sa  deň,  v 
ktorý  sa  Šípová  Ruža  mala  prebudiť.  Keď  sa  princ  priblížil 
ku  kroviu,  všetky  šípy  sa  na  krásne  ruže  premenily,  ktoré  sa 
samy  od  seba  otvorily  a  princa  bez  všetkého  úrazu  prepustily. 
A  za  ním  sa  zase  v  podobe  krovia  zatiahly. 

Na  dvore  pri  hrade  videl  \-yvaľovať  sa  a  spať  kone.  a  ri- 
šavých  psov.  Na  streche  sedeli  holubi,  hlavičky  si  skrývali  pod 
kridielka  a  spali.  A  keď  vstúpil  do  hradu,  muchy  ešte  spaly  na 
stenách,  a  kuchár  v  kuchyni  ešte  tak  držal  ruku,  akoby  chcel 
])ecúcha  chytiť  a  kuchárka  tam  sedela  pri  čiernej  kúre,  kto- 
rú mala  očistiť. 

Potom  šiel  priuč  ďalej  a  v  sieni  našiel  ležať  a  spať  celý  krá^ 
ľovský  sprievod,  hore  pri  tróne  spal  kráľ,  aj  kráľovná. 

Ešte  šiel  ďalej,  a  ako  šiel  taká  bola  všade  tichosť,  že  si 
počul  svoj  vlastný  dych,  až  konečne  došiel  ku  veži,  otvoril  tie 
do  izby  vedúce  malé  dvere,  kde  Šípová  Euža  spala.  Tam  ležala 
ešte  vždy  a  taká  bola  krásna,  že  princ  nemohol  oči  odtrhnúť, 
sohnul  sa  a  bozkal  ju. 

Ako  sa  jej  bozkom  dotknul.  Šípová  Ruža  otvorila  oči,  pre- 
budila sa  a  priateľsky  podívala  sa  na  princa.  Potom  spolu  išli  s 
veže.  kráľ  sa  zobudil,  zobudila  sa  i  kráľovná,  aj  celý  dvorný 
sprievod  a  vyvaľovali  veľké  oči  jeden  na  druhého.  Na  dvore 
stály  kone  a  triasly  sa;  poľovní  psi  vyskočili  a  chvostami 
krútili,  holubi  na  streche  vytiahli  hlavičky  zpod  krídel,  poob- 
zerali sa  a  uleteli  do  poľa;  muchy  sa  ďalej  vláčily  po  stene; 
v  kuchyni  na  novo  zblknul  oheň  a  uvaril  jedlá,  pečienka  ďalej 
škvrčala,  kuchár  vylepil  pecúchovi  zaucho,  že  hlasom  zaškre- 
čal, a  kuchárka  očistila  kuru. 

Princ  ale  s  velikou  oslavou  si  vzal  Šípovú  Ružu  za  ženu  a 
všetci  žili  spolu  šťastne  kým  nei)onireli. 


I  .^.  I 
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Najkrašia  Sňažeeka  ma  zemi. 

Kaz  bola  zima  v  celej  krajine,  sňahové  chumáče  tak  padaly 
z  vTSokostí,  ako  keby  boly  perie  vysýpali  na  zem.  Jedna  krá- 
ľovná sedela  v  obloku,  ktorého  rám  bol  z  čierneho  ebenového 
dreva  a  šila.  A  ako  tak  šila,  zahľadela  sa  na  padajúci  sňah,  a 
pichla  si  pri  tom  ihlou  do  prsta,  z  ktorého  jej  tri  kvapky  krvi 
odkvaplo  do  snahu.  Poneváč  to  červené  bolo  veľmi  krásne  na 
bielom  snahu,  takto  si  kráľovná  v  sebe  pomyslela: 

Keď  by  som  ja  len  mala  také  dieťa,  čo  by  bolo  také  biele, 
ako  sňah,  také  červené  ako  krv,  a  také  čierne  vlasy  malo,  ako 
ebenové  drevo. 

Onedlho  sa  kráľovnej  narodilo  dievčatko.  A  to  dievčatko 
bolo  biele,  ako  sňah,  červené,  ako  krv,  a  čierne  malo  vlasy,  ako 
ebenové  drevo.  A  pritom  všetkom  ju  nazvali  Sňaženkou.  Ale 
keď  sa  dievčatko  narodilo,  kráľovná  umrela. 

O  rok  sa  kráľ  oženil  druhý  raz.  Peknú  ženu  si  vzal  za  man- 
želku. Ale  jeho  manželka  bola  veľmi  hrdá  a  namyslená,  a 
nemohla  sniesť,  t.  j.  nestrpela,  aby  na  svete  bol  niekto  kraj- 
ší, ako  bola  ona.  Mala  ona  jedno  divotvorné  zrkadlo.  Koľko_ 
koľvek  razy  pristúpila  pred  zrkadlo  a  pozrela  sa  doňho,  vždy 
sa  takto  spýtala  kráľovná: 

,, Zrkadielko,  povedz  že  mi, 
Kto  je  najkrajší  na  zemi?" 

A  zrkadlo  takto  odpovedalo: 
,, Krásna  kráľovná. 
Ty  si  najkrajšia  na  celom  svete." 
A  kráľovná  taký  čas  bola  spokojná,  lebo  vedela,  že  zrkadlo 
liovorí  pravdu. 

Sňaženka  rástla,  prospievala,  a  čo  raz  bola  krajšia.  Keď 
bola  sedemročná,  bola  taká  krásna,  ako  žiariace  slnko,  ba  ve- 
ru bola  krajšia,  ako  sama  kráľovná.  Keď  sa  kráľovná  zase  raz 
pýtala  zrkadla : 

„Zrkadielko,  povedz  že  mi, 
Kto  je  najkrajší  na  zemi?" 
zrkadlo  takto  odpovedalo : 

Pekná  si,  kráľovná,  pekná  veru  žienka, 
Ale  stokrát'  krajšia  je  naša   Sňaženka. 
Tohoto  sa  kráľovná  tak  zľakla,  že  obelasela,  ožlkla  od  zá- 
visti. Od  tej  minúty  koľkorázy  zazrela  Sňaženku.  vzbúrila  sa  v 
nej  ŽIČ  od  závisti  oproti  dievčatku.  A  závisť,  ako  aj  pýcha,  ako 
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nákaza,  vždy  viac  a  viac  sa  jej  vrývala  do  srdca,  tak,  že  uemala 
viac  ani  noci,  ani  dna. 

Svolala  raz  na  jedného  poľovníka  a  takto  mu  povedala: 

—  Vynes  do  hory  to  dieťa,  nech  mi  je  nie  viac  pred  očima. 
Zabi  ju   a  pre  istotu  mi  dones  z  nej  pečené  srdce  a  pľúca. 

Poľovník  poslúchol,  vyšikoval  Sňaženku  do  hory,  ale  keď 
vytiahol  svoj  lovecký-  nôž,  a  chcel  8'uaženkino  nevinné  srdieč- 
ko prepichnúť  s  ním,  dievčatko  s  plačom  takto  začalo  prosiť : 

—  Milý  poľovníku,  neodober  mi  život;  skryjem  sa  do  divej 
hory  a  nikdy  sa  domov  nevrátim! 

A  poneváč  bola  taká  krásna,  sľutoval  sa  nad  ňou  poľov- 
ník a  takto  prehovoril: 

—  Teda  utekaj,  ty  úbohé  dieťa.  Aj  tak  ťa  divé  zvery  o 
krátky  čas  sožerú  —  pomyslel  si  poľovník,  ale  pritom  všet- 
kom cítil,  ako  by  sa  mu  bol  ťažký  kameň  zo  srdca  srútil,  že 
nemusel  Sňaženku  zabiť.  A  poneváč  práve  tade  prebehlo  jedno 
jelenča,  chytro  ho  zaklal,  a  vytrlmul  z  neho  srdce  a  pľúca  a 
zaniecol  to  pre  istotu  kráľovnej.  Kuchár  to  musel  v  slanej 
vode  uvariť,  a  zlomj'selná  kráľovná  to  zjedla  v  tom  domnení, 
že  zjedla  Sňaženkino  srdce  a  pečené  pľúca. 

A  to  úbohé  dieťa  ostalo  tam  samé  samučičké  v  tej  \elikej 
hore,  a  také  bolo  naľakané,  že  milosrdne  sa  dívalo  na  každým 
lístok  po  stromoch  a  nevedelo,  čo  si  počiať.  Odrazu  sa  schy_ 
tilo  do  behu  a  bežalo,  bežalo  cez  kopce  a  krovie  a  divá  zver 
popri  nej  prebehávala,  ale  ani  jedna  jej  neublížila.  Zatiaľ 
bežala,  kým  ju  nohy  vládaly  niesť,  a  kým  sa  nezvečerilo.  Po. 
tom  zazrela  jedou  domček,  a  ona  vošla  dnu,  aby  si  oddýchla. 
y  tom  domčeku  bolo  všetko  maličké,  ale  tak  poriadne  a  čisté, 
že  sa  to  ani  vypovedať  nedá.  Xa  prostried  izbj'  stál  pod  bie- 
lym obrusom  malý  stolík,  na  ňom  sedem  malých  tanierikov, 
pri  každom  tanieriku  lyžička,  a  iste  sedem  nožíčkov,  a  sedem 
vidličiek,  a  sedem  pohárikov.  Pri  stene  jedna  pri  druhej  stálo 
sedení  postielok  sňahobielym  atlasom  zakrytých. 

Sňaženka,  poneváč  bola  veľmi  hladná  aj  smädná,  od  jedla 
z  každého  tanerik  a  odpila  z  každého  pohárika  vína.  Preto, 
lebo  ani  jednému  nechcela  všetko  vziať.  Potom,  lebo  bola 
veľmi  ustatá,  ľahala  si  do  jednej  postieľočky,  ale  jej  nebolo 
dobre.  Zkúsila  všetk3^  Jedna  jej  bola  veľmi  dlhá,  druhá  veľ- 
mi krátka,  až  na  koniec  jej  siedma  bola  práve  dobrá,  ostala 
teda  v  nej,  dušičku  poručila  Pánu  Bohu  a  zaspala. 

Keď  sa  celkom   zotmilo,  vrátili  sa  domov  gazdovia,  siedmi 
trpaslíci,  ktorí  v  hlbinách  horských  dolovali  rudu.  Zažali  si 
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sedem   malých   kahančekov,    a   akonáhle   sa  domček   osvietil, 
zbadali,    že  im  tu   niekto  chodil,  lebo  nebolo  všetko  v  takom 
poriadku,  v  akom  si  to  boli  nechali. 
Prvý  takto  prehovoril : 

—  Kto  sedel  na  mojej  stoličke? 
Druhý : 

— Kto  jedol  z  môjho  tanierika? 
Tretí : 

— Kto  jedol  z  môjho  chlebíčka? 
Štvrtý : 

—  Kto   jedol  z  môjho  privaru? 
Piaty: 

—  Kto  pichni  mojou  vidlirkou  ? 
Šiesty : 

—  Kto  krájal  mojím  nožíčkom? 
Siedmy : 

—  Kto   pil  z  môjho  pohárika? 

Potom  sa  ten  prvý  poobzeral  a  videl,  že  na  postieľke  má 
akýsi  hrb.  Svolal: 

—  Kto  sttípil  na   moju  postieľočku? 

Aj  ostatní  sa  rozbehli  ku  svojím  postieľočkom  a  zvolali : 

—  Aj  po  mojej  ktosi  chodil. 

Ale  keď  siedmi  pozrel  na  svoju  postieľku  a  videl  Sňa- 
ženku,  ktorá  ležala  v  jeho  posteli  a  spala,  zavolal  hneď  aj 
ostatných,  ktorí  pribehli  a  skríkli  zadivením.  Potom  schytili 
svojich  sedem  kahančekov  a  posvietili  si  na  Sňaženku. 

—  Ach,  milý  Bože!  ach  milý  Božej  —  volali  —  čiže  je 
krásne  toto  dieťa ! 

Veľmi  sa  tešili,  že  Sňaženku  nezobudili,  nechali  ju  aj  ďa- 
lej spať.  Siedmy  trpaslík  ale  spal  so  svojimi  druhmi,  na 
každej  postieľočke  jednu  hodinu  a  s  tým  sa  práve  noc  minula. 

Keď  začalo  svitať,  sa  Sňaženka  zobudila  a  keď  zazrela 
tých  sedem  trpaslíkov,  veľmi  sa  zľakla.  Ale  trpaslíci  sa  jej 
priateľsky  opýtali,  Ž(í  ako  sa    volá? 

—  Sňaženka  —  odpovedalo  dievčatko. 

—  Ako  si  sa  dostalo  do  nášho  domčeku?  —  spytovali  sa 
jej  ďalej  trpaslíci.  Tedy  Sňaženka  im  všetko  vyrozprávala, 
ako  ju  macocha  chcela  dať  zabiť;  ale  poľovník  jej  daroval 
život,  a  potom  že  utekala  celý  deň,  kým  neprišla  k  tomuto 
domčeku. 

Nato  jej  trpaslíci  takto  povedali: 

—  Ak  sa  podoberieš  viesť  našu  domácnosť,  a  budeš  nám 
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variť,  postieľať  prať,  šiť,  pliesť  a  všetko  čisto,  v  poriadku 
držať,  tak  môžeš  u  nás  ostať  a  nebudeš  mať  krivdy  v  ničom. 
— ■  Veľmi  vďačne  to  prevezmem  • —  odpovedala  Sňaženka, 
a  ostala  u  nich.  V  poriadku  im  držala  domček:  ráno  odišli 
trpaslíci  medzi  vrchy  hľadať  zlato  a  rudu,  večer  sa  vrátili  a 
na  ten  čas  mali  mať  hotovú  večeru.  Behom  celého  dňa  bolo 
dievčatko  samé  doma,  a  dobrí  trpaslíci  ju  upozornievali,  ho- 
voriac jej : 

—  Chráň  sa  tvojej  macochy,  lebo  sa  tá  onedlho  dozvie,  že 
si  ty  tu.  Nepusť  si  nikoho  do  domu. 

Kráľovná  ale,  poneváč  si  myslela,  že  zjedla  Sňaženkino 
srdce,  aj  pľúca,  bola  si  istá,  že  je  ona  zase  najkrajšia  na 
svete.  Predstúpila  pred  zrkadlo  a  spýtala  sa: 

„Zrkadielko,  povedz  že  mi, 
Kto  je  najkrajší  na  zemi?" 

A  zrkadielko  takto  odpovedalo: 

Pekná  si,  kráľovná,  pekná  veru  žienka, 
Ale  stokrát'  krajšia  je  naša  Sňaženka. 
Kráľovná,  keď  to  počula,  sa  veľmi  zľakla,  lebo  to  dobre 
vedela,  že  zrkadielko  nikdy  necigáni.  Teraz  už  aj  to  vedela, 
že  ju  poľovník  oklamal,  a  že  Sňaženka  žije.  Teraz  začala  na 
tom  premýšľať,  ako  by  fe'ňaženku  odpratala  zpod  nôh.  Lebo 
kým  sa  ona  na  svete  necíti  byť  najkrajšou,  zatiaľ  jej  závisť 
pokoja,  nedá.  A  keď  konečne  volaco  si  vymyslela,  zabarvila  si 
tvár  a  obliekla  sa  za  podomovú  odpredávačku,  tak,  že  by  ju 
nikto  nepoznal.  Takto  preoblečená  išla  potom  cez  sedem  vrchov 
ku  siedmym  trpaslíkom.  Zaklopala  na  dvere  a  takto  zavolala: 

—  Všeliaké  pekné  veci  na  predaj !  Napredaj ! 
Sňaženka  pozrela  von   oblokom  a  zvolala: 

—  Vari  vás  Pán  Boh  doniesol,  tetka,  čože  predávate? 

—  Všeličo  dobré  a  ^ekné  —  odpovedala  kráľovná.  —  Vše- 
liaké šnurovačky. 

A  vytiahla  jednu  šnurovačku,  ktorá  bola  z  pestrého  ho_ 
dvábu  tkaná. 

—  Túto  statočnú  ženu  môžem  pustiť  dnu  —  myslela  si 
sama  v  sebe.  Sňaženka,  odtisla  závor  a  kúpila  šnurovací  bru- 
sliačik. 

—  Ach,  dieťa  moje  —  hovorí  stará  —  ale  si  len  zanedba- 
ná I  Pojď  len  sem,  ja  ťa  riadne  zašnurujem. 

Sňaženka  nič  netušiac,  postavila  sa  pred  ňu  a  nechala,  aby 
jej  královná  nový  šnurovací  brusliačik  zašnurovala.  Kráľovná 
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ale  veľmi  chytro  šnurovala  a  tak  tulio  jej  stiahla  remence,  že 
Suaženke  až  dych  zastal  a  padla  do  bezvedomia,  ako  mŕtva. 

—  Teraz  už  si  len  bola  najkrajšia  —  preriekla  kráľovná 
a  rýchlo  sa  vzdialila. 

O  krátky  čas  pred  večerom  sa  vrátili  trpaslíci.  Ale  ako  sa 
naľakali,  keď  videli  svoju  milú  Sňaženku  na  zemi  bez  pohnu- 
tia ležať  ako  mrtvú.  Zdvihli  ju  a  keď  videli,  že  je  pri  tuho 
stiahnutá,  zozrezali  brusliačik.  Nato  začala  Sôaženka  dýchať 
a  pomaly  obživia. 

Keď  sa  trpaslíci  dozvedeli,  čo  sa  stalo,  povedali: 

—  Tá  stará  {predavačka  nebola  iná,  ako  tá  bezbožná 
kráľovná.  Daj  si  pozor  na  seba,  a  nepusť  nikoho,  keď  sme 
my  nie  doma. 

Zlomyseľná  kráľovná  ale,  keď  prišla  domov,  ponáhľala 
sa  chytro  pred  zrkadlo  a  sa  spýtala: 

Zrkadielko,  povedz  že  mi. 
Kto  je    najkrajšie  na  zemi? 
A  zrkadlo  jej  Tak  odpovedá,  ako  inokedy: 

Pekná  si,  kráľovná,  pekná  veru   žienka, 
Ale  stokrát'  krajšia  je  naša  Sňaženka. 

Keď  toto  kráľovná  počula,  až  jej  srdce  stislo  od  ľaku,  lebo 
hneď  vedela,  že  Sňaženka  zase  priživote  ostala. 

—  Xo  ale  teraz  už  —  hovorila  si  sama  v  sebe  —  také  niečo 
vyhútam,  že  od  toho  iste  vyhynie. 

A  so  svojím  strigônskym  umením,  ktorému  sa  dobre  rozu- 
mela, spravila  jeden  jedovatý  hrebeíí.  Potom  sa  presť-ojila, 
ako  celkom  iná  stará  žena,  a  tak  sa  vybrala  cez  sedem  vrchov 
ku  siedmym  trpaslíkom.  Zaklopala  na  dvere   a  tako  zavolala; 

—  Moc  všeličoho  pekného  na  predaj !  Xa  predaj  1 
Sňaženka  nakulda  von  a  takto  jej  povedala : 

—  Len  ty  choď  ta  ďalej,  ja  nesmiem  nikoho  dnu  jDUStiť. 

—  Xo,  ale  podívať  sa  len  môžeš  —  hovorí  stryga ;  potom 
vzala  otravou  napustený  hrebeň  a  vysoko  ho  vyzdvihla.  Sňa- 
ženka sa  natoľko  zapáčil  ten  hrebeň,  že  ostala  nepríčetná  a 
otvorila  dvere.  Keď  sa  pojednali  s  kúpou,  kráľovná  takto  pre- 
hovorila: 

—  Xo  tento  raz  ťa  ale  naozaj  učešem ! 

Úbohá  Sňaženka  nič  zlého  netušiac,  neciiala  starej  žene  so 
sebou  robiť,  čo  chce.  Ale  ledvy,  že  kráľovná  vtisla  Sňaženke 
hrebeň  do  hlavy,  jed  začal  účinkovať  a  Sňaženka  v  bezvedomí 
klesla  k  zemi. 
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—  Ty  svetová  krása  — -  prehovorila  zlomj^seľná  žiMia  — 
teraz  ti  je  už  naiste  koniec. 

A  potom  odišla. 

Na  šťastie  sa  už  blížil  čas  ku  večeru,  a  sedem  trpaslíkov 
došlo  o  krátky  čas  domov.  Keď  videli  Suažeuku  na  zemi,  ako 
mŕtvu,  ležať,  hneď  mali  v  podozrení  jej  macochu.  Preskúmali 
Sňaženku,  až  našli  jedom  napustený  hrebeň.  Chytro  jej  ho  vy- 
tiahli z  vlasov,  a  hľa,  Sňaženka  v  rýchlosti  prišla  ku  sebe,  a 
vyrozprávala  im,  čo  sa  stalo.  Ešte  raz  jej  do  duše  hovorili, 
aby  bola  opatrná  a  aby  nikomu  dvere  neotvárala. 

Ale  kráľovná  zase  doma  postaví  sa  pred  zrkadlo  a  spýta 
sa : 

Zrkadielko,    povedz    že    ml, 
Kto  je  najkrajší  na  zemi  ? 

A  zrkadielko  jej  odpovedalo,  ako  riadne: 

Pekná  si,  kráľovná,   pekná  veru  žienka. 
Ale  stokrát'  krajšia  je  naša  Sňaženka. 

Keď  kráľovná  počula  takto  zrkadlo  hovoriť,  až  sa  triasla 
zlosťou. 

—  Musí  zomreť  bňaženka  —  zvolala  —  čo  by  ma  to 
priam  život  malo  stáť. 

Potom  sa  utiahla  do  jednej  ukrytej  tajnej  komory,  do  kto- 
rej okrem  nej  nikto  nevstúpil,  a  tam  jedno  jablko  napustila 
jedom.  Zo\iiajšek  jeho  bol  krásny,  červeno  prúžkovaný,  tak  že 
kto  ho  videl,  zažiadal  si  ho;  ale  kto  jedol  z  neho.  musel  unireť. 
Keď  bolo  jablko  hotové,  zabarvila  si  kráľovná  tvár,  obliekla 
Síl  za  sedliacku  ženu  a  tak  išla  cez  sedem  vrchov  ku  siedmym 
trpaslíkom.  Zaklopala.  Sňaženka  vystrčila  hlavu  oblokom  ho- 
voriac : 

—  Ja  nesmiem  nikoho  na  svete  dnu  pustiť.  Mne  siedmi 
trpaslíci  Ka kázali. 

—  Ja  veru  nedbám  —  odpovedala  sedliacka  —  ja  moje 
jablká  aj  inde  ])redám.  Ale  jedno  tebe  darujem. 

—  Ďakujem  —  hovorí  Sňaženka  —  ale  ja  nič  nesmiem 
I)rijať. 

—  fe'náď  sa  bojíš  otravy?  —  spytuje  sa  starena. 

—  Sem  sa  dívaj,  napoly  rozdelím  toto  jablko.  Červenú  polo- 
vicu zjedz  ty,  a  bielu  zjiem  ja. 

Jablko  bolo  tak  prichystané,  že  len  červená  polovica  bola 
jedom  napustená.  Sňaženka  sa  veľmi  zažiadalo  to  pekné 
jablko,  a  ešte  keď  videla,  že  aj  sedliacka  je  z  neho,  nemohla 
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sa  ďalej  zdržať  natiahla  sa  poň  a  vzala  jedovatú  polovicu.  x\le 
ledva  do  nej  zaliryzla,  padla  mŕtva.  Kráľovná  sa  ale  zlostne 
podívala  na  úbohú  Sňaženku,  zasmiala  sa  divoko,  takto  ho- 
voriac : 

— Biela,  ako  sňah,  červená,  ako  krv,  čierna,  ako  ebenové 
drevo!    Tento  ráz  ti  trpaslíci  nepomôžu. 

A  keď  sa  doma  spýtala  svojho  zrkadla: 

Zrkadielko  povedz  že  mi, 
Kto  je  najkrajší  na  zemi? 

Zrkadlo  konečne  takto  odpovedalo: 
Krásna  kráľovná, 
Ty  si  najkrajšia. 

Takto  sa  potom  uspokojila  závistivá  duša  kráľovnej,  ako 
sa  taká  závistlivá  duša  uspokojiť  môže. 

Keď  sa  ale  trpaslíci  večer  domov  vrátili,  našli  Sňaženku 
bez  dechu  na  zemi  zvalenú,  bola  mŕtva.  Zodvihli  ju,  preskú- 
mali, či  nenájdu  pri  nej  niečo  jedovatého,  šnurovačku  jej  roz- 
šnurovali,  vlasy  jej  učesali,  umyli  ju  vodou,  vínom;  ale  všetko 
nadarmo,  úbohé  dieťa  bolo  mŕtve  aj  ostalo  mŕtvym.  Položili 
ju  na  vystlanie,  a  všetci  siedmi  si  okolo  nej  posadali  a  opla- 
kávali ju  za  celé  tri  dni.  Potom  ju  chceli  pochovať,  ale  taká 
bola  ešte  svieža,  ako  živá,  aj  tvár  mala  peknú  červenú.  Takto 
si  })ovedali: 

—  Toto  krásne  stvorenie  nemôžeme  zakopať  do  čiernej 
zeme. 

Dali  jej  teda  spraviť  priezračnú  sklenú  rakev,  do  ktorej 
sa  zo  všetkých  strán  mohlo  pozerať,  Sňaženku  do  nej  položili 
a  zlatými  literami  napísali  na  ňu  jej  meno,  aj  to,  že  bola  krá- 
ľovská dcéra.  Potom  vyniesli  rakev  do  prírody  na  temeno  jeď 
neho  vrchu,  a  jeden  vždy  ostal  pri  nej  na  stráži.  Prišli  ta  aj 
zvieratká  a  aj  tie  oplakali  Sňaženku.  Najprv  prišla  sova,  po- 
tom havran  a  na  koniec  jeden  holúbok. 

Sňaženka  dlho,  dlho  odpočívala  v  rakve  a  nezosiňavela,  ale 
vždy  bola  taká,  ako  by  len  spala.  Taká  bola  biela  ako  sňah,  taká 
červená,  ako  krv  a  taká  čierna,  ako  eben. 

Stalo  sa  ale  raz,  že  sa  jeden  princ  zatúlal  v  lese  a  došiel 
až  po  chalúpku  trpaslíkov,  kde  mienil  prenocovať.  Videl  na 
temeni  vrchu  rakev  a  v  nej  krásnu  Sňaženku  a  čítal,  čo  bolo 
na  nej  zlatými  literami  napísané  a  takto  prehovoril  ku  trpaslí- 
kom : 
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—  Dajte  mi  tú  lakev,  žiadajte  si  za  uu,  čo  len  chcete,  dám 
vám. 

Ale  tipa^ici  mu  takto  odpovedali: 

—  Ani  za  všetky  poklady  sveta  ti  ju  nedáme. 

—  Teda  mi  ju  darujte,  lebo  nemôžem  ďalej  žiť,  ak  nevi- 
dím fe'ňaženku.  Ctiť  a  vážiť  si  ju  budem,  ako  môj  najdrali.ší 
poklad. 

iPoneváč  takto  hovoril  sľutovali  sa  nad  nim  trpaslíci  a 
darovali  mu  rakev.  Zdvihli  ju  na  plecia  a  niesli.  Ako  tak  idúc, 
potkli  sa  do  jednoho  kríka  a  následkom  otrasu  vypadlo  Sňa- 
ženke  z  úst  kus  jedovatého  jablka,  ktorý  mala  v  hrdle  zachy_ 
tený.  O  krátku  chvíľku  otvorila  Sňaženka  oči,  zodvihla  vrch- 
nák na  truhle,  sadla  si  a  celkom  obživia. 

—  Ja,  Bože  môj,  kdeže  som  to  —  zvolala  Sňaženka. 
A  naradovaný  princ  jej   odpovedal : 

—  U  mňa  si,  Sňaženka,  —  a  potom  jej  vyrozprával,  čo  sa 
bolo  stalo  a  na  koniec  jej  povedal: 

—  Nad  všetko  na  svete  ťa  mám  rád.  ľoď  so  mnou  do 
hradu  môjho  otca  a  buď  mojou  ženou. 

Sňaženka  si  princa  tiež  obľúbila,  a  nasledovala  ho  do  jeho 
otcovho  hradu  a  s  velikou  okázalosťou  sa  chystali  ku  svadbe. 
Na  slávnosť   bola  pozvaná  aj    Sňaženkina    bezbožná  ma- 
cocha, ktorá  keď  sa  obliekla  do  svojich  krásnych  šiat,  stala  si 
pred  zrkadlo  a  spýtala  sa : 

Zrkadielko,  poved  že  mi, 
Kto  je  napkrajší  na  zemi  ? 
A  zrkadlo  takto  odpovedalo : 

Pekná  si,  kráľovná,  pekná  veru  žienka, 
Ale  stokrát'  krajšia  je  naša  Sňaženka. 
Kráľovná  začala  ju  preklínať  a  natoľko  sa  jej  srdce  roztrp_ 
čilo,  že  sa  nevládala  opanovat.  So  začiatku  myslela,  že  ani 
nepôjde  na  tú  svadbu,  ale  nemala  pokoja,  musí  ist,  lebo  chce 
vydieť  mladú  kráľovnú.  A  ako  dnu  vstúpila,  poznala  hneď 
Sňaženku  a  od  strachu  ostala  štát,  ako  zkamenená.  Ale  vtedy 
sa  už  v  pahrebe  pálili  železné  črievice  a  železnými  kliešťami 
ich  doniesli  do  dvorany  a  položili  ich  pred  zlomyseľnú  kráľov- 
nú. Musela  stúpiť  do  črievic,  na  červeno  rozpálených,  a  d( 
tých  čias  musela  v  nich  tancovať,  kým  sa  nezvalila  mŕtva. 
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Jednému  bohatému  gazdovi  ochorela  žena  a  keď  videla,  že 
sa  jej  posledná  hodinka  blíži,  zavolala  si  kn  posteli  svoju 
jedinú  dcérečku  a  takto  jej  hovorila: 

—  Milé  dieťa  moje,  buď  vždy  dobrá  a  tichá,  a  dobrj'  Pán 
Boh  ti  vždy  bude  na  pomoci,  a  ja  z  neba  ťa  budem  strážiť 
očima  a  vždy  budem  okolo  teba. 

A  keď  to  povedala,  zavrela  oči  a  umrela.  Dievčatko  každý 
deň  chodilo  tiché  a  dobré.  Keď  zavítala  zima,  pokryla  bielou 
suahovou  perinkou  aj  hrob,  a  keď  na  jar  slnečná  teplota  roz- 
topila ho,  malého  dievčatko  otec  sa  zase  oženil. 

Nová  matka  aj  so  svojima  dvoma  dcérami  vtiahla  do  domu. 
Krásne  biele  malý  tváre,  ale  škaredé  čierne  srdcia.  Zlé  časy 
nastaly  pre  úbohú  sirotu. 

—  Tu  v  izbe  nech  nesedí  hus  sprostá  |  —  hovorily  dve 
nevlastné  sestry.  Kto  chce  chlieb  jesť,  nech  si  ho  aj  zaslúži. 
Von  s  ňou  do  kuchyne! 

Pobraly  jej  všetkie  pekné  šaty.  Strčily  ju  do  strého,  sivého 
bekeša,  a  drevené  topánky  jej  natiahly  na  nohy. 

—  No,  dívajte  sa  na  hrdú  kňažnú,  ako  sa  pricipkala  —  kri- 
čaly  s  veľkým  smiechom  a  vyviedly  ju  úbohú  do  kuchyne.  Od 
včasného  rána  do  pozdného  večera  musela  tie  najhrubšie  práce 
konať.  Pred  svitaním  musela  vstávať,  vodu  nosiť,  oheň 
klásť,  variť,  prať.  A  k  tomu  všetkému  ešte  tými  najhnusnej- 
šími spôsobami  sa  usilovaly  jej  život  strpčiť,  prezývaly  ju  a 
hrachu  so  šušovicou  namiešaly  do  popola  a  nútily  ju,  aby  si 
sadla  a  to  znovu  pooberala.  Večer,  keď  už  bola  celá  zmorená 
prácou,  nemohla  si  lalmuť  do  svojej  postieľočky,  ale  ku  ohni- 
sku do  popola  sa  musela  svaliť.  Takýmto  spôsobom  vždy  bola 
zaprášená,  zamazaná,  nazvaly  ju  Popeluškou. 

Eaz  sa  sberal  ich  otec  na  jarmok.  Spýtal  sa  svojich  dvoch 
pastorkýň,  čo  im  má  kúpiť  jarmočné? 

—  Pekné  šaty  —  hovorí  jedna. 

—  Perly  a  drahokamy  —  hovorí  druhá. 

—  A  tebe  čože  mám  doniesť,  Popeluška? 

—  Otec  môj  drahý,  mne  odlom  tú  halúzku,  ktorá  sa  ti  prvá 
klobúka  dotkne. 

Otec  veru  nakúpil  len  pre  svoje  dve  pastorkyne  krásne  šaty, 
perly  a  drahokamy.  Keď  sa  domov  vracal  cez  zelené  krovie, 
zachytil  sa  za  liesku  a  jedna  halúzka  mu  strčila  klobúk  z  hlavy. 
Chytro  ju  odtrhnul  a  vzal  ju  so  sebou.  Keď  prišiel  domov,  od- 
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dal  svojím  pastorkyniam,  čo  si  žiadaly,  aj   Popeliiške  dal  lie- 
skovú halúzku. 

Popeluška  sa  otcovi  pekne  poďakovala  a  vyšla  na  matkin 
hrob,  zasadila  tam  tú  halúzku  a  tak  plakala,  nariekala  sa,  že 
jarkami  slz  ju  polievala.  Rástla  tá  halúzka,  rástla,  až  vyrástol 
z  nej  krásny  strom.  Chodila  Popeluška  každý  deň  tri  razy  pla- 
kať a  modliť  sa  na  matkin  hrob.  A  za  každým  priletel  na  ten 
strom  krásny  biely  vták,  a  keď  si  Popeluška  niečo  zažiadala, 
vždy  jej  to  shodil  so  stromu. 

Stalo  sa  toho  času,  že  panovník  vo  svojej  krajine  sriadil 
slávnosť,  ktorá  mala  trvať  tri  dní,  na  ktorú  slávnosť  pozval 
všetkie  pekné  diečatá,  aby  si  jeho  syn  mal  z  čoho  nevestu  vy- 
brať. Keď  sa  pastorkyne  dozvedely,  že  sú  aj  ony  medzi  po_ 
zvanj'mi,  naskutku  docitovali  Popelušku  a  kričaly: 

Češ  nás,  vylešti  nám  topánky,  zapínaj  nám  šaty,  lebo  ideme 
na  svadbu  do  panovníckeho  paláca. 

Popeluška  poslúchla  vo  všetkom,  lenže  plakala  pri  tom,  lebo 
aj  ona  by  si  chcela  ísť  zatancovať,  preto  prosila  macochu,  aby 
aj  ju  pustila  na  tú  zábavu. 

—  Ale,  ale,  Popeluška  —  hovorí  macocha  —  veď  si  samý^ 
prach  a  saní  špina,  akože  ty  chceš  ísť  na  takú  svadbu?  Veď 
ani  šiat  ani  topánok  poriadnych  nemáš  a  tancovať  by  si  chcela ! 

Ale  keď  Popeluška  i  ďalej  neprestala  prosiť,  konečne  jej 
macocha  takto  hovorila: 

—  Ľaľa,  misu  šušovice  som  vysypala  do  popola,  ak  ju  za 
dve  hodiny  vyberieš,  nedbám,  môžeš  potom  aj  ty  ísť. 

Popeluška  vyšla  malými  dvierkami  do  záhrady  a  takto 
svolala : 

—  Ach,  vy  krotké  holúbky  a  lírdličky,  ako  aj  všetci  ne- 
beskí vtáčkovia,  poďťe  mi  pomáhať  vyberať  šušovicu  z  popola, 

íPlané    zrnká  vy  pojedzte, 
Dobré  ale  mne  pohádžte ! 
A  len  sa  dívajte,  iba  hneď  vám  kucliyňským  oblokom  prile- 
teli najprv  dva  holúbky,  zapäť  za  nimi  hrdličky  a  na  koniec 
švítoriac,  čvirikajú  všetci  možní  nebeskí  vtáčkovia  sa  pustili 
do  popola.  Holúbky,  krútiac  hlávkami,  začali  zobkať,  zob,  zob ; 
zob.  zob,  a  za  nimi  všetci  ostatní  zob,  zob,  zob,  zob,  a  všetky 
dobré  zrnká   ponosoli     Popeluške    do   lona.    A   neminula    ani 
hodina  a  boli  hotoví  s  oberaním,  a  zase  všetci  pekne  odleteli. 
Popeluška  s  radosťou  zaniesla   šušovicu  na  mise  macoche 
do  izby,  lebo  si  myslela,  že  už  teraz  aj  ona  bude  môcť  ísť  na 
tú   svadbu. 
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Ale  macocha  jej  takto  povedala: 

—  Nie,  nie,  Popeluška,  ty  tam  nemôžeš  íf<ť,  nemáš  siať, 
nevieš  tancovať,  iba  by  ťa  vysmiali. 

Ale  keď  Popeluška  začala  žalostive  plakať,  takto  k  nej 
macocha   prehovorila : 

—  Ak  mi  za  hodinu  dve  misy  šušovice  budeš  vstave  pre- 
brať s  popola,  teda  nedbám,  môžeš  potom  aj  ty  ísť. 

Sama  v  sebe  si  ale  myslela  že  to  tak  nikdy  nevykoná.  Po- 
neváč  macocha  vysypala  šušo\acu  do  popola,  vyšla  zase  Pope_ 
luška  tými  malými  dvierkami  do  záhrady  a  takto  svolala: 

—  Ach,  vy  krotké  holúbky  a  hrdličky,  ako  aj  všetci  nebe- 
skí vtáčkovia  pod'ťe  mi  pomáhať  vyberať  šušovicu  z  popola. 

Plané  zrnká  vy  pojedzte, 
Dobré  ale  mne  pohádžte ! 
A  hľa,  zase  prileteli  kuchynským  oblokom  dva  biele  holúb- 
ky, a  zapäť  za  nimi  hrdličky  a  na  koniec,  švítoriac,  čvirikajúc 
všetci  možní  vtáčkovia  sa  spustili  do  popola.  Holúbky,  krútiac 
hlávkami,  začali  zobkať  zob,  zob,  zob,  zob,  a  za  nimi  všetci 
ostatní,  zob,  zob,  zob,  zob,  a  všetky  dobré  zrnká  ponosili  Pope_ 
luške  do  lona.  A  neminula  ani  polhodina  a  už  boli  hotoví  a 
pekne  zase  odleteli.  Popeluška  zaniesla  dve  misy  šušovice  ma- 
coche, tešias  sa,  že  už  teraz  aj  ona  pôjde  na  tú  svadbu.  Ale 
macocha  jej  takto  povedala : 

—  Všetko  ti  je  daromné,  nepôjdeš  s  nami,  lebo  nemáš  šaty 
a  nevieš  tancovať.  Iba  by  sme  sa  hanbiť  museli  za  teba. 

Potom  sa  Popeluške  chrbtom  obrátila  a  so  svojimi  nadu- 
tými dcérami  sa  ponáhľala  z  domu. 

Keď  už  nikoho  nebolo  doma,  vyšla  Popeluška  na  matkin 
hrob  pod  lieskový  strom  a  takto  svolala : 

Malý  stromček,  zatras  sa  mi. 
Striebra,  zlata  na  mňa  daj  mi! 

A  vskutku,  biely  vtáčik  shodil  Popeluške  jedny  zlaté,  druhé 
strieborné  šaty  a  jedny  hodvábne,  striebrom  vyšívané  papučky. 

Popeluška  sa  chytro  obliekla  a  ponáhľala  sa  na  svadbu. 
Pravda,  ani  sestry,  ani  macocha  ju  nepoznaly,  myslely  si,  že 
je  to  dáka  cudzá  princezka,  taká  bola  krásna  v  tých  pozláte- 
ných šatách.  Xa  Popelušku  si  ani  nepomyslely,  lebo  si  boly 
isté,  že  sedí  doma  a  oberá  šušovicu  z  popola.  Ale  princ  hneď 
pristúpil  ku  Popeluške,  chytil  ju  za  rameno  a  viedol  ju  do 
tanca.  Ani  nechcel  s  druhou  tancovať,  ba  tak  to  ďaleko  došlo, 
že  ju  ani  z  ruky  nepustil  a  keď  niekto  prišiel  Popelušku  pý- 
tať do  tanca,  princ  takto  povedal: 
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—  To  je  moja  tanečnica! 

Popeluška  tancovala,  ai  kým  sa  nezvečerilo.  Potom  už 
chcela  ísť  domov.  Ale  princ  jej  hovoril: 

—  Ja  ťa  odprevadím. 

Lebo  chcel  vedieť,  čie  je  to  krásne  dievča.  Ale  Popeluška 
sa  mu  vytratila  a  vyškriabala  sa  do  holubníka.  Čakal,  čaka^ 
princ,  kým  len  Popelnškin  otec  neprišiel  domov  a  nepovedal 
mu,  že  to  cudzie  dievčatko  sa  vyškrabalo  do  holubníka.  Otec 
si  myslel,  že  to  hádam  bude  Popeluška,  Chytro  kopal,  pílu 
sháňal,  sekeru  doniesol,  len  aby  čím  prv  rozbil  holubník:  ale 
vtedy  veru  už  v  tom  nebol  nikto.  A  keď  vošli  do  domu  Pope- 
luška sa  už  vo  svojich  špinavých  šatoch  váľala  v  popole  a 
začmudená  olejová  lampa  čmúdila  v  komíne.  Lebo  Popeluška 
druhou  stranou  chytro  vyskočila  z  holubníka,  utekala  pod  lie- 
skový strom,  krásne  šaty  shodila  na  matkin  hrob,  biely  vtáčik 
ich  chytro  odniesol  a  Popeluška  vo  svojej  starej  halene  si  sadla 
v  kuchyni  do  popola. 

Na  druhý  deň,  keď  sa  slávnosť  na  novo  začala  a  macocha 
so  svojimi  dvoma  dcérami  odyšly,  Popeluška  zase  vyšla  pod 
lieskový  strom  a  takto  svolala: 

Malý  stromček,  zatras  sa  mi. 
Striebra,  zlata  na  mňa  daj  mi  I 

A  vtáčik  jej  ešte  skvostnejšie  šaty  shodil  so  stromu,  ako 
boly  tie  predošlého  dňa.  Keď  sa  Popeluška  v  týchto  šatoch 
zjavila  na  svadbe,  každý  ostal  omráčený  nad  jej  krásou.  Princ 
ju  už  netrpezlivé  čakal,  keď  ju  zbadal,  hneď  ju  chytil  za  ra- 
meno a  výnimočne  len  s  ňou  tančil.  Keď  ju  druhí  tanečníci 
prišli  prosiť  do  tanca,   im  povedal: 

—  To  je  moja  tanečnica! 

Keď  sa  svečerilo,  Popeluška  chcela  ísť  domov,  ale  princ 
ju  v  zapätí  nasledoval,  a  to  len  preto,  aby  videl,  do  ktorého 
domu  vojde.  Ale  Popeluška  sa  mu  ušmykla  do  záhrady  pri 
dome.  V  tej  záhrade  bola  jedna  veliká  hruška  s  utešenými  hru 
škami.  Popeluška  ako  dáka  veverička,  chytro  sa  vyškriabal;- 
na  strom  medzi  husté  konáre,  tak,  že  princ  nevedel,  kde  sa  inii 
vlastne  podela.  Ale  len  čakal,  kým  sa  jej  otec  domov  nevrátil 
a  takto  k  nemu  prehovoril: 

—  To  cudzé  dievčatko  utieklo  spredo  mňa  a  všetko  sa  mi 
tak  zdá,  ž(!  sa  vyškriabala.  na  túto  hrušku. 

Otec  si  myslel,  že  to  bude  hádam  Popeluška,  chytro  douieso' 
sekeru  a  zoťal  strom,  ale  veru  nebol  na  nej  nikto.  A  keď  vošli 
do  kuchyne.  Popeluška  sa  váľala  v  popole,  ako  vždy,  lebo  on 
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s  druhej  strany  stromu  skočila,  vyniesla  chytro  krásne  šaty 
pod  lieskový  strom  vtáčkovi  a  natiahla  na  seba  chytro  svoju 
starú  halenu. 

Na  tretí  deň,  keď  macocha  so  svojima  dvoma  dcérami  odi- 
šly  z  domu.  Popeluška  vyšla  na  matkin  hrob  a  takto  hovorila 
ku  stromu : 

Malý  stromček,  zatras  sa  mi, 
Striebra,  zlata  na  mňa  daj  mi ! 
A  vtáčik  jej  shodil  také  skvostné,  ligotavé  šaty,  že  takých 
ešte  nikdy  nik  na  svete  nemal  a  črievičky  boly  zo  samého  zlata. 
Keď  sa  Popeluška  v  týchto  šatoch  objavila  na.  svadbe,  každému 
ostaly  oči.  ústa  otvorené  od  veľkého  divu.  Princ  sa  od  nej  ani 
nepohol,  a  keď  ju  niekto  pýtal  do  tanca,  hneď  odpovedal : 

—  To  je  moja  tanečnica! 

Keď  sa  svečerilo,  Popeluška  sa  sberala  domov  a  princ  ju 
chcel  ísť  odprevadiť;  ale  Popeluška  mu  tak  rýchlo  ušmikla,  že 
ju  ani  nasledovať  nemohol.  Lenže  princ  si  fígťom  poradil. 
Všetkie  schody  dal  natreť  smolou  a  keď  Popeluška  utekala, 
prilepila  sa  jej  ľavá  papučka  na  smoľu  a  tam  ostala.  Princ 
zdvihnul  papučku.  Bola  to  krásna  zlatá  papučka.  Na  druhý  deň 
ráno  prišiel  princ  s  papučkou  ku  Popeluškinmu  otcovi  a  ho- 
voril mu: 

—  Žiadna  iná  nebude  moja  žena,  iba  tá,  ktorej,  pristane 
táto  papučka. 

Tesily  sa  dve  nevlastné  sestry,  lebo  obe  malý  pekné  malé 
nôžky.  Staršia  odišla  s  papučkou  do  izby,  aby  si  ju  oprobovala, 
kde  stála  pri  nej  aj  jej  matka.  Ale  veľký  palec  sa  jej  veru 
nijako  nemohol  spratať  do  papučky,  lebo  jej  bola  malá.  Keď 
to  matka  videla,  chytro  jej  strčila  ostrý  nôž  do  ruky  a  takto 
jej  povedala: 

—  Odrež  si  veľký  palec.  Keď  budeš  kráľovná,  aj  tak  ti 
netreba  viac  bosý  chodiť. 

A  vskutku,  dievča  si  odrezalo  veľký  palec,  vtislo  si  nohu 
do  papučky,  premohla  boľasť,  a  vyšla  kuk  princovi.  Princ  sa 
veľmi  zaradoval. 

Vyšvilinul  sa  s  ňou  na  koňa  a  odcváľal  s  ňou,  ako  sa  svojou 
nevestou.  Lenže  museli  popri  hrobe  precválať  a  na  lieskovom 
strome  sedeli  dvaja  bieli  holúbkovia  a  takto  si  hrkútali: 
Pozriže  do  papučky, 
Plno  krvi  máš  ver  tam. 
Malé  su  jej  té  papučky. 
To  nie  pravá,  ale  klam. 
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Princ  sa  jej  podíval  na  papučku  a  videl,  že  jej  krv  z  nej 
kvapká.  Obrátil  koňa,  a  zaniesol  naspäť  nepravú  nevestu  a 
hovoril : 

—  Toto  je  nie  tá  pravá.  Nech  si  jej  mladšia  sestra  stokue 
tú  papučku. 

Išla  aj  tá  druhá  sestra  do  svojej  izby  .Veľký  palec  sa  jej 
šťastlivé  spratal  do  papučky,  ale  na  pate  jej  bola  papučka 
úzka.  Matka  jej  podala  ostrý  nôž  a  takto  jej  povedala : 

—  Odrež  si  chytro  pätu,  keď  budeš  kráľovná,  aj  tak  ti 
nebude  treba  viac  bosý  chodiť. 

Dievča  si  chytro  odrezalo  kus  päty  a  vtislo  nohu  do  papu- 
čky, boľasť  prezrela  a  vystúpila  pred  princa.  Princ  ju  uchytil, 
vyšvihnúl  sa  s  ňou  na  koňa  a  odcváľal  s  ňou,  ako  so  svojou 
nevestou. 

Ale  keď  prišli  pod  lieskový  strom,  holúbkovia  si  zase  len 
hrkútali : 

Pozriže  dnu  do  papučky. 
Plno  krvi  máš  ver  tam. 
Malé  sú  jej  té  papučky. 
To  nie  pravá,  ale  klam. 

Princ  sa  jej  podíval  do  papučky  a  videl',  že  krv  tečie  z  nej. 
ba  až  biela  punčoška  je  presiaknutá  krvou.  Chytro  obrátil 
koňa  a  zaniesol  domov   nepravú  nevestu. 

—  Ani  toto  je  nie  pravá  —  hovorí  princ.  —  Viac  dcéi 
nemáte  ? 

—  Nemáme  —  odpovedal  otec.  —  Len  po  prvej  žene  mi 
ostala  malá,  úbohá  Popeluška.  Ale  to  je  holá  nemožnosť,  že 
by  tá  mohla  byť  vaša  nevesta! 

Princ  prosil,  aby  poslali  dnu  Popelušku,  ale  macocha  kri- 
čala: 

—  Nie,  nie !  Tá  je  veľmi  zmazaná.  Tá  sa  nemôže  ukázať ! 
Ale  princ  chcel    vidiet  Popelušku  za  každú  cenu,  i  musel 

Popelušku  zavolať.   Najprv  si  Popeluška  pekne  ruky  a   tvá:- 
umj^la  a  tak  prišla  do  izby,  kde  sa  hlboko  poklonila  })i-ed  i)rln- 
com,  ktorý  jej  podával  zlatú  papučku.  Popeluška  si  sadla   n; 
nízky  stolček,  vytiahla  nohu  z  ťažkej  drevenej  obuvy  a  strčil; 
jii  do  papučky,  ktorá  jej  tak  pristala,  ako  keď  by  bola  nliai 
na  ňu.  A  keď  potom  vstala  a  podívala  sa  princovi  do  očí.  na 
skutku  ju  poznal,  že  je  ona  to  krásne  dievča,  s  ktorým  tancoval 
i  vykríknul: 

—  Táto  je  moja  pravá  nevesta! 

Macocha  a  jej  dve  dcéry  sa  zdesily  a   až  obledly  od  zlosíi 
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Princ  ale  zdvihniil  Popehišku  na  koňa  a  odcváľal  s  ňou.  Keď 
prešli  popri  lieskovom  strome,  dvaja  bieli  holúbkovia  si  takto 
hrkútali : 

Pozriže  dnu  do  papučky, 

Nemáš  krvi,  veru  niet, 

felušia  jej  i  topánôčky, 

To  nevesta  ani  svet.  . 
Ked"  tú  pieseň  dohrkútali,  sleteli  so  stromu  a  pekne  párom 
sadli  Popeluške  na  plecia,  jeden  s  pravá,  druhý  s  ľavá. 

Keď  sa  princ  s  Popelušku  chystal  ku  prisahe,  prišli  aj  jej 
dve  falošné  sestry,  aby  sa  jej  zafatinovaly  a  vyprosily  si,  aby 
smelý  účasť  brať  pri  jej  šťastí.  A  ako  vám  ide  svadobný  sprie- 
vod ďo  kostola,  staršia  šla  s  pravá  a  mladšia  s  ľavá  popri  Pope- 
luške. A  dvaja  holúbkovia  im  vyzobali  po  jednom  oku.  Keď 
sa  ale  nazpät  pohli,  staršia  prišla  na  ľavú  a  mladšia  na  pravú 
stranu  Popeluške.  A  dvaja  holúbkovia  obidvom  vyzobali  po 
druhom  oku.  Takto  boly  potrestané  slepotou  na  celý  život  za 
ich  falošnost. 


Tri  podzímmé  ruže. 

Behal  Krížom-krážom  po  meste,  s  hlavou  rozbolenou  a  skoro 
bez  myšlienok.  Nemyslel  na  nič,  nemohol  myslieť,  ale  kto  ho 
stretol,  na  prvý  pohľad  mohol  zbadať  na  ňom  stopy  žravého 
utrepenia.  Túlal  sa  uliciami  mesta  bez  cieľu  a  skoro  bez  ve- 
domia toho.  že  chodí  medzi  ľuďmi  cudzích  tvári,  ktorí  s'^ále 
a  stále  kamsi  pospiechajú  .  .  .  Ale  každý  tretí  z  týchto  kamsi 
ponáhľajúcich  sa  ľudí  niesol  veniec,  alebo  jakúsi  kytku  pod- 
zimných  kvetov.  Na  námestí,  pozdĺž  železnej  ohrady  malého 
parku,  ktorý  stál  vo  víri  mesta  ako  oáza  v  horúcej  púšti,  boly 
rozložené  hromady  vencov,  zrobených  zo  zelenej  smrečina 
spestrené  farebnými  papierovými  ružami  a  stuhami.  I  železná 
ohrada  parku  bola  nimi  ovešaná  do  posledného  miesta.  —  Mla- 
dé i  staré  predavačky  vencov  od  zimy  prešľapovaly  s  miesta 
na  miesto  a  chodily  sem-ta.m  medzi  svojim  vonným  tovarom. 

Deň  bol  pošmurný  a  nevľúdny.  Silný  vietor  dul  celý  deň  a 
behal  s  piskotom  po  uliciach,  dvíhal  oblaky  prachu  s  dlažby 
ciest  i  trotoárov  a  nemislosrdne  nimi  zasypával  ľudí,  ktorí  sa, 
napriek  špatnému  počasiu,  stále  hemžili  po  uliciach. 

Zastal  pred  kvetinárským  obchodom.  Vo  výklade,  za  sklom, 
smialy  sa  svojim  trpkým  smiechom  veľké  chrysanthemy,   ru- 
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žovej,  bielej  a  žltej  farby.  Smiely  sa  nahorklým  smiechom  na 
ulicu,  po  ktorej  lietal  studený  podzimný  vietor  a  lomcoval  so 
všetkým,  čím  vládol  a  čo  mu  prišlo  do  cesty.  Chvíľu  stál  pred 
výkladom,  tupo  pozerajúc  na  veľké  kvety,  potom  bez  rozmy- 
slu vstúpil  do  obchodu. 

Kúpil  tri  veľké  chysanthemy,  farby  bielej,  žltej  a  ružovej. 
Tri  veľké  trpko  sa  usmievajúce  a  smrťou  voniace  kvety,  ku 
ktorým  stále  veselá,  veľmi  zdvorilá  a  stepilá  kvetinárka  pri- 
dala akúsi  malú,  bledozelenú  vycívenú  ratoliestku  a  potom 
skrovnú  kytku  otočila  drôtikom  a  sviazala  striebornou  stuž- 
tičkou,  akú  vídame  na  mnohých  veciach  pri  pohrabe  .  .  . 

„Tri  podzimné  ruže,  dýchajúce  ťažkým  zápachom  vykro- 
penej  a  vykadenej  rakve  ..."  myslel  si,  že  keď  sa  octnul  opäť 
na  ulici.  ,,Tri  ruže  ...  V  tej  bielej  vidím  tvoju  čistú  dušu,  čo 
zmizla  po  vykúzlení,  ako  mydlová  bublina  do  neznáma;  v 
tej  ružovej  sa  odráža  moja  nádeja  .  .  .  Bože,  —  ktorá  práve 
v  tieto  dni  druhý  raz  umrela  .  .  .  Žiaľ  pretrhol  mu  niť  my- 
šlienok, potočil  sa  a.  kytka  chrysanthem,  na  ktorú  zabudol,  že 
ju  drží  v  ruke,  padla,  na  trotoár. 

Vzpamätal  sa.  Sohnul  sa  pre  kytku  a  začal  ďalej  myslieť. 
,,Ruža  žltej  farby  je  symbolom  toho  Slnca,  ktoré  mi  malo  svi' 
tiť  do  tmavých,  studených  kútov  môjho  života.  Ale  tie  kvety 
nesiem  ti  môj  uprchlý  Anjel  biely,  moja  mrtvá" Nádeja  ružová, 
moje  vyhaslé  Slnce  žlto-žiarivé,  na  tvoj  hrob  .  .  ." 

Ani  nevedel  ako,  našiel  sa  pred  veľkou  budovou  na  ná- 
mestí. 

„Mám,  či  nemám?  .  .  ."  uvažoval,  stojac  pred  bránou  bu- 
dovy. ,,Mal  by  som  jej  kytku  ukázať.  .  .  Nie.  .  .  Nesmiem.  .  . 
Rozľútostila  by  sa  a  bolo  by  jej  ešte  horšie  .  .  .  Nepôjdem  .  .  ." 
Obrátil  sa  a  popošiel  niekoľko  krokov  ďalej  od  brány.  Tu 
postál  a  zahľadel  sa  na  oblok,  zastretý  dopoly  bielou  záclo- 
nou. 

Tam,  za  tou  bielou  záclonou,  v  bielej  malej  izbietke,  ležala 
jeho  družka  .  .  .  Tam  v  tom  ťažkom  ovzduší,  kde  si  podávajú 
ruky  radosť  s  bolesťou  a  utrpením,  teraz  už  po  druhý  raz  zlý 
osud  zahrdusil  jeho  krásne  sny  .  .  . 

Prečo  to'ko  trpieť  .  .  .  prečo?  Či  som  už  dosť  netrpel?.  .  . 
Či  sa  ma  už  dosť  nešťastie  nenabičovalo,  nenahrdúsilo,  nena- 
honilo  a  nenavštevovalo  po  svete?.  .  .  Prečo?  .  .  ."  Mávnul  ru- 
kou, úfale  sa  zasmiel  a  pustil  sa  dolu  vetrom,  ktorý  ho  niesol, 
zároveň  s  prachom,  širokým  námestím. 
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šesť  dní  už  blúdil  sem-tam  po  meste.  Domov  sa  bojí  ísť, 
lebo  vie,  že  by  musel  v  hrobovom  tichu  studenej,  tmavej  a  pu- 
stej izby  zúfať.  Len  spávať  chodí  na  kvartieľ  a  to  už  neskoro 
za  temnej  noci,  keď  mesto  sa  pohrúži  do  meravej  tichosti  .  .  . 
Nemá  domova,  nemá  nikoho,  kto  by  pochopil  jeho  bolesť.  Vša- 
de sa  stretá  s  cudzími  tvárami,  ktoré  síce  dávno  sú  známe,  ale 
žiari  s  ich  úsmevu  lož  a  prefíkaná  záludnosť,  ktorú  z  celej 
duše  nenávidí.  Na  tvári  úsmev  a  v  srdci  ľad,  ktorý  robí  stude- 
ným i  ten  falošný  úsmev,  ktorý  by  chcel  klamať  .  .  .  Tak  často 
v  tieto  dni,  plné  zúfalstva,  myslel  a  vzpomínal  na  ľudí  bez 
falošného  pozlátka,  ktorí  žijú  ľudsky,  prirodzeným  spôsobom, 
ktorí  mysel  života  nevidia  V  lakovaných  topánkach  a  ulízanj'ch, 
mechanických,  spoločenských  čačky-mačkách,  ale  v  nie- 
čom inom,  v  tom,  čo  im  predkladá  samá  príroda,  ktorej  sú 
predsa  len  neodškriepiteľnou  súčiastkou.  Na  takýchto  ľudí 
spomínal.  Medzi  týmito  ľuďmi  bol  kedysi  šťastný,  či  to  bol 
už  v  útulnej  dedinke,  v  horách,  alebo  v  zákopách.  Tam  bolo 
menej  falše  a  viacej  porozumenia  a  lásky.  .  . 

A  čosi  mu  stále,  pri  takýclito  myšlienkach,  šeptalo :  ,, Do- 
mov, domov  .  .  .  Hľadaj  domov  .  .  .  Veď  stále  blúdiš  po  cestách, 
na  ktorých  je  tma  a  samá  tma.  .  .  Ľudia  chorí  na  výstrednú 
kultúru  a  civilizáciu  hľadajú  svetlo,  ale  kráčajú  do  tmy  a 
tápu  po  temuotách.  .  ." 

Keď  zašiel  za  roh  ošarpaného  vysokého  domu,  zbadal,  že 
ztratil  niekde  kytku.  „Nechcem  blázniť,  ale.  .  .  No,  čo  ale?.  .  . 
Cha!  Cha!  Cha!  Ale  chcej-uechcej  musím  ztratiť  rozum.  Áno, 
tak  je  to.  .  ."  myslel  si,  stojac  nerozhodne  za  rohom  domu.  V 
tom  však  pribehol  k  nemu  otrhaný  uličník  a  podával  mu  ztra. 
tenú  kytku. 

Siahol  do  vrecka  a  vylovenú  pokrčenú  bankovku  podával 
chlapcovi,  ktorý  sa  však  nemal  k  tomu,  aby  vystrel  po  nej 
ruku.  Javil  na  tvári  prekvapenie  a  nedôveru,  ktorá  sa  odzr- 
kadlovala  v  primeranom   úsmeve. 

,, Vezmi!"  zakričal  na  uličníka  a  strčil  mu  bankovku  násil- 
ne do  vrecka.  Potom  pohol  sa   úzkou  uličkou  ďalej. 

O  chvíľu  spomenul  si  na  čosi.  Zastal.  Šmátral  rukou  vo  vrec_ 
ku,  z  ktorého  bol  vytiahol  pre  chlapca  pokrčenú  bankovku  a 
očami  blúdil  po  hrbolnatej  dlažbe.  —  Olíolo  idúci  ľudia  mohli 
si  myslieť,  že  niečo  ztratil.  alebo  že  je  napitý. 

„Bola  to  päťdesiat'  korunová  bankovka.  .  .  Cha!  Chall 
Potom  že  nie  som  blázon!  Ale  nech  čert  .  .  ."  hovoril  si  skoro 
nahlas  keď  z  vrecka  vytiahol  len  jednu  korunu  a  dve  päťko- 
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riiny.  Päťdesiaťkorunovú  bankovku,  ktorá  mu  chýbala,  dal 
uličníkovi,  ktoi-y   mu  doniesol  ztratenú  kyticu. 

Chvíľami  sa  mu  zazdalo,  že  nemá  kyticu  v  ruke.  Ale  oči 
ho  vždy  presvedčily  o  tom,  že  nemá  príčinu  k  obávam.  Tri  veľ- 
ké a  svieže  kvety  chrysanthemy  smialy  sa  cez  priehľadný  pa- 
vučinový papier,  pritlačené  k  jeho  ľavému  boku  prs,  ako 
podzimné  slnce  za  pošmuruého  rána  cez  hustú,  šedú  hmlu. 

Nikdy  nikomu  neniesol  kyticu  kvetín,  ani  nikdy  nekupo- 
val a  netrhal  kvety,  aby  ich  použil  na  okrasu  svojho  kabáta. 
Miloval  kvety,  ale  jeho  láska  k  ním  bola  čistá.  .  .  Netrhal  nik- 
dy kvety,  ktoré  v  rukách  uschnú  v  tom  čase,  keď  ešte  malý 
hýriť    sviežou,  čistou  krásou  na  materskom  korení.  .  . 

,,Keby  sa  tak  niekto  domnieval,  že  kytku  nesiem  dajakej 
ženskej.  .  .  slovom  keby  sa  domnieval  že  s  kytkou  utekám  k 
nejakej  fiflene.  .  .  Ale  čoL  .  .  Hlúposť.  .  .  Keď  už  bláznim, 
nech  bláznim  ako  poctivý  blázon,  ale  hlupákom  nechcem 
byť.  .  .  Cha!  Cha!  Cha!"  zasmial  sa  svojim  myšlienkam  opäť 
tým  zúfalým,  suchým  smiechom  ako  pred  veľkou  budovou  na 
námestí  a  pridal  do  kroku. 

Za  chvíľu  stál  pri  veľkom,  improvizovanom  pulte,  na  kto- 
rom hemžily  sa  mu  pred  očami  tisíce  sviečok,  všetkých  farieb 
a  veľkostí.  Kúpil  päť  malých  bielych  sviečok,  pustil  ich  do 
vrecka  a  utekol  ďalej. 

..Bože,  bože.  .  .  ľrečo  sa  toľko  mocem  po  meste?"  \7Ay- 
cliol  a  sotrel  si  šatkou  s  čela  pot.  Vtedy  už  stál  pri  zastávke 
elektrickej  dráhy,  medzi  davom  ľudí,  ktorí  čakali  na  elektriku, 
aby  ich  odviezla  na  pole  mŕtvych,  ktoré  sa  rozprestieralo  liO- 
dný  kus  cesty  za  mestom. 

Elektrika,  ovešaná  kolom  dokola  venciami,  prišla.  Ale 
z  toho  ohromného  množstva  ľudí,  ktorí  tu  na  ňu  čakali,  nev- 
mestila sa  do  nej  ani  tretia  čiastka,  hoci  bola  nimi  nacpaná 
doprasknutia.  Márne  kričali,  socali  jeden  druhého  a  šomrali 
na  policajtov,  ktorí  ich  napomínali,  aby  sa  vzdialili  od  elek- 
triky, ktorá  sa  nemohla  pre  dav  ľudu,  ktorý  ju  obliahnul,, 
pohnúť  s  miesta.  Museli  buď  ostať  čakať  na  druhý  vozeň, 
alebo  pustiť  sa  pešky  ]ia  cintorín. 

Náš  známy  ani  nesnažil  sa  o  vstúpenie  do  elektriky.  Keď 
videl,  ak  je  zo  všetkých  strán  obliehaná,  pustil  sa  jxšky  s 
húfmi  ľudí  za  mesto. 

Po  celej  ceste,  od  mesta  až  po  cintorín,  ktorý  sa  rozprestie- 
ral na  neveľkom  pahorku,  boly  roztrúsené  húfy  ľudí :  mu- 
žov, žien  a  detí.  Skoro  každý  z  týchto  ľudí  niesol  so    sebou 
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veniec  alebo  dajakú  kytku  podzimných  kvetov.  Vietor  dul  proti 
ním,  liviždál  im  okolo  uší  a  častoval  ich  záplavou  prachu, 
ktorý  vnikal  do  odevu,  očú,  nosa.  .  .  Nikto  si  však  nesťažoval 
na  počasie,  nikto  neklial  vetru  a  nebál  sa  tejto  nepríjemnej 
cesty.  Veď  išli  za  svojimi  milými.  Hnala  ich  láska  k  ním. 
ktortí  ani  smrť  nemohla  celkom  pretrhnúť.  .  . 

Vedľa  cesty  čujjeli  žobiáci  a  žobrácky  a  ktoiý  nad  ktorého 
prosili  o  almužnu.  Vystierali  ruky  proti  okolo  idiicim  ľuďom, 
vrešťali  a  stenali  .triasli  sa  zimou  i  prefíkanosťou  a  deklamo- 
vali svoje  rytmické  pesničky  o  dušičkách  v  očistci,  za  ktoré  sa 
toľko  a  toľko  otčenášov  a  zdravasov  pomodlia.  .  .  To  sa  rozu- 
mie, že  len  vtedy,  keď  dostanú  niečo  do  hrsti. 

Jedna  žobrácka,  statnej  a  zdravej  postavy,  čupiaca  na  kraji 
cesty,  držala  v  ruke  veľkú,  sadrovú  sochu  sv.  Antona  a  vystie- 
rala ju  proti  ľuďom  s  tak  odporným  revom,  že  jej  každý  vy- 
hýbal. 

Náš  známy  hodil  skoro  každému  žobrákovi  a  žobrácke  po 
šestáku,  ale  od  tejto  dotieravej  ženy  sa  s  hnusom  odvrátil. 
Zasmolenou  soškou  sv.  Antona  a  nehoráznym  revaním  o  al- 
mužnu, ľudí  len  odpudzovala  od  seba.  Pre  tiché  a  pokorné 
utrpenie,  pre  nemú  prosbu  smutných  vpadlých  očú,  majú  ľu- 
dia viacej  súcitu  a  porozumenia  .  .  . 

Zastal  na  cintoríne. 

Dlhé  rady  hrobov,  ktorým  nevidel  začiatok  ani  koniec,  lebo 
pod  stranou  na  jednom  boku  sa  koncily,  obklopovaly  ho  so 
všetkých  strán. 

Proti  nemu  štverá  sa  scvrklý,  šedivý  dedko  s  prostým,  ne- 
ozdobeným  srarečiuovým  vencom  v  ľavej  ruke,  v  pravej  drží 
palicu,  ktorou  si  pomáha  pri  chôdze.  Veniec  snáď  uvil  vlast- 
nýma  rukami. 

,, Nesie  ho  snáď  svojej  mŕtvej  družke  života,  ktorá  ho  pre- 
dišla do  ríše  Neznáma"  myslí  náš  známy.  „Oj  láska,  láska  .  .  . 
Ty  práve  tak,  ako  bolesť  a  žiaľ  —  spájaš  život  so  smrťou, 
objímaš  celý  svet  a  vyplňuješ  svetlom  ľudský  život.  .  ." 

Oči  mu  spočinuly  na  hrobe,  ktorý  bol  ešte  čerstvý,  na  kto- 
rom tráva  nehlásala,  že  čo  tak  bolelo,  už  nebolí,  že  čas  hojí 
rany  a  keď  ich  aj  celkom  nezhojí,  že  ich  zacelí,  aby  sa  aspoň 
z  vonku  zdaly  byť  úplne  zahojené  .  .  .  Čerstvá  hlina  na  hrobe 
hlásala  okolo  hemžiacim  sa  ľudom,  že  žiaľ  o  bolesť  za  ľud- 
ským tvorom,  ktorý  pod  ňou  leží  je  tiež  ešte  čersvtý,  ako  ona; 
že  rana,  ktorá  padla  na  čísi  srdcia,  ešte  krváca  a  bolí  .  .  . 
Čerstvé   hroby  vedia  hovoriť.  .  .  A  kto  chodí  ruka   v  ruke  s 
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utrpením,  kto  vie,  čo  je  bôľ  a  žiaľ,  ten  ich  reči  rozumie. 

Pri  hrobe  kľačal  čierno  oblečený'  muž,  hlavu  mal  obnažemi 
a  sklopenú  nad  čerstvým  hrobom,  ruky  sopäté,  oči  zarosené 
slzami.  Vedľa  neho  kľačaly  štyri  drobné  deti,  rúčky  malý  so- 
päté,  hlavičky  sklonené  nad  hrobom  svojej  matičky,  práve  tak. 
ako  ich  otec. 

Dlho  hľadel  náš  známy  na  tento  bolestný  a  smutný  obraz. 
Potom  pohol  sa  vyhľadať  mohylku  svojho  uprchlého  ružo- 
vého sna  .  .  Medzi  radmi  hrobov  tých  maličkých,  našiel  mohyl- 
ku s  malým  dreveným  krížom,  na  ktorom  guľatá,  plechová 
tabulka  dosvedčovala,  že  pod  tým  kopčekom  leží  pochovaná 
jeho  Nádeja,  obraz  jeho  rannej  mladosti.  .  . 

„Prišiel  som  len  sám.  .  .  Matka  v  bielej  izbe  blúzni  v  ho- 
rúčke o  tebe,  dieťa  naše,  snlčku  rožový  .  .  ."  šeptal  nad  hro- 
bom. Zapomenul  na  kytku  chrysanthem,  ktorú  držal  v  ruke. 
Nevidel  nikoho  a  nič  okolo  seba.  Zdalo  sa  mu  že  vidí  tú  útlu, 
drobnú  bytosť  v  bieluškej  postielke.  Áno,  videl  ju  pred  sebou. 
Raz  ako  ju  kriesili  k  životu  do  bielych  plášťov  oblečení  ľudia, 
raz  ako  ju  obliekali  do  snehobielej  ko.šieločky,  ako  jej  dávali 
na  hlavičku  priezračnú  kukličku  a  ako  ju  zamotávali  do  bie- 
leho, krajkového  vankúša  a  tento  prepásali  stuhou  blankytnej 
farby  ...  A  potom  .  .  .  Ako  sa  matka  zaradovala  a  upadla  do 
horúčky  od  radosti,  zbadajúc  svoj  kvet-  pri  sebe,  v  malej  po- 
stielke. .  .  Zdalo  sa  mu,  že  sedí  pri  tej  útlej  malej  bytosti,  že 
počúva  jej  bolestné  stenanie,  ktoré  sa  mu  zareziava  do  srdca 
ako  ostrý  nôž.  .  .Stiera  jej  šatkou  s  ústočiek  a  nosička  vyviera- 
júce slinky,  ktoré  ju  idú  zadusiť.  Pri  tom  vše  otvorí  svoje 
pravé,  jasné  čierne  očko  a  upre  ho  na  svojho  nešťastného  otca 
...  Je  to  bolestný  pohľad.  .  .  Bolestný  a  zároveň  taký  vďačný 
a  prítulný  ...  A  hneď  zase  vidí  svoju  krehkú  dcérušku,  ako 
leží  mrtvá  na  bielom,  krvou  postriekanom  vankúši,  s  krvavý_ 
mi  ústočkami  a  nosíčkom.  .  .  A  potom.  ,  .  Bože.  .  .  vidí  ju  ležať 
v  postriebrenej  truhielke,  s  rúčkami  pekne  položenými  vedľa 
seba,  s  pokojnou,  bieluškou  tváričkou.  Je  oblečená  do  hábočkov, 
ktoré  jej  boly  chystané  na  vychádzky  pod  hrejivé  slniečko, 
ktoré  bohužiaľ  nespočinulo  ani  na  okamih  na  jej  bielom  líčku 
.  .  .  Kňaz  mrmle  pri  nej  latinské  modlitby,  niekoľko  nemoc- 
ničných ošetrovateliek  stojí  okolo  truhielky.  .  .  Dve  sviece 
horia  slabým  plamienkom  a  medzi  nimi  stoji  zasmušilý  kruci- 
fix. .  .  A  potom  ,  .  .  Zadunia  tupé  údery  kladiva  na  truhielku 
.  .  .  Ružový  sen  zmizne.  .  .  Necitne  vynesú  ho  do  belasého  voza 
.  .  .  Na  truhielku  položia  veniec.  .  .  Kríž  vezme  kočiš  za  seba.  . . 
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Vezie  sa  so  svojim  ružovým  Snom  po  meste  v  zavretom  voze.  .  . 
Odprevádza  ho  na  poslednej  ceste.  .  .  Príchod  —  odchod.  Naro- 
denie —  smrť.   .  . 

Prebudil  sa  zo  svojho  ťažkého  a  bolestného  sna,  zhlboka  si 
vydýchol  a  položil  kytku  chrysantem  na  hrob.  Ale  opäť  za_ 
čal  sniť,  blúzniť  .  .  . 

Vezie  svoj  poklad  po  meste.  .  .  fe'ám  a  sám.  .  .  Z'  oblakov 
valí  sa  sneh.  .  .  Kde-tu  ľudia  si  všimnú  pohrebný  voz,  šľahnú 
po  ňom  okom  ...  Čo  je  v  tom  pohľade?  Mč  .  .  .  prázdnota  .  .  . 
Už  sú  za  mestom.  .  .  Uháňajú  poľom.  .  .  Konečne  stoja  pred 
bránou  cintorína  .  .  .  Spomína,  ako  nechcel  privoliť  k  tomu, 
aby  zamestnanec  pohrebného  ústavu  vyniesol  truhielku  z  je- 
ho ružovým  Snom  na  pahorek.  .  .  Vzal  ju  na  plece  sám  a  niesol 
hore  brehom.  .  .  Bol  to  smutý  sprievod.  .  .  Popredku  išli  dvaja 
hrobári  s  lopatami,  za  nimi  kráčal  zamestnanec  pohrebného 
ústavu  s  dreveným  náhrobným  krížom  na  pleci  .  .  A  za  týmito 
ľuďmi  kráčal  so  svojím  drahým  bremenom  na  rukách  on.  .  . 
Nebude  ho  už  nikdy  viacej  chovať  na  rukách.  .  .  Osud  dovolil 
mu  ho  niesť'  na  rukách  len  do  hrobu.  .  . 

Rušali  sa  bielou  hmotou  skoro  po  kolená.  .  .  Vietor  šľahal 
im  do  tvári  veľké  vločky  snehu.  .  .  Hrobári  hubovali  na  zlé 
počasie  a  zlostne  odplávali.  .  .  On  však  necítil  nepohodu,  špat- 
né počasie.  .  .  On  cítil  len  bolesť  a  tá  mu  sypala  do  hlavy  oheň, 
ktorý  pálil  a  žral  modzog  ako  dravá  šelma.  .  .  Truhielka  padla 
do  hrobu.  .  .  Hrobári  nemislosrdne  začali  hádzať  na  jeho  ru- 
žový Sen  zmrzlú  zem  a  sneh  .  .  .  Hodil  na  truhielku  hrsť  zeme, 
podal  žobrajúcemu  hrobárovi  pokrčenú  bankovku    a  vrávora- 

vým  krokom  odišiel  od  hrozného  obrazu  — 

Prečo?.  .  .  Prečo?!.  .  .  Prečo?!.  .  ."  zabedákal  nahlas. 
Ruky  mu  bezvládne  skleslý  vedľa  tela  a  hlavu  sklnil  na  prsia 
.  .  .  Chvíľu  ostal  tak  stať.  Ľudia  si  ho  zvedavé  okukávali  a 
šušotali  si  o  ňom  medzi  sebou. 

Náhle  sa  však  ztrhol.  Poobzeral  sa  okolo  seba,  narovnal 
kytku  a  so  svesenou  hlavou  opustil  cintorín. 

Už  bolo  tma,  keď  prišiel  domov.  Otvoril  dvere  na  svojej 
izbe  a  ostal  na  prahu  stať.  Bál  sa  vkročiť  do  tej  tmy  a  chladu. 
Zamknul  opäť  dvere  a  vyšiel  na  ulicu. 

„Kam  sa  vrhnúť?.  .  .  Kam?.  .  .  "  rozmýšľal  pred  bránou 
domu.  Do  kaviarne  sa  mu  nechcelo.  .  .  Nemiloval  spoločnosť, 
ktorá  sa  v  nej  nachádzala.  Pustil  sa  dole  ulicou,  nevediac  kam. 
Len  to  vedel,  že  ide  blúdiť,  ako  blúdil  včera,  pred  včerom, 
ako  blúdil  celý  týždeň. 
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Prišiel  k  veľkej  okrúhlej  budove  stojacej  na  priestrannom 
tržišti.  Podobala  sa  stodole,  alebo  kvočke,  sediacej  s  rozlože- 
nými kľýdlami  na  kuriatkach.  Ani  nevedel  ako  sa  do  nej  do- 
stal. 

Sedí  v  pološere  medzi  ľuďmi  veselých  tvári.  Pred  ním  na 
stene  mihajú  sa  akési  pitvorné  postavy.  Kdesi  v  kúte  brnká 
ktosi  na  klavír.  Nechápe  celkom  jasne  svoje  okolie.  Hniezdi 
sa  na  kresle  a  má  pocit,  ako  by  ho  niekto  za  vlasy  ťahal  z 
miesta. 

Chcel  sa  vzchopiť  s  kresla  a  vybehnúť  von  z  tmavej  stodoly. 
Mihajúce  sa  postavy  na  stene  škeria  sa  mu  posmešne  do  tvári, 
vyplazujú  naň  jazyky,  strúhajú  cynické  grimassj'.  Ostré  zvuky 
klavíra  pichajú  ho  do  modzgu,  ako  tisíc  špendlíkov.  Kreslo,  na 
ktorom  sedí,  páli  ho,  ako  žeravé  železo.  Strapatú  židovku,  se- 
diacu vedľa  neho  a  hlasne  sa  chechtajúcu  pitvorným  tieňom 
na  stene,  najradšej  by  chytil  pod  krk  a  zahrdúsil.  .  .  A  predsa 
nemôže  opustiť  túto  čudnú  miestnosť.  Prečo?  Sám  nevie,  čo 
ho  tu  drží.  Čosi  lio  ťahá  von  a  čosi  zase   duuká. 

,,Čo  to  je?  .  .  .  Aká  moc  si  so  muou  zahráva?  Či  si  nemo- 
hla druhú  obeť  vyhliadnuť?.  .  .  Eh  čerta!.  .  .  Ak}'  egoista 
by  chcel  zo  mňa  byť.  .  ."a  vr  tá  mu  v  hlave.  Rukami  sa  drží 
bočného  operadla  na  kresle  a  vyjavené  blúdi  očami  po  tmavej 
miestnosti. 

Stá  a  stá  hláv  \idí  pred  sebou,  za  sebou,  vedľa  seba.  Vy- 
stupujú zo  šera  ako  holé  lebky  mŕtvych  z  obrovskej  spoločnej 
mohyly.  Xa  stenách,  kolom  do  kola,  žiari  sopár  lamj)  odpor- 
ným tmavorudým  čmudivým  a  bliká vým  svetlom.  .  . 

Konečne  octnul  sa  na  voľnom  vzduchu.  Mesto  žiarilo  elek- 
trickým a  plynovým  svetlom.  Vozne  elektrickej  dráhy  hrko- 
taly,  škrii)útaly  a  brinkaly.  Pouliční  predavači  novín  vykri- 
kovali názvy  žurnalov  štyroch  rozdielnych  rečí.  Kde-tu  bolo 
počuť  piskot  smiech  a  spev  po  ulici  potulujúcich  sa  krdľov 
dievčeniec,  alebo  cliechtot  vojakov. 

Kdesi  vrazila  mu  do  nosa  vôňa  pečených  gaštanov.  Zastal 
a  kúpil  si  za  pár  šestákov  tohoto  ovocia,  ktoré  vždy  rád  jedol. 
Neokúsil  v.šak  z  neho.  Vsunul  })apierový  meštek  s  gaštanami  do 
vrecka.  Pri  tom  prišly  mu  pod  ruku  sviečky,  ktoré  bol  kúpil 
ešte  hneď  popoludní,  keď  chystal  sa  na  cintorín. 

Za  päť  minút  bol  už  doma.  Zapálil  všetkých  päť  sviečtok, 
postavil  ich  na  nočný  stolík  a  svalil  sa  oblečený'  na  i)osteľ.  Asi 
hodinu  ztrnule,  bezmyšlienkovite  pozeral  na  plafón.   .  .Potom 
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upadnul  do  bezvedomia,   ktoré   sa  obyčajne  volá  spánkom  z 
únavy.  .  . 

Keď  sa  prebudil,  v  izbe  bolo  svetlo  ktoré  však  nepochodil© 
od  sviečok.  Boly  dávno  už  vyhaslé.  Do  izby  sa  sniialo  svojim 
smutným  smiechom  ráno  podzimného  dňa.  Smialo  sa  tak  trp- 
ko a  smutno,  ako  tie  tri  chrysanthemy,  ktoré  ešte  čerstvé  ležaly 
na  hrobe  jeho  mŕtvej,  uprchlej  Nádeje.  .  . 

Posluihovačka  našla  samovraha. 

v  jedno  krásne,  májové  ráno  našla  posluhovačka  poštov_ 
neho  úradníka  Guľatého  v  izbe  obeseného.  Visel  na  plafonovom 
háku  miesto  lampy.  Na  stole  ležal  nabitý  revolver  a  pri  ňom 
lístok  s  týmto  obsahom:  „Nerozmýšľajte  nad  tým,  prečo  som 
sa  obesil.  .  .  Sám  neviem,  prečo  som  to  urobil." 

Posluhovačka  sa  trikrát  prekrížovala,  keď  zbadala  obe- 
senca s  vyplazeným  jazykom  viseť  na  lampovom  háku  a  ostala 
stáť  ako  skamenela.  Pod  ním  bola  prekotená  stolička,  na  kto- 
rej dľa  všetkého  stál,  keď  si  povraz  zašmykol  okolo  krku  a 
potom,  aby  dokonal  svoje  dielo,  odkopnú!  ju.  — Chvíľu  stála 
pri  dverách,  dívajúc  sa  na  obeseného  mladého  úradníka  s  výra- 
zom prekvapenia,  údivu  a  hrúzy  na  tvári.  .Potom  vybehla  z 
izby  a  začala  kričať  a  behať  po  celom  dome. 

Za  päť  minút,  okrem  nemluvňat,  všetci  obyvatelia  dvoj- 
poschodového domu  boli  už  v  izbe  obeseného  alebo  na  chod- 
be a  živo  rokovali  o  mladom  samovrahovi  a  okukávali  si  ho  s 

vyjavenými  a  ustrašenými  obličajmi. 

*         *  « 

Mnoho  hláv  sa  zamestnávalo  otázkou,  prečo  sa  poštovný 
úradník  Guľatý  obesil.  Ale  márne  sa  snažily  rozlúštiť  túto  zá- 
hadu. Posledné  slová  samovraha  napísané  na  kúsku  papiera 
na  jeho  stole  poukazovaly  na  ich  márne  snahy.  Keď  on  sám 
nevedel,  prečo  si  vzal  život,  nemohli  to  vedieť  ani  cudzí  ľudia. 
To  je  nad  slnce  jasnejšie.  Záhadou  bolo  i  to,  prečo  samovrah, 
keď  mal  už  pripravený  nabitý  revolver  —  sa  nezastrelil,  ale 
volil  radšie  smrť  povrazom,  ktorá,  ako  to  každý  vie,  je  omnoho 
nedôstojnešia  pre  človeka  ako  smrť  guľkou. 

Guľatý  bol   mladý,   dvadsaťšesť   ročný  muž,   slobodný    a 
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zdravý'.  Že  by  bol  býval  niekdy  zúfal  nad  životom,  ako  to  vi- 
díme pri  mnohých  mladých  ľuďoch,  to  nemohol  povedať  nikto. 
Skorej  sa  dalo  o  ňom  myslieť,  že  je  človekom  šťastným,  spo- 
kojným a  spriateleným  so  životom.  Dajaké  dráma  lásky  netla- 
čilo mu  plecia,  lebo  Guľatý  pozeral  na  svet  celkom  triezvymi 
očami.  A  práve  preto,  že  sa  zdal  byť  na  oko  celkom  šťastným 
a  spokojným  človekom,  bola  jeho  samovražda  tak  veľmi  zá- 
hadnou. 

Guľatý  však  pripravoval  sa  na  samovraždu  celý  rok.  My- 
šlienka na  tento  hrozný  skutok  prišla  mu  do  hlavy  nebadane 
a  bez  všetkej  vonkajšej  príčiny.  Zprvu  snažil  sa  odohnať  od 
seba  chmúrne  myšlienky,  stále  mu  ukazujúce  samovraždu  v 
rozličných  variacich  a  vábiace  ho  do  tajných  uličiek  a  ne- 
pochopiteľného naladenia  duše.  Ale  márne. 

Často  sa  hneval  sám  na  seba,  že  prečo  je  taký  slabý,  že  ne- 
môže odohnať  od  seba  tieto  čierne  myšlienky,  ktoré  ho  stále 
prenasledujú.  ,,Som  nemocný,  alebo  kýho  čerta?"  neraz  vy- 
kríkol keď  myšlienky  na  samovraždu  doliehaly  naňho  ako  je- 
dovaté obludy  a  vyskočil  s  pohovky  a  vybehnul  na  ulicu,  aby  sa 
ich  zbavil.  Ale  čierne  myšlienky  išly  aj  na  ulicu  s  ním.  Každý 
deň  ho  zaviedly  k  puškárskemu  obchodu,  kde  vo  výklade  smia- 
ly  sa.  na  neho  pušky  a  revolvery  všetkých  možných  druhov. 
Dlho  a  so  zaujatosťou  si  prezeral  výklad,  ale  na  koniec  pocítil 
v  sebe  taký  odpor  k  tomu  výkladu,  že  bol  by  hneď  päsťou  rozbil 
veľkú  sklenenú  tabulu  a  povyhadzoval  všetky  tie  dotieravé 
zbrane  na  ulicu. 

Neskoršie  sa  však  akosi  spriatelil  s  myšlienkou  na  samo- 
vraždu. Už  nebola  tak  hroznou  a  hnusnou,  ako  keď  sa  mu 
po  prvý  raz  zjavila  v  hlave.  Zdalo  sa  mu,  že  je  to  cel- 
kom prirodzené,  aby  myslel  na  smrť,  keď  sa  m  utáto  neod- 
bytne vtiera  do  duše. 

Často  celé  hodiny  preležel  na  pohovke  hore  znakom,  díva- 
júc sa  uprene  na  lampový  hák  na  plafóne.  Vo  svojej  obrazo- 
tvornosti videl  sa  už  viseť  na  tomto  háku  s  vyvaľenými  očiami 
a  s  bielou  penou  na  ústach.  Neľakal  sa  však  tejto  svojej  pred- 
stavy ani  trochu.  Zdal  sa  mu  tento  príšerný  obraz  svojej  fan- 
tázie tak  všedným,  ako  keby  si  ho  bol  predstavoval  od  svojej 
najútlej.šej  mladosti  každý  deň.  Ba,  často  pri  tejto  príležitosti 
rozmýšľal  aj  o  tom,  že  či  by  ho  hák  udržal, či  by  sa  nevytrhnul 
z  plafónu.  Pri  takejto  myšlienke  raz  dokonca  i  vystúpil  na  sto- 
ličku a  proboval  rukami,  či  je  hák  dosť  silno  zapravený  do  pla- 
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fona.  nák  ho  udržal.  Kolembal  sa,  súc  zavesený  na  ňom  obi- 
dvoma rukami,  ako  na  cvičebnom  náradí. 

Keď  išiel  po  ulici,  pokúšaly  ho  vozne  elektrickej  dráhy. 
"Ako  by  to  bolo,  keby  som  sa  tak  hodil  pod  elektriku",  myslel 
si.  Alebo  keď  prebehol  vedľa  neho  automobil,  usmial  sa  a  za- 
mrmľal :  "Keby  som  sa  tak  hodil  pod  neho,  čo  by  teraz 
bolo  zo  mňa?  —  Nič  by  mi  nebolo.  Pod  gumové  kolesá  nevy_ 
platí  sa  človekovi  hodiť",  nútil  sa  do  šibeničného  humoru  a 
opäť  sa  usmial. 

Raz  na  podzim,  nemoliúc  viac  odolať  vábeniu  vyložených 
zbraní  vo  výklade  puškárskeho  obchodu,  vstúpil  dnuká  a  kúpil 
si  revolver  i  s  nábojmi.  Doma  ho  nabil  a  zamknul  do  písacieho 
stolka.  Od  toho  času  začal  rozmýšľať  o  tom,  kde  by  si  strelil, 
či  do  hlavy  alebo  do  prs,  keby  sa  tak  chcel  zastreliť.  "To  sa 
rozumie,  že  do  hlavy,"  myslel  si  a  na  tom  ostal. 

Pľichádzaly  mu  však  i  také  chvíle,  keď  začal  rozmýšľať, 
ako  by  sa  mohol  striasť  tej  múry,  ktorá  ho  Itačila  vo  dne  v 
noci  a  to  bez  toho,  že  by  bola  mala  k  tomu  príčinu.  —  "Tak 
sa  mi  vidí,  že  som  duševne  chorý.  Zišla  by  sa  mi  lekárska  pre- 
hliadka", uvažoval.  "Prečo  stále  myslím  na  samovraždu?  Čo 
sa  chcem  naozaj  obesiť,  alebo  zastreliť  ?  —  Dajme  tomu,  že 
sa  chcem  skutočne  usmrtiť.  Mám  však  k  tomu  dajakú  závažnú 
príčinu  ?  Môžem  túto  bláznivosť  nejak  odôvodniť  ?  Ako  ?  — 
Prisámbohu  to  by  som  rád  vedel." 

Vyskočil  s  pohovky  a  postavil  sa  pred  zrkadlo.  "Niet  na 
mne  nič,  čo  by  prezradzovalo  dajakú  duševnú  chorobu  — 
vlastne  dajaký  druh  blázonstva.  Aspoň  ja  žiadnu  známku 
toho  nevidím  na  sebe,"  myslel  si  a  opäť  sa  svalil  na  pohovku. 
"Čo  je  to  teda  so  mnou?  Či  to  je  nie  všetko  len  sen  a  klam?" 
uvažoval  ďalej.  "Skutočne,  to  je  už  do  zbláznenia.'' 

O  chvíľu  vstal,  opravil  si  hrebienkom  rozcuchané  vlasy  a 
pohol  sa  do  úradu.  Cestou  ho  pokúšaly  opäť  vozne  elektrickej 
dráhy. 

"To  je  môj  osud",  povedal  skoro  nahlas,  mysliac  ešte  stále 
o  tom,  o  čom  rozmýšľal  pred  chvíľou  vo  svojom  byte.  Odľah- 
čilo sa  mu  pri  tom  akosi  na  srdci.  A  s  veselou  tvárou  vstúpil 
do  úradnej  miestnosti 

V  ten  istý  deň  večer  však,  dajúc  prednosť  povrazu  pred 
revolverom  —  sa  obesil  .  .  . 
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SI  idem  pr€  smrt , , , 

Ozval  sa  predo  mnou  idúci  vysoký,  suchý  a  maloinlavný 
môj  súdruh,  ktorý  mohol  byť  otcom  mnohým  vojakom,  čo  za 
ním  a  pred  ním  kráčali.  Mal  46  rokov  a  bol  na  bojišti  už  veľmi 
dlho. 

Neodvetil  som  na  jeho  slová,  ktoré  vyznely  z  jeho  vyprá- 
hlych  úst  tak  divne  ako  by  to  ani  on  nebol  povedal,  ale  dajaká 
vyššia  moc,  ktorá  predvídala  jeho  osud. 

Kráčali  sme  husím  pochodom  do  vysokého  vrchu,  krížom 
cez  malú,  hustú  smrečinu,  zapadlú  snehom,  ktorá  zakrývala 
dlhú  reťaz  čiernych  otrhaných  postáv  len  po  prsia.  Horné 
čiastky  tiel  pomaly  postupujúcich  vojakov,  černely  sa  nad 
bielou  smerčinou,  ako  atramentové  škvrny  na  bielom  ubrusi. 
Predok  živej  reťaze  bol  už  vysoko  na  vrchu,  kým  zadná  čiastka 
plazila  sa  ešte  d'akelo  v  údolí  na  bielej  planine,  kde  sa  každý 
muž  rysoval  od  snehu  len  ako  nepatrný  mravec. 

"Ja  na  tomto  vrchu  padnem",  ohlásil  sa  opäť  starý  vojak. 

"Keď  padneš,  budeš  tam  f  vrhol  sa  naň  hnevlivo  pred  ním 
kráčajúci  vojak,  svierajúci  v  ohromnej  čiernej  hrsti  dlhú 
palicu,  ktorou  si  pomáhal  pri  chôdze.  "Však  nebudeš  prvý  ani 
posledn}'.  Včera  v  noci  padlo  dvesto  z  pomedzi  nás  a  dnes 
môžeme  zdochnúť  my  ostatní  .  .  ."Tu  Paľo  začal  kliať  a 
chrlit  celú  zásobu  svojich  obyčajný'ch  nadávok  na  celý  svet  a 
nebo  a  potom,,  keď  si  najprv  dvaraz  odpľul,  pokračoval: 
"Načo  fňukať;  —  keď  zatrepeš  nohami,  aspoň  budeš  mať  po 
trápení.  Keď  ešte  ani  na  tomto  vrchu  ma  nazahluďas  uchytí, 
trápení.  Keď  ešte  ani  na  tomto  vrchu  ma  nezahlušia,  tak  si 
rozbijem  kotrbu  guľkou.  .  .  nech  ma  ďas  uchytí  ak  to  ne- 
spravím!" doložil  Paľo  a  zúrivo  vrazil  svoju  palicu  do  snehu. 

Nikto  neodpovedal  na  zúfalé  slová  otrlého  bnjavníka  stra- 
šnej, zvetralej  tváre.  Vojaci  boli  pohrúžení  do  tej  ztrnulej  ml- 
čanlivosti pred  bitkou,  ktorá  je  nemým  volaním  v  smrteľných 
hrúzach  topiacich  sa  ľudskýcli  duší  do  prázdna,  odkiaľ  ozýva 
sa  ozvenou  len  tupá  resignácia,  ako  posledný  liek,  ktorý  však 
neuzdravuje,  nepomáha,  ale  ohlušuje  ako  tupý  úder  kladivom 
na  lebku. 

Na  vrchu  sa  usadili  Kusi  a  našou  úlohou  bolo,  aby  sme  icli 
odtiaľ  zahnali.  Nikto  však  nevedel,  na  ktorom  mieste  sa  usa- 
lašili. Viedli  nás  dvaja  dôstojníci,  sami  nevediac  kam.  Po 
poldruha  hodinovej  namáhavej  ceste,  krížom  cez  vysoké  zá- 
vaje  snehu,  skaly  a  husté  lesy,  octli  sme  sa  na  veľkom  rubani_ 
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sku,  otočenom  kolom  dokola  smrekovým  lesom.  Obrovská  sne- 
hová pláň,  len  miestami  zčerená  nízkymi  kríkmi  mladej 
bučiny,  tiahla  sa  až  na  temeno  vrchu. 

Tu  pluk  zastal.  Dôstojníci  javili  akýsi  nepokoj,  sbehli  sa 
do  malého  krdla  (bolo  ich  všetkých  5-6)  začali  sa  radiť  a 
pozerať  ďalekohľadmi  na  les,  ktorý  stál  ako  hradba  na'  te- 
meni  vrchu. 

Zrazu  však  vyletely  z  lesa  obláčky  dymu,  zarachotily  vý_ 
strely  a  niekoľko  mužov  z  pomedzi  nás  už  sa  i  válalo  v  snehu. 

Nastal  všeobecný  poplach.  Konec  živej  reťaze  bol  ešte  v 
lese,  ale  zvesť,  že  predný  voj  narazil  na  Rusov,  doletela  tam 
v  okamžení  ako  elektrická  iskra. 

Trvalo  to  hodnú  chvíľu,  než  sa  reťaz,  zatočila  tak,  aby 
mohla  postupovať  priekom  proti  lesu.  Nastal  pri  tom  však 
veľký  neporiadok.  Mnohí  boli  už  hodný  kus  napredku,  kým 
druhí  borili  sa  krížom  cez  zámety  ďaleko  za  nimi.  Keď  sa 
rozletel  rozkaz  strielať,  tí  zadní  strielali  ce  hlavy  predných, 
ba  nielen  cez  hlavy,  ale  aj  do  nich,  takže  nejeden  dostal  guľku 
miesto  od  predku  od  zadku  a  skrútil  sa  do  snehu. 

Les  chrlil  celú  záplavu  smrtonosných  guliek  do  nás.  Čupeli 
sme  vo  snehu  a  odpovedali  sme  na  strelbu  do  lesa.  Bola  \< 
však  strela  bez  určitého  cieľu,  lebo  sme  nevideli  pred  sebou 
ani  živej  duše.  Tí,  ktorí  strieľali  do  nás,  boli  dobre  zakrytí  za 
stromami  a  my  sme  (úpeli  na  holej  snehovej  pláne,  tak,  že 
bolo  im  hračkou  do  nás  strieľať. 

Smrť  kosila  medzi  nami  na  všetky  strany.  Do  pekelnél. 
rachotu  pušiek  miešaly  sa  výkriky  ranených  a  chrapot  umiera- 
júcich. Guľky  hvízdaly  okolo  ušú  v  celých  rojoch  a  niektoré 
sa  trhaly  s  ostrým  prasknutím,  ako  by  niekto  bičom  plieskal 
—  to  boly  dum-dum  guľky. 

Starý  vojak  čupel  v  snehu  asi  na  krok  odo  mňa  a  horečne 
strieľal  do  lesa.  Ústami  stále  hýbal.  Nepočul  som  vo  veľkom 
hluku  a  praskote  čo  hovorí,  ale  tak  sa  mi  zdalo,  že  volal 
Boha  o  pomoc. 

Práve  som  nabíjal  novú  skupinu  patrónov  do  pušky,  keď 
mi  čosi  špľahlo  po  tvári.  Čiahol  som  si  na  tvár  a  pozrel  som 
na  ruku.  Bola  krvavá.  Studený  pot  vystúpil  mi  na  čelo  a 
zdalo  sa  mi,  že  musím  klesnúť.  Ale  v  tom  padol  mi  zrak  na 
môjho  starého  druha. 

Sedel  v  snehu  s  puškou  na  kolenách,  z  rozbitej  hlavy  tiekol 
mu  modzog  za  golier  kepeňa  a  krv  syčala  z  nej  na  všetky 
strany,  takže  som  bol  celý  dostriekaný.  V  prvom  okamihu  ,ako 
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som  ho  zbadal,  ešte  pohyboval  zčernelými  perami  bez  toho, 
žeby  bol  čo  len  raz  trhol  niektorým  údom. 

S  ukrčenou  hlavou  medzi  pleciami  priskočil  k  nemu  s 
pravej  strany  Palo,  odopnul  mu  s  pliec  batoh  a  začal  z  ne- 
ho vyhadzovať  na  krvavý  sneh  všetko,  čo  v  ňom  bolo,  ani 
trochu  si  nevšímajúc  toho,  že  môže  byť  pri  tejto  robote  za- 
bitý. O  chvíľu  vracal  sa  od  zabitého  s  plným  meštekom  cvi- 
baku. 

Paľo  bol  už  takej  natúry,  že  akonáhle  pri  ňom  niekto  pa- 
dol, obral  ho  o  všetko,  čo  sa  dalo  zjesť.  "Mrtvý  nepotrebuje 
jesť",  hovorieval  a  to  mu  bolo  celkom  dostatočne,  aby  odô- 
vodnil svoj  sklon  k  hyenizmu. 

Neviem  ani  na  čí  rozkaz  pohli  sme  sa  do  predu.  Strelba  v 
lese  utíchla.  Nevidel  som  však  nikoho  utekať  odtiaľ,  odkiaľ 
sa  sypaly  desať  minút  na  nás  tie  smrtonosné  guľky.  Zdalo 
sa  mi,  že  les  sám  to  bol,  ktorý  chrlil  na  nás  oheň.  Ale  keď 
som  zastal  na  kraj  lesa,  zbadal  som  ,že  tie  pelechy  vo  snehu 
skoro  pri  každom-  strome,  v  ktorých  bolo  plno  prázdnych  pa- 
trónov, spravili  ľudia,  ktorí  na  nás  strieľali. 

Za  jedným  stromom  ležal  mrtvý  Rus  s  rozhodenými  rukami, 
ako  by  bol  chcel  ztiahnúť  na  seba  tú  tmavú  klenbu  lesa. 
Tí,  ktorí  pred  nami  utiekli,  mali  len  jedného  mŕtveho  a  na- 
šich ležalo  plno  na  bielom  rubanisku. 

D'aleko  v  hĺbke  lesa  začaly  opäť  praskotať  výstrely  pu- 
šiek. Ešte  raz  pobozkal  som  zrakom  biele  rubanisko,  posiate 
mŕtvymi  a  ranenými  nášho  pluku,  medzi  ktorými  bol  i  ten, 
ktorého  nesklamala  jeho  predtucha  a  potom  som  sa  pohol  do 
lesa  po  stopách  smrti,  ktorá  tam  ďalej  opäť  sa  rozháňala 
svojou  nivočiacou,  bezohľadnou  kosou.  .  . 
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Štefan  Kmeť  zdedil  po  otcovi  štyri  štvrte  a  k  tomu  vkladnú 
knižku  na  dvanásťsto  zlatých;  no  našlo  sa  ešte  i  dakoľko 
obligátrikov  v  starej  maľovanej  truclilici.  Keď  ešte  k  tomu 
doloožíme,  že  jeho  žena  Zuzka  bola  hodná  gazdiňá,  bezpečne 
môžeme  povedať,  že  Štefan  bol  prvý  alebo  druhý  gazda  v 
dedine.  Darilo  sa  mu  všetko  a  on  sa  veru  tiež,  staral,  aby  mu 
kolesá  nevrzgaly  a  aby  nebolo  poznať,  že  jeho  štyri  voly  majú 
aj  rebrá.  Slovom,  bol  on  vzorný  hospodár.  Ale  čert  nespí, 
len  vždy  číha.  za  obeťou.  Mal  on  v  sade  pri  samom  plote  orech, 
ktorého  konáre  siahaly  do  Kučerovie  sadu.  Kým  orech  nerodil, 
bolo  všetko  dobre.  Ale  akonáhle  urodilo  sa  na.  ňom  niekoľko 
orechov,  začala  sa  vojna,  ktorá  Kmeťa  mnoho  peňazí  stála 
a  boly  začiatkom  jeho  zkazy. 

Orechy  dozeraly  a  Kmeťov  paholok  išiel  na  strom  triasť. 
Ako  to  videl  nie  veľmi  chýrny  sused  Kučera,  vzal  kôš  a  tie 
orechy,  čo  do  jeho  sadu  popadaly  —  posbieral.  Paholok  za- 
volal gazdu  a  počala  sa  vada. 

,,fe'trom  je  môj,  a  tak  sú  i  orechy  moje,"  hovorí  Štefan. 

,,Figu ;  keď  je  strom  aj  tvoj,  ale  jeho  konáre  robia  mi  tôňu 
a  čo  je  v  mojom  sade,  to  je  moje." 

Začala  udierať  sekera  na  kameň.  Kmeť  v  zlosti  nadal 
susedovi  čo  mu  len  slina  na  jazyk  doniesla,  ale  zato  Kučera 
orechy  sobral. 

„No,  počkaj,  ty  zbojník!"  kričal  Štefan,  —  veď  ťa  ja  na- 
učím po  kostole  hvízdať;  mám  z  čoho,  donesiem  ťa  o  po- 
slednú halenu!" 

Prihodilo  sa  to  večer  a  na  druhý  deň  stál  už  Štefan  pred 
advokátom.  Rozpovedal  vec,  zaplatil  desiatku  na  preddavok 
a  keď  podpísal  plnomocenstvo,  poberal  sa  pokojne  domov. 
„Veď  ho  ja  naučím!"  myslel  si  celou  cestou. 

O  krátky  čas  dostavily  sa  stránky  pred  súd.  Kučera  tiež 
i  svedkov.  Ani  teraz  sa  nič  nevykonalo,  lebo  súd  nariadil  ter- 
mal  advokáta.  Nepokonalo  sa  nič,  lebo  volali  na  druhý  termín 
mín  na  mieste  pri  strome,  chcel  videť  orech  i  sady.  Kmeť  trel 
si  ruky  od  radosti,  že  však  on  toho  takého  a  takého  naučí! 
Ale  veru  hvízdal  prv,  než  preskočil,  lebo  súd  vyniesol  výrok, 
dľa  ktorého  Štefan  Kmeť  odstraňuje  sa  so  žalobou  a  povinný 
je  platiť:  slávnej  komissi  15  zlatých,  svojmu  advokátovi  45 
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zl..  svedkom  a  znalcom  4  zl.  50  kr.  a  ešte  aj  advokátovi  Kn_ 
čerovmn  42  zl.  80  kr..  všetko  spolu  107  zl.  HO  kr.,  a  to  za  8 
dní  pod  náslekom  exekúcie.  Keď  to  Štefan  počul  a  videl 
škodoradostný  úsmev  na  tvári  Kučerovej,  div,  že  ho  neroztr- 
halo.  ,, Apelujem!"  vyrazil  zo  seba,  ťahal  mešec  a  podal  svoj- 
mu advokátovi  20  zl.  ďalší  preddavok.  Hja,  ale  to  nebolo  ešte 
dosť.  Medzi  časom  ho  aj  Kučera  žaloval  pre  ublíženie  na  cti 
a  i  túto  ])ravotu  prehral.  Všetko  appeloval,  ale  veru  škoda  bolo 
písania  a  platenia,  lebo  obe  pravoty  prehral,  a  keď  si  porátal 

—  neberúc  do  toho  zmárnený  čas — -stály  ho  tie  dve  histórie 
\  yše  200  zlatých.  Čo  po  ňom  I  Nemal  pri  ruke,  šiel  do  spori- 
teľne a  tam  mu  na  jeho  knižku  dali. 

Ale  ho  predsa  len  škrelo  a  myslel,  že  si  tak  uľahčí  srdcu, 
keď  si  ])()dpije.  Doma  ho  musel  paholok  s  voza  sniesť.  Ráno 
nakrájal  zemiakov,  obviazal  nimi  hlavu,  podoprel  sa  na  lakte 
o  stôl  a  rozmýšľal.  Zrazu  sa  chytí,  hodí  zemiaky  o  zem  a  káže 
])riahať.  Darmo  žena  bedákala  a  prosila,  aby  sedel  doma  a 
obzeral  sa  o  iiiazdovstvo,  nič  nepomohlo.  Otvoril  truhlu,  vzal 
päťdesiatku   a   poď    do   mesta   k  inžinierovi.   „Veď  ho   ten" 

—  myslí  si  cestou  —  „naučí,  keď  ho  súd  nenuačil!" 

Pred   inžinierom  hovoril  že  mu  sused  Kučera  odobral  zo 
zálirady,  lebo  že  viac  užíva,  ako  má  v  pozemnej  knihe  uazna 
čeno.  Rozumie  sa,  položil  na  stôl  päťdesiatku  a  inžinier  sľú- 
bil, že  vtedy  a  vtedy  príde  merať.  Domov  prišiel  neskoro  ve- 
čer —  docenganý;  žena  plakala. 

Inžinier  rozmeral  záhradu  Kučerovú  a  skutočne  dokázal, 
že  viac  užíva,  ako  je  naznačeno  v  knihách.  To  bola  Kmeťovi 
voda  na  mlyn :  od  radosti  ešte  tri  desiatky  vstrčil  inžinierovi 
do  ruky  a  pekne  sa  poďakoval.  Sotva  bol  inžinier  za  dedinou, 
už  Kmeť  s  paholkami  váľal  plot,  deliaci  jeho  sad  od  Kuče 
i-ovho.  O  dve  siahy  si  chcel  pripustiť  do  svojho.  Kučera  h- 
vysti-íli;)l,  ale  keď  to  nič  neosožili*,  letel  ku  advokátovi,  a 
milý  Kmeť  dostal  na  krk  odrazu  dve  pravoty:  jednu  pre 
kazenie  cudzého  majetku  a  druhú  naz])äť  uvedenie  do  úžitku 
reposíciu.  Vyšla  komisia  —  prehral  Kmeť,  prišli  pred  súd  — 
])rehral  Kmeť  a  skoro  ho  priclil()])ili.  On  len  platil  a  platil. 
Potešili  ho  tým, že  keďaj  ]>ľehral  na  tejto  ceste  reposíciu, môže 
Kučeru  žalovať  na  veľký  súd,  pred  súdnu  stolicu.  Zase  len 
pijatikou  rozveselil  svoje  srdce  a  tak  na  dôvažok,  rozľútený, 
vyhnal  z  domu  všetku  čeľaď,  vyprel  sa  a  zaspal  —  na  dlážke. 

IMot  bol  ešte  zvalený,  mal  ho  postaviť  na  staré  miesto, 
ale  zdráhal  i  hanbil  sa.  Ani  nezbadal,  len  o  niekoľko  dní  pri- 
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šiel  bachratý  exekútor  s  Kiičerovým  fiškáľom  a  títo  dali  po- 
staviť plot  na  staré  miesto.  Všetky  trovy  zase  len  Kmeť 
platil. 

Asi  do  týždňa  chodil  ako  omráčený,  nič  nehovoril,  všetko 
mu  zavadzalo.  Márne  ho  žena  prehovárala,  na  ústach  mal  iba 
kliatbu. 

,,A  čo  by  tento  súd  vedel,  nevie  nič,  pôjdem  inde  pravdu 
hľadať,"  pomyslel  si  predal  pár  juncov  a  sobral  sa  do  mesta 
v  druhej  stolici,  kde  bola  súdna  stolica.  Tu  najprv  vyzpytoval 
sa  po  krčmách  o  advokátoch  a  keď  počul,  ktorý  najdrahší, 
šiel  ta,  lebo  myslel,  keď  je  drahý,  musí  byť  aj  ,,tuhý  fiškál". 
Rozpovedal  svoju  vec  podpísal  pdnomocenstvo,  složil  predda- 
vok päťdesiatku  a  šiel  spokojný  —  do  krčmy.  Upijal  si  a  my- 
šlienky sladké  rojily  sa  mu  v  hlave,  už  videl,  ako  predávajú 
Kučerovo  gazdovstvo  a  on  ho  kupuje,  ale  hop !  zamračil  sa  a 
nevdojak  pozrel  na  ľavý  bok  haleny,  kde  mal  mešec.  Akiste 
mu  prišla  na  um  vkladná  knižočka,  ktorá  už  veru  dobre 
ztenkla.  .  . 

Pravota  pred  súdnou  stolicou  sa  započala  a  trvala  roky. 
—  Každý  rok  prišla  komisia  a  nový  výrok.  Kmeť  vždy  pre- 
hrával, appeloval  a  —  platil.  Vkladnú  knižku  a  dlžobné  úpisy 
pobral  parom,  ba  už  tu  i  tu  i  dáky  kus  statku  musel  sa  od- 
predať na  trovy,  Že  v  dome  Kmeťovom  nešlo  tak,  ako  by 
malo  ísť,  vidno  z  toho,  že  každý  od  Boha  večer  vidíme  nášho 
Štefana  v  krčme.  Žena  jeho  nesmie  ani  plakať,  lebo  hneď 
všetko  hádže  o  zem. 

Prešly  roky. Kmeť  prehral  pravotu  a  musel  platiť,  na 
čo  mu  krčmár  Aron  musel  100  zl.  požičať.  No  Kmeť  bol  už 
naučený  ,,po  pánoch  chodiť''  nemal  ešte  pokoja,  ale  pravotu 
obnovil;  avšak  nedožil  jej  skončenia,  ktoré  isto  bolo  bývalo 
také,  ako  prvé.  Pálenka  položila  ho  do  postele  a  on  kajúcne 
zomrel  v  náručí  trpezlivej  ženy,  ktorá  musela  predať  posled- 
ný pár  volov,  aby  ho  mohla  čestne  pochovať  —  a  pravotu 
proti  Kučerovi  zastaviť.  Keď  neskôr  i  ona  odberala  sa  do 
lepších  krajov,  kládla  na  srdce  svojim  deťom,  aby  sa  chrá- 
nily  , .chodiť  po  pánoch,"  1.  j.  pravotiť  sa,  lebo  že  je  to  hotový 
úpadok. 
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Mozprávka  o  Svitkovi. 

Kde  bolo,  tam  bolo,  možno,  že  bolo  i  v  Turci,  bol  raz  jeden 
bán  a  mal  krásnu  jedinú  dcéru  menom  Vitilienu,  ktorú  nad 
všetky  poklady  sveta  miloval.  Bol  šťastný  a  blažený,  lebo  bol 
spravodlivým  panovníkom  a  všetok  národ  ho  ako  svojho  dobré- 
ho otca  ctil.  ľúbil,  poslúchal;  iba  jedna  obava  trápila  a  žiaľom 
naplňovala  jeho  šľachetnú  dušu.  Neďaleko  od  prastarého  zám- 
ku, v  ktoľoniKadon  bán  sídlil,  bola  veliká  jaskyňa,  a  v  jaskyni 
ohyzdný  drak,  Mlchom  menovaný,  ktorý  hrozne  obete  poža_ 
do  val,  a  nebolo  nádeje  na  jeho  vykynoženie.  Každý  mesiac  nr 
obetovali  pannu,  ktorú  boženici  mlstnému  Mlchovi  povinní  boľ 
priviesť  až  pred  samú  jaskyňu.  Bože  uchovaj !  keby  túto  obeť 
ktorá  i)rinášaná  mu  bola  riadne  na  schode  každého  mesiaca, 
len  raz  zameškali  boli;  rozsrdený  Mlch  bol  by  radom  zničil 
všetky  úrody,  a  bol  by  nastal  hlad  a  mor  a  spustla  by  celá  kra- 
jina, vyliynul  by  bol  národ  .Nemohli  si  teda  pomôcť  a  verne 
plnili  rozkazy  tej  nešeredy.  Najkrasnejšie  panny  ľudu  už  tam 
zahynuly  v  osudnej  jaskyne,  a  predsa  potreby  Mlcha  vždy  nové 
a  nové  obete  požadovaly.  Dosť  nanariekala  sa  za  nimi  mlá- 
dež i  starež.  pokorovali  junáci  i  device  —  no  márne  f  ony  mizly, 
ako  by  sa  nad  nimi  voda  zavrela  bola.  Ktorú  raz  tam  doviedli, 
viac  sa  nevrátila,  ľudské  oko  jej  viac  nevidelo.  A  tak  s  roka 
na  rok  iibývalo  devíc  v  milom  državí,  ako  by  sa  zem  otvárala 
pod  nimi;  a  mohli  sa  už  obávať,  že  o  pár  rokov  ani  jedného 
švárneho  dievčatka  nebude  v  celom  državí.  No  Mlch  jednako 
v  každý  schodmesiac  chcel  mať  svoju  obeť,  a  keď  mu  ju  hneď 
a  hneď  nedoviedli,  začal  búriť  a  zúriť  hromy  trieskaly  a  zem 
sa  triasla,  ako  huspenina..  Vyhovárali  sa  ľudia  už  všelijako, 
že  vraj  iiž  nestačia,  ba  že  niet  už  ani  devíc:  no  všetko  darmo, 
tým  Mlcha  ešte  viacej  pobúrili. 

Konečne  padol  žreb  i  na  krásnu  Vitilienu,  jedinú  dcéru  do- 
brélio  Radon  bána.  I  povstal  na  zámku  a  v  celom  državí  ve_ 
liký  zármutok,  hlboký  žiaľ,  všeobecné  nariekanie.  S  výšehradu 
vialy  čierne  zástavy;  ľud  plakal,  starý  Radon  bán  nariekal, 
že  už  zahynúť  musí  i  jeho  milované  dieťa,  jeho  jediná  dcéra, 
radosť,  potecha  a  nádej  triidnej  staroby  panovníkovej.  I  pre- 
mýšľal Kadon  bán  vo  dne  v  noci,  ako  by  svoje  milé  dieťa 
vyslobodil  z  hrtana  zkazy;  už  i  sám  chcel  sa  pustiť  do  súboja 
s  ohyzdnou  nešeredou  a  zabiť  ju  v  boji,  ale  keď  si  spomenul, 
že  už  mu  šesťdesiat'  rokov  minulo,  uznal  márnosť  takej  ná- 
mahy. Kozhlásiť  dal  teda  skrze  vestníkov  po  celej  krajine,  že 
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ten,  kto  zachráni  jeho  dcéru  ^'itilienu  od  ohavnej  smrti,  ob- 
drži  s  ňou  jej  ruku  a  s  rukou  dostane  i  celú  dŕžavu,  ktorou  otec 
vládne. 

Hajh !  bolže  to  shon  po  celom  Slovensku !  So  všetkých  strán 
vlasti  hrnuli  sa  mladí  a  bohatí,  urodení  a  udatní  rytieri,  bani 
a  páni,  junáci  a  bohatieri  na  Eadonov  zámok.  Každý  z  nich  si 
myslel,  že  krásna  ^'itilicna  je  jeho  ženou,  pekná  dŕžava  iba 
jeho  majetkom  byť  môže.  Ale  riov«.^k  mieni  a  Pán  Boh  mení'. 
Boli  by  ju  i  dostali,  keby  sa  hrozného  draka  Mlcha  neboli  báli. 
Doma,  ba  ešte  na  Radonovom  zámku  mali  oni  dosti  smelosti, 
ale  čím  viac  blížili  sa  ku  ľMlaždiarni,  jaskyni,  v  ktorej  ohyzd- 
ný drak  býval,  tým  viac  klopalo  im  srdce;  a  ked'  začuli  hrozný 
rukot,  ktorý  ľúta  a  hladuá  obluda  vydávala  zo  seba,  keď  vi- 
deli belasý  a  červený  plameň,  ktorý  šľahal  v  jaskyni,  a  keď 
zazreli  strašlivú  hlavu  ohavnej  príšery:  tu  naraz  zabudli  na 
svoju  slávu,  zapomneli  na  krásu  Vitilieny  a  na  dŕžavu  Radona, 
—  rýchle  zvrtli  koňa  a  —  tamtí !  kde  sa  podeli,  tam  sa  po- 
deli; na  Radonovom  zámku  ich  nikto  viac  nevidel.  So  slávou 
prišli  a  s  hanbou  odišli. 

Starý  Radon  bán  už  zúfal,  prestal  veriť  v  pomoc  bohov; 
ale  Vitiliena  ho  tešila:  „  Nezúfaj,  otec  môj;  kde  strach  je  naj- 
vyšší, bohovia  najbližší. í    A  naozaj  tak  bolo:  belbohovia  spásy 

prispeli  pomocou  dôverujúcej  v  nich  krásnej  panne  Vitiliene. 

*         *  » 

Xa  západ,  neďaleko  od  Radonovho  zámku,  stála  pekná,  mo- 
hutná obec.  V  obci  žil  mladý  ševcovský  chasník,  ktorému  veľmi 
páčila  sa  krásna  Mtiliena. 

Svitok  —  tak  sa  menoval  šuhaj  —  nosieval  na  zámok  obuv 
a.  tu  často  vídaval  utešenú  pannu  Vitilicnu.  Páčila  sa  mu,  že 
bola  taká  vlúdna  a  i)rívetivá,  že  nezdráhala  sa  prehovoriť  slo- 
vo ani  so  ševcovským  chasníkom:  —  ale  na  iné  veru  nikdy 
ani  len  nepomyslel.  A  načo  by  i  bol  myslel  na  iné?  Ševcoský 
chasník  Svitok.  a  banová  Vitiliena!  No  bol  spokojný,  keď  po- 
chválila a  rada  nosila  črievice,  ktoré  on  pre  ňu  vyhotovil.  Ale 
keď  počul,  čo  sa  to  s  ňou  stať  má,  pohlo  to  akosi  šuhaja;  sám 
nevedel,  čo  a  ako,  ale  i  nechtiac,  predsa  vždy  len  o  tom  roz- 
mýšľal, ako  by  ju  len  vysvobodiť  mohol.  O  tom  myslel  a  du- 
mal celý  boží  deň,  o  tom  sa  mu  i  v  noci  snívalo. 

Raz — bolo  to  v  čas  ráno  —  pod  horou  na  stráni  pásol  kozy 
svojho  majstra;  a  teraz  celkom  proti  svojej  obj'čaji,  nebárs 
všímal  si  malého  ,jeho  opatere  svereného  stádočka,  len  usta- 
vične pozeral  na  zámok,  ktorý  za  neveľkou  dolinou  stál  pred 
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ním  na.  kopci.  Myslel  si,  čo  tam  teraz  robiť  môže  neborká  Vi- 
tiliena,  čo  dumá  a  ako  sa  trápi,  chuderka,  a  ako  by  sa  jej  asi 
pomôcť  dalo  ? 

„Ej,  veril  milý  mi  ten  môj  mladý  život,  —  hovoril  sám  k 
sebe  Svitok,  —  rád  som,  veľmi  rad  som  na  tom  božom  svete: 
ale  kebych  jej  mohol  pomôcť,  ej  bysťu  Prabohii,  hneď  bych  za 
to  dal  polovicu  i  toho  života  I" 

V  tom,  ako  tieto  slová  povedal,  zašušti  čosi  za  nim.  b'vitok 
opre  sa  a  vidí  pred  sebou  neznámeho  starčeka.  Neborák,  bol 
už  veľmi  starý,  bol  shrbený,  vlasy  a  bradu  mal  ako  srieň  a  po- 
dopieral sa  na  mohutnú  bukovú  palicu. 

,,Daj  Boh  šťastia!" —  iK)zdravil  starec  Svitka. 

„Pamodaj.  Vítajte,  starý  otec!  Kde  ste  sa  tu  vzali?" 

„Zďaleka  som  prišiel.  Ty  si  tu,  braček,  istotne  známy,  a 
mohol  by  si  mi  voľačo  dobrého  urobiť." 

„Milerád,  starý  otec,  —  vetil  Svitok,  —  milerád;  len  mi 
povedzte  čo  chcete,  a  už  to  bude,  ak  je  len  azda  nie  vtáčie  mlie- 
ko, akého  u  nás  nemáme." 

„Oh,  toho,  čo  ja  žiadam,  istotne  dosť  máte;  veď  je  to  len 
lipový  kvet." 

Ledva  dopovedal  vznešený  kmeť  tieto  slová,  Svitok  už  bol 
preč,  a  prvej,  než  by  bol  niekto  do  sto  načital,  bol  už  zas  tu  a 
podával  starkému  viečko  lipového  kvetu. 

Starček  ho  vzal.  })ekne  sa  poďakoval  a  hovoril :  ,,Ty  si  mi 
rád  a  rýchle  poslúžil,  preto  poslúžim  i  ja  tebe.  Poď  za  mnou.' 

Vzal  ho  za  ruku  a  viedol  do  hlbokého  lesa.  V  lese  prišli  ku 
zápoli.  Starec  tri  razy  klopnul  na  skalu,  a  skala  saj^iraz  otvo- 
rila. Vošli  a  sotva  že  vkročili,  hneď  zatvorila  9  skala  za 
nimi. 

Pred  nimi  rozprestierala  sa  krásna  veliká  záhrada;  v  pro- 
stred záhrady  stál  pekný  biely  dom.  Bol  ako  nejaká  klietka  a 
pev^ný,  čistý,  ako  by  ho  dnes  boli  stavali.  Pred  týmto  úhľad- 
ným domkom  zastal  starec    so  Svitkom. 

,, Počkaj  ma  tu,  —  povedal  kmeť  —  ja  sa  skoro  vrátim." 

Odišiel;  —  a  keď  sa  vrátil,  priniesol  so  sebou  viazanicu 
hrdzavých  kľúčov,  ktorú  Svitkovi  podal..  „Na  —  hovoril  —  a 
choď  do  tamtej  koniarne.  Nájdeš  tam  mnoho  krásnych 
koni,  ale  neber  si  z  tých !  Vezmi  si  len  chudú  mrchu,  čo  tam 
v  kúte  stojí.  Toho  si  dobre  osedlaj.  V  stajni  nájdeš  i  troje  br- 
není; Jedno  je  zlaté,  jedno  strieborne  a  jedno  oceľové,  už  veľ- 
mi hrdzavé.  Vedľa  brnenia  visia  tri  meče;  prvý  je  zlatý,  dru- 
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hý  strieborný  a  tretí  oceľový,  tiež  iiž  zahrdzavený.  No  ty  si 
vezmi  najhoršie  brnenie,  to  oceľové,  a  vezmi  ten  najneuhľad- 
nejši  meč,  ten  oceľový.  Poslúclini  ma  a  nezabudni  na  to,  čo 
som  ti  povedal,  lebo  ak  zabudneš,  uškodíš  si,  ani  nebudeš  ve- 
dieť, ako." 

A  tým  ho  prepustil.  Svitok  tíško  kráčal  ku  koniarni,  otvoril 
dvere  a  vošiel.  Našiel  tu  všetko  tak,  ako  mu  to  starec  povedal. 
Chcel  si  už  vziať  lepšieho  koňa,  mal  už  chuť  na  zlaté  brnenie 
a  veľmi  ľúbil  sa  mu  i  ten  zlatý  meč :  ale  spomenul  si  na  slová 
starcove  —  a  hneď  ho  chuť  prešla.  Osedlal  si  teda  tú  škapu 
v  kúte,  pripäl  si  oceľové  hrdzavé  brnenie,  opásal  si  starý  zahr- 
dzavený meč  a  vyšiel  z  koniarne.  • 

fe'tál  zase  pred  domkom  u  boku  starčeka.  Milo  usmie\al  sa 
dobrý  dedko.  , „Dobre  si  sa  zachoval  —  hovoril  —  teraz  sa  už 
môžeš  pokúsiť  o  šťastie,  na  ktoré  neprestajne  myslíš.  Choď  s 
bohy!"  Pokynul  a  skala  sa  zase  otvorila,  a  ledva  že  vyšiel  z  nej 
Svitok,  zas  zapleskla  sa  razom. 

Svitok  sa  rýchle  zpamätal  a  nešiel  do  dediny,  ale  rovno  na 
zámak. 

Tam  bolo  zle  nedobre  —  bolo  smutne  a  prežalostne.  Všade 
samý  plač  a  nariekanie.  Práve  lúčili  sa  s  krásnou  Vitiíienou, 
aby  ju  odviedli  k  Mlaždiarni,  ku  jaskyni  nešeredného  draka 
Mlcha,  keď  zaraz  zatrúbil  hlásnik  na  vyšehrade.  Každý  po- 
čúval, čo  to  ?  A  dosť  skoro  už  oznamoval  velič  zámockej  stráže, 
že  pri  bráne  je  akýsi  neznámy  rytier.  Žiada  si  vraj  s  bánom  pre- 
hovoriť, fe'tarý  Radon  veľmi  sa  potešil  lebo  dúfal,  že  prichodí 
nejaký  slávny  rytier,  aby  vysvobodil  jeho  milené  dieťa  od 
ohavnej  s^^jti.  Kázal,  aby  ho  hneď  pustili  do  zámku. 

Svitok^R)sadnúe  na  nádraží  s  koňa,  šiel  hore  do  siene  pred 
utrápeného  Radon  bána.  Nikto  ho  nepoznal,  nikto  nevedel,  že 
to  Svitok,  čo  črievičky  šije  a  kozy  pásava.  Rytiersky  odev  ho 
celkom  premenil.  Ako  by  jakživ  nebol  ševcom  býval.  Po  ry- 
tiersky poklonil  sa  pred  starým  bánom  a  krásnou  Vitilienou  a 
povedal,  že  prichodí,  aby  spanilú  pannu  od  smrti  vysvobodil. 
Radon  bán  zaplesal,  Vitiliena  prestala  žialiť  a  horké  slzy  ro_ 
niť.  Otec  požehnal  dcéru,  poľúbil  ju  na  čelo  a  odovzdal  ry- 
tierovi. „Choď  s  bohy,  dieťa  moje,  —  vravel  Radon  bán  bo- 
lestným hlasom  —  opatruj  ťa  Svantovít  a  tento  šľachetný 
rytier !" 

Krásna   Vitiliena  objala  otca,   rozlúčila   sa,   a  sprievodom 
boženíkov,  žretcov  a  veštcov  opustil  zámok. 

Išli  k  Mlaždiarni.  Mnoho  ľudí  ich  sprevádzalo.  Keď  prišli 
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k  jaskyni,  ľud  rozostavil  sa  v  širokom  pôl  kruhu  vôkol  jaskyne, 
kde  ohyzdný  Mlch  býval.  Boženici  obstáli  otvor  jaskyne,  z  kto- 
rej valil  sa  smrdutý  zápach  a  jedovatý  dym. 

Svitok  skočil  s  koňa  a  pomohol  i  Vitiliene  z  koča.  Potoii 
vzal  ju  za  ruku,  a  vytasiac  meč,  poberal  sa  k  jaskyni,  kde  boží. 
nici  spievali  staré  piesne  a  z  knihy  čítali  sväté  modlitby. 

Keď  prišiel  ku  dupnej  diere,  kde  žretci  krvavé  obete  pred- 
kládávali  drakovi,  rozstúpili  sa  boženici  na  dve  strany. 
Svitok  pristúpil  až  k  otvoru  a  volal  dnu  pevným  hlasom :  „Von 
sa,  Mlch,  von  k  nám,  až  ti  obed  prichystám!" 

Ale  z  desnej  jaskyne  ozval  sa  strašlivý  hlas:  „Nepôjdem 
dnes,  ale  zajtra,  o  pra^om  poludní"  Silný  chrapot  draka  za- 
triasol celým  vrchom  a  z  jaskyne  šľahal  belasý  a  červený  pla- 
meň. 

Svitok  vyvolával  potom  ešte  dva  razy  draka,  aby  si  išiel 
pre  obeť,  ale  drak  sa  viac  ani  nehnul. 

Sobrali  sa  teda  a  išli  zas  domov  na  zámok.  Svitok  odpreva_ 
dil  Vitilienu  až  pod  bránu,  a  tu  naraz  ako  by  zmizol,  nikto 
nevedel,  kde  sa  podel  —  ako  by  kameň  do  vody  hodil. 
Kovnou  cestou  poberal  sa  ku  stráni  a  zahnul  do  hlbokého  lesa. 
Starček  ho  už  tam  očakával.  Zasa  tri  razy  klopnul  na  zápoľu,  a 
oba  vstúpili.  Op'úť  prišli  až  k  tomu  belíncu,  čo  bol  ani  klietka. 
Kmeť  pokynul,  Svitok  odviedol  koňa  do  stajne,  vyzliekol  oce- 
ľové brnenie  a  zavesil  meč,  kde  predtým  visel.  Keď  to  všetko 
urobil,  chcel  sa  vrátiť  —  no  naraz,  len  čo  by  okom  mihol  - — 
stál  pred  svojimi  kozičkami,  ktoré  si  veselé  poskakovaly  po 
trávnatej  stráni. 

fe'obral  sa  Svitok  a  šiel  domov.  Večer  rozpráviili  si  gazda  s 
gazdinou  o  tom  udatnom  rytierovi,  ako  mu  to  vraj  svedčalo,  a 
že  je  im  veľmi  divné,  ako  to  môže  byť,  že  sa  taký  mladý  ry- 
tiersky človek  nebojí  ani  príšery,  akou  je  ten  drak  Mlch.  „Už  jo 
to  darmo, —  hovorila  gazdiná,  —  človek  taký  predsa  už  len  inej 
krvi  byť  musí."  —  škoda  len,  —  dodal  gazda,  —  že  drak  nevy- 
liezol  z  diery ;  aj  bola  by  že  to  bývala  meľa  ?" 

Svitok  staval  sa,  ako  by  o  ničom  ničoho  nevedel ;  neprezra- 
dil sa  ani  jedným  slovom.  Ale  v  noci  málo  spal,  a  i  to  sa  mu 
ustavične  snívalo  len  o  krásnej  Vitiliene,  o  dobrom  dedkovi  a 
o  hnusnom  draku.  ,,Ako  sa  to  len  skončil  —  vzdychal  si,  ked 
sa  prebudil.  —  Už  ako  bude,  tak  bude,  —  dodal  po  chvíli ;  — 
porúčeno  bohom!'' 

Vstal,  čisto  umyl  a  učesal  sa,  obliekol  sa,  najedol  sa,  a  zas 
hnal  svoje  kozičky  do  lesa. 
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Nebol  tam  ešte  dlho,  a  starček  už  bol  tu.  Nevedel  Svitok, 
kde  sa  vzal,  ale  bol  to  on.  Ký vnul  Svitkovi  a  keď  k  zápoli  pri- 
šli, tri  razy  klopnul  na  skalu.  Keď  prišli  k  belíncn,  ukázal  mu 
zas  na  koniarne. 

„No,  dnes  vezmi,  —  povedal  kmeť,  —  strieborné  brnenie 
strieborný  meč  a  lepšieho  koňa  so  striebornou  úzdou  a  okutíni." 

Svitok  urobil,  ako  mu  dedko  naložil,  a  ked'  vyšiel  zo  stajne 
skoro  ani  sám  seba  poznať  nemohol  v  tom  utešenom  odeni  a 
zbroji.  Ale  svedčalo  mu  to  tak,  ani  čo  by  od  jakživa  takýto  bo- 
hatlersky  odev  bol  nosil. 

Starček  mal  z  neho  veľkú  radosť,  dal  mu  naučenie  a  pre- 
pustil ho. 

Svitok  rovno  šiel  na  hrad.  No  bolo  tam  radosti,  keď  ho  zďa- 
leka zazreli,  bolo  tam  jasania,  keď  prišiel  na  zámok,  A  keď  pr.' 
blížila  sa  osudná  hodina,  krásna  Vitiliena  rozlúčila  sa  s  otcom 
a  Svitok  sprevádzal  ju  zas  k  osudnej  jaskyni. 

Ľudu  bolo  tam  už  hrúza ;  jablko  by  medzi  nimi  nebolo  pre- 
padlo na  zem.  Rozostavili  sa  zas,  ako  včera  a  čakali,  až  Svitok, 
ten  mladý,  statný  hrdina  vyvolá  ľútu  príšeru. 

Svitok  ako  včera,  zavolal  na  draka,  aby  vyšiel,  že  už  obed 
prichystaný-;  no  drak  zase  nevyšiel,  len  zareval  ako  včera,  až 
sa  vrchy  triasly:  „Nepôjdem  dnes,  ale  zajtra,  o  pravom  polu- 
dní!" A  belasý  a  červený  plameň  zas  šľahal  z  jaskyne. 

Svitok  mrzel  sa,  že  Mlch  ne  vylieza,  aby  sa  mohol  s  ním  už 
raz  potýkať  a  tak  zbaviť  starosti;  nuž  ale  čo  mal  robiť?  Tu 
nebolo  pomoci,  ^>átil  sa  teda  zas  s  krásnou  Mtilienou,  odpre- 
vadil ju  na  zámok  a  zas  nezbadané  zmizol.  Odviedol  koňa  do 
stajne,  složil  brnenie,  zavesil  meč,  rozlúčil  sa  smilým  starčekom, 
ktorj-  ho  zase  očakával,  a  hnal  svoje  kozičky  domov. 

Akú  tu  počul  dnes  zas  chválu ! 

Gazda  a  gazdiňa  nemohli  sa  nášmu  Svitkovi  dosť  naroz- 
právať. 

To  ti  bol  chlap.  S'\  itko  milý !  —  Vravela  gazdinka,  —  to  si 
ty  mal  vidieť,  to  l)y  si  vedel  voľačo  o  svete.  Tak  sa  to  všetko 
na  ňom  lišťalo,  až  človeka  strach  prejimal.  V  mojom  živote 
som  ešte  voľačo  takého  nevidela.  No,  už  na  tom  veru  ozaist 
poznať  bolo,  čo  sú  páni,  a  čo  sme  myl  Mč,  leda,  s  odpas 
ním,  ševci." 

Ale  Svitok  ani  muk.  ,,Vrav  ty  čo  chceš,  —  myslel  si,  — 
však  ja  ho  lepšie  znám,  než  vy  všetci."  A  keď  sa  ráno  vyspr 
okiepil,  najedol,  hneď  zas  hnal  svoje  malé  stádo  na  pašu.  Prvej, 
než  by  sa  bol  nazdal,  starček  už  bol  tu  a  opäť  uviedol  ho  do 
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hlbokého  lesa  pred  biely  doinok.  dal  nm  kľúče  a  ukáznl  nm 
koniareň. 

„No  dnes  vezmi  si  už  to  zlaté  brnenie, —  vravel  kmeť,  - — 
zaslúžil  si  si  ho  I" 

Svitoli  išiel  a  urobil,  ako  mu  dedko  kázal.  I  mal  starček  z 
neho  veľkú  radosť,  keď  ho  v  zlatom  hrneni  videl;  smial 
sa,  ako  by  mnl  ešte  len  dvadsať  i-okov.  ..(Munľ  s  l)ohy!"  —  po- 
vedal mu  pri  rozchode.  Svitok  sľúl)il,  že  sa  bude  usilovať  dobre 
sa  zachovať,  pobozkal  dedušku  a  už  cválal  ako  víchor. 

To  ste  mali  vidieť,  dobrí  ľudkovia,  čo  robili  na  zámku,  ked' 
nášho  Svitka  shliadli!  To  bolo  šepkania,  ukazovania  a  rozprá- 
vania! Na  môj  pravdu,  ako  by  sa  všetko  bolo  pomiatlo.  „Len 
odkiaľ  môže  byť?"  —  myslel  si  Radon  bán,  —  „ten  je  iste 
nie  z  ďalekých  krajín." 

A  čo  ešte  len  Vitiliena !  Bola.  síce  dosť  strápená,  no  predsa 
ani  oka  spustiť  nemohla  so  Hvitka,  tak  jej  milo  bolo  hľadieť 
na  jeho  bohateirskú  postavu.  —  „Ach.  len  keby  ma  belbozi  pri 
živote  zachovali,  abych  ho  dostala!"  —  modlila  sa  v  duchu,  — 
„bola  by  som  uajšťastlivejšou  ženou  na  celom  svete." 

Rozlúčili  sa  a  šli  k  Mlždiarni.  Keď  ta  prišli,  Svitok  sa 
postavil  s  Vitilienou  vedľa  otvoru  jaskyne  a  zavolal  na  dra- 
ka: ,,Von  sa,  Mlch,  von  sa  k  nám,  až  ti  obed  prichystám!" 

Ale  v  jaskyni  ticho,  ako  v  hrobe.  Istotne  chystalo  sa  drači- 
sko  už  von  z  diery.  Svitok  pripravil  sa  k  boju.  Vytasiac  svoj 
ostrý  meč  postavil  sa  stranou  a  Mtilienu  odpravil  na  bezpečné 
miesto.  Ledva,  že  sa  tak  postavil,  už  drak  vytrčil  hlavu  z  diery. 
Meč  zablysol  —  a  drakova  hlava  razom  odfrkla.  Veľký  prúd 
s  jedom  smiešanej  krvi  valil  sa  z  hroznej  rany.  Svitok  zaple- 
sal  a  s  ním  všetok  ľud,  ktorý  hrúzou  trnul. 

Avšak,  beda!.  .  .  na  miesto  useknutej  hlavy  narástly  dve 
nové.  To  bola  úloha !.  .  .  a  opäť  zaligotal  sa  meč,  a  opäť  a 
opäť  —  ale  čože?  drakovi  vždy  nové  a  nové  hlavy  rástly,  a 
rozsrdená  príšera  valila  sa  už  von  zo  svojej  pekelnej  diery. 
Hrúza  zašla  Svitka,  keď  tú  strašnú  obludu  videl  pred  sebou ; 
no  myšlienka,  že  bojuje  za  krásnu  Vitilienu,  dodávala  mu  no- 
vej sily,  novej  srdnatosti.  I  sekal  a  rúbal  tým  mečom  do  hnu- 
snej opachy,  ako  len  vládal,  tak  že  o  nezaveľa  ostaly  potvore  už 
len  tri  hlavy.  Ľud  jasal,  volal,  kričal  a  Vitiliena  vrhla  sa  na 
kolená  a  prosila  bohov  spásy  o  pomoc.  To  dodalo  Svitkovi  po- 
slednej sily,  tri  razy  zahvížďal  v  iK)vetrí  meč,  tri  razy  zablysol 
sa,  a  posledné  tri  hlavy  hrozného  Mlcha  váľaly  sa  po  zemi. 
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Svitok  od  smradu,  horúčosti  a  veľkého  unavenia  ostal  bez 
seba;  museli  ho  na  stranu  odniesť  s  miesta  víťazstva.  Na 
čistom  vzduchu  za  malú  chvíľku  prišiel  zas  k  sebe,  vyšvihol  sa 
na  koňa,  a  —  kde  sa  podel,  tam  sa  podel  —  nebolo  ho  viacej. 
Všetok  ľud  ostal  nad  tým  ako  omráčený;  a  kto  najväčšmi  ža- 
lostil, to  bola  krásna  Vitiliena.  „On  ma  oslobodil,"  —  vravela 
k  sebe,  —  ',ale  čo  po  tom  keď  ma  neľúbil!"  A  bola  väčšmi  záľ_ 
mutená,  než  predtým. 

Boženíci,  žretci  a  všetci  so  zástupom  ľudu  išli  na  zámok  n 
išli  zvoľna.  Kočiš,  ktorý  Vitilienu  viezol,  závidel  neznámemu 
rytierovi  ťastie  a  hútal,  ako  by  to  asi  navliekol,  aby  on  dostiil 
jej  ruku.  íso  nehútal  dlho ;  zaťal  bičom  do  koni,  ďaleko  odbehol 
sprievod  a  keď  bol  na  zámockom  moste,  drzé  naklonil  sa  k 
Vitiliene,  pohrozil  jej,  že  ju  zabije,  jestli  neuzná  ho  za  svojho 
osloboditeľa.  Zdesená,  neočakávaným  zmiznutím  slávneho 
víťaza  roztúžená  panna,  aby  sa  ztriasla  dotieravca,  povedahí, 
že  dobre;  ale  kočiš  bol  prešibalý:  nútil  ju,  aby  prisahala.  Vi- 
tiliena sa  veľmi  zľakla;  no  vidiac,  že  oplan  už  vyplniť  mieni 
strašlivú  hrozbu,  prisahala  mu  na  bohov  spásy,  že  povie,  že  ju 
on  vyslobodil,  a  sľúbila  mu,  že  vydá  sa  za  neho. 

A  keď  prišli  na  zámok,  zaradoval  sa  starý  Radon  bán ;  objí- 
mal bledú  dcéru.  Keď  pýtal  sa  po  jej  ochrancovi,  trasúc  sa  ne- 
borká,  ukázala  na  klamára,  na  ukrutného  kočiša.  Nechcel 
tomu  veriť  ani  Radon  bán,  ani  ostatní,  z  blízkych  zámkov  ; 
z  mesta  Túrova  z  príčiny  tejto  radostnej  udalosti  na  hrad  d<)_ 
šli  hostia .-*  nuž  ale  čo  mali  robiť?  Vitiliena  poverala,  že  to  on. 
oni  teda  mlčali.  Mysleli  si,  že  azda  preoblečený  bol,  a  ďalej 
nepátrali  po  veci.  A  starý  Radon  bán,  dostať  chcejúc  svojmu 
danému  slovu,  privolil,  aby  si  kočiš  vzal  za  ženu  krásnu  Xiti- 
lienu,  tkorá.  ustavične  len  smútila  a  nariekala.  Dobre  ona  ve- 
dela prečo ;  nuž  ale  akože  si  mohla  pomôcť  ? 

A  čo  myslíte,  dobrí  ľudkovia,  kde  bol  náš  fe'vitok?  Počujte 
len.  Ked  k  sebe  prišiel,  zmizol  v  hlbokom  lese,  kde  ho  starí 
stlivý  starček  už  túžobne  očakával.  Chválil  jeho  statočnos' 
poslúchame  dobre  rady  a  hrdinskú  mysel,  a  sľuboval  mu, 
aby  sa  len  nermútil,  že  to  všetko  ešte  dobre  bude.  Svitok  od- 
viedol koňa  do  koniarne.  složil  zlaté  brnenie  a  zavesil  zlatý 
meč  na  jeho  miesto,  kde  predtým  visel.  Chcel  sa  rozlúčiť  a 
odísť,  ale  deduško  ho  zastavil  a  povedal:  „Choď  ta,  kde  si 
bojoval  a  zvíťazil,  vyrež  zo  troch  hláv  draka  Mlcha  tri  ja- 
zyky a  schovaj  si  ich  do  kapsy;  budeš  ich  časom  potrebovať 
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a  ony  poslúžia  ti  ku  šťastiu."  Pekne  poďakoval  sa  Svitok  star- 
covi za  všetky  jeho  dobrodenia  za  preukázanú  mu  pomoc  i  za 
poslednú  dobrú  radu  a  rozlúčiac  sa  s  ním  ťažkým  srdcom 
kráčal  ku  Mlaždiarni.  Vyňal  z  kapsy  ostrý  krivák,  vyrezal 
trom  hlavám  draka  jazyky  a  schoval  si  ich  do  kapsy,  ľotoni 
šiel  domov  a  robil  ako  by  sa  nič  nebolo  stalo. 

Na  zámku  veselili  sa  a  bez  odkladu  začali  prípravy  robiť 
ku  svadbe.  Iba  Vitiliena  bola  tichá  a  smutná,  ako  tá  pustá 
nočná  hodina.  S  nikým  nehovorila,  ani  so  svojím  ženíchom,  a 
ustavične  len  plakala.  Ej  mrzelo  to  klamára  ženícha! 

,,Čože,  —  dumal  on,  —  keby  tak  od  teba  chceli  mať  nejaký 
dôkaz,  že  si  ty  zabil  draka?.  .  .To  by  bolo  pekné  prekvapenie! 
Me;  to  sa  stať  nesmie,  lebo  bych  tak  ľaliko  i  zle  obstať  mohol 
Počkaj  si  len,  viem  ja,  čo  urobím!"  a  ledva  že  sa  zmrklo,  vy- 
bral sa  na  miesto  Svitkovho  víťazstva,  sobral  tie  tri  hlavy  dra- 
ka Mlcha  a  v  mechu  odniesol  ich  domov. 

„Tak!  —  tešil  sa  oplan  —  teraz  mám  už  istotný  dôkaz  v  ru- 
kách, že  ja  som  to  bol,  čo  ubil  draka  a  vysvobodil  krásnu  Viti- 
lienu."  A  hlavy  schoval  si  v  svojej  izbe. 

Čas  utekal,  ako  voda,  a  prišiel  deň  svadby.  So  všetkých 
strán  banskej  dŕžavy  schádzali  sa  už  hostia  na  zámok,  hudba 
zaznievala  široko-d'aleko,  a  z  vyšeliradu  vialj-  veľké  červené 
zástavy.  V  celom  okolí  nerozprávali  ľudia  teraz  o  inom,  ako  o 
šťastnom  kočišovi  a  o  krásnej  Vitiliene.  Všetci  mu  závideli. 
Vedel  o  veci  i  Svitok.  Mrzelo  ho  a  zlobil  sa  na  oplanského  že- 
ních a-klamára.  ,, Počkaj,"  vravel  k  sebe,  ,veď  ti  ja  posvietím' 
Hneď  idem  na  zámok  vyzradím  všetko  a  budem  žiadať  dô- 
kazy či  si  zabil  draka,  ty  podliak !"  A  už  bol  čisto  oblečený  a  — 
s  kapsičkou  cez  plece  prehodenou  —  pospiechal  na  zámok. 

Keď  ta  prišiel,  práve  vtedy  stála  už  predsobášua  hostina. 
Svitok  ohlásil  sa  ako  spevák,  a  prosil,  že  by  tiež  rád  liosťom 
niečo  zaspievať  a  vznešenú  spoločnosť  obveseliť.  Prichodí  vraj 
z  ďalekých  krajín.  Nepoznali  ho.  Starý  Radou  bán,  klamár  že- 
ních, Vitiliena  i  početní  hostia  vďačne  privolili. 

Vošiel  Svitok  do  dvorany  a,  naladiac  si  stroj,  spieval  peknú 
pesničku  o  holubičke  ,ako  rada  žila  na  svete  a  ako  ju  všetci  ľu- 
dia mali  radí.  Ale  raz  prilietol  dravý  krohulec  a  uchvátil  krá- 
snu holubicu ;  v  tom  zahvížďal  šíp  vozduchom,  a  krahulec  mŕ- 
tvy padol  na  zem.  Holubica  bola  vysvobodená  a  ďakovať  chce- 
la svojmu  ochrancovi.  Človek_nepriateľ  však,  černobohy  na- 
štvaný závidel  jej  ochrancovi  tú  radosť  a  strelil  cez  plot  na 
holubicu,  aby  ju  znivočil. 
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Vsetoi  bedlivé  počúvali  dojíniítaú  a  krasmi  })ie:-;eň  nášho 
Svitka ;  dokym  spieval,  tak  ticho  panovalo,  že  bys'  bol  ])očul 
i  muchu  prelitnuť  sieňou.  Keď  dokončil  pieseň,  nastalo  tráp_ 
ne  hnutie.  Starý  Eadon  bán  premýšľal  a  Vitiliena  plakala, 
lebo  dobre  vedela,  čo  tá  pieseň  znamená.  Iba  klamár  ženích 
smial  sa  blbým  smiechom,  on  myslel  si,  že  to  najmúdrejšie, 
čo  urobiť  môže.  že  to  tak  byť  musí. 

„A  teraz,  ctené  panstvá,  —  vravel  SVitok  —  \yprosim  s 
ešte  dovolenia  predniesť  krátku  otázku." 

Všetci  privolili. 
,, Prosím   ctené  panstvá  o  láskavú  odveln   na   lúto  otázkn  : 
Čo  by  zaslúžil   černobohy  pí>sadlý  vrah   človek,  čo  Tú   krásíiii 
holubicu  pripraviť  chcel  o  život?" 

A  klamár  ženích  .aby  ukázal,  že  on  tiež  vie  čosi  z  knihy 
vedy,  rýchle  zvolal :  ..Život  za  život  I  —  vrah  zaslúžil  smrť  n 
šibenici." 

,.Dobre's   povedal,   podvodník!  —  skríkol   Svitok.  —  lebo 
tj  si  ten  vrah,  ktorý  zničiť  chcel  krásnu  pannu  ^'itilienu.  Xr 
jestli  si  ty  ubil  draka  Mlcha  ukáž,  aké  máš  toho  dôkazy  r" 

Vitiliena  radostne  vykríkla,  lebo  ešte  len  teraz,  keď  jej 
spravedlivý  ochranca,  rozčúlený  zlobou  nad  klamárom,  hovo- 
ril svojím  prirodzeným  hlasom,  začala  poznávať. 

Klamár  ženích  rýchle  vstal  a  predložil  hosťom  tri  hlavy 
draka  ľVIlcha,  aby  riešili  spor. 

„Sú  falošné!  —  zvolal  Svitok.  —  Xeniajú  jazykov!" 

Hostia  radom  otvárali  tlamy  troch  hláv.  ale  ani  v  jednej 
nebolo  jazyka.  Vtedy  Svitok  siahol  do  svojej  ka]>sy  a  vyňal  z 
nej  tri  jazyky  troch  hláv  draka  Mlcha. 

Nuž  —  hovorí  —  čo  na  to  povieš,  biedny  podvodník?  \'y- 
znaj  svoj  ohavný  hriech,  lebo  ja  som  ten,  ktorý  zahubil  hroz^ 
neho  draka  a  zachránil  od  smrti  túto  krásnu  holubicu." 

Klamár  ženích  zbledol,  a  padnúc  na  kolená,  ]>rosil  Radon 
bána  a  Vitilienu  za  odpustenie.  Ale  Radon  bán  sa  hrozne  hne- 
val na  drzého  kočiša.  Rozkázal,  aby  ho  bezodkladne  vrhli  do 
zámockej  temnice. 

Teraz  už  nastalo  opravdivé  veselenie  na  zámku.  Ani  Viti- 
liena už  neplakala  viacej.  Objala  svojho  milého  Svitka.  vrelé  ho 
vj^bozkávala  ešte  pred  sobášom,  a  potom  v  zámockej  svät\ni 
slávnostne  podala  mu  ruku  a  stala  sa  jeho  milou  a  vernou 
ničkou.  Bola  najšťastlivejšou  na  celom  svete,  lebo  mala  za 
muža  švárneho  a  slávneho  bohatiera,  ktorého  vrúcne  milovala. 
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A  kecľ  starý  Radou  bán  umrel,  stal  sa  uáš  slávny  Svitok 
bánom  a  pánom  celej  dŕžavy.  Pokiaľ  živý  bol,  voždy  pamätal 
ua  dobrého  deduška  a  i  svojím  deťom  rozprával,  ako  sa  stal, 
z  chudobného  ševca,  bánom  a  pánom  dŕžavy.  A  jeho  deti  roz. 
právaly  to  zase  svojim  detVm.  deti  vnukom,  a  to  tak  išlo  ďalej 
a  ďalej,  až  na  nás  pozdných  potomkov  našich  drievnych  otcov. 
Takto  dozvedel  som  sa  o  tom  i  ja;  a  nby  ste  to  i  vy  vedeli,  nuž 
som  vám  to  rozpovedal;  a  aby  nezahynula  v  národe  blahá  pa- 
miatka slávneho  Svitka  a  krásnej  Vitilieny,  rozprávajte  to  i  ^  y 
zas  ďalej. 

Mníchova  povesť. 

Vracal  som  sa  domov  s  výletu,  spolu  s  mojim  dobrým  ka- 
marátom Jankom.  Už  bol  večer  a  boli  sme  od  dlliej  jazdy  na 
koňoch  ustatí.  Ledva  sme  kedy_tedy  prehovorili.  Xoc  sa  blí- 
žila a  bolo  bádať,  že  sa  chystá  búrka.  Tma  hustla  a  pred 
nami  bolo  videť,  ako  sa  blýska.  Keď  sme  počuli  už  aj  hrme_ 
nie,  popohnali  sme  kone  a  za  štvrť  hodiny  sme  uvideli  kontú- 
ry Maruše. 

,, Pozri,  Janko,  ten  tmavý  pás.  to  je  Maruša." 

„Len  keď  by  sme  už  tam  boli."  odpovedal  Janko. 

,, Netráp  sa  nič,  za  hodinu  sme  doma,  len  pohni  toho  da- 
rebáka, nech  beží !" 

Silným  šekom  sme  napredovali  a  za  chvíľu  sme  boli  pri 
Maru  ši. 

Ledva  sme  zastali  pri  malom  domčeku,  pri  egrešskej  kom- 
pe, keď  už  aj  vietor  začal  dúchať,  ešte  len  trochu,  ale  u  nás. 
keď  príde  začiatok,  o  nedlho  už  hučí  a  hromy  bijú  celou  si- 
lou. Zabúchal  som  na  okno  a  hneď  sa  mi  aj  ozval  starý  IH- 
mitrie. 

„Čine  afare?   f'Kto  je  vonku?) 

„Jo  mis  —  ja  som  —  domnule  Dimitrie"  —  zavolal  som 
a  povedal  svoje  meno.  Starý  Rumun  vyšiel  von,  ale  keď  videl, 
že  je  vietor  už  tu  a  na  oblohe  ťahá  blesk  dlhé  brázdy,  ne- 
chcel nás  ani  za  celý  svet  previesť  cez  Marušu. 

,,Nu  se  poate"  —  nemožno  —  ,,tu  je  vietor  a  kým  by  som 
sa  vrátil,  mních  by  ma  hodil  do  vody,  nevidíš,  ako  blýska. 
tej  noci  iste  bude  vonku  chodiť  a  beda  tomu,  koho  chytí !" 

Veľmi  som  ho  nenahováral,  lebo  som  dobre  vedel,  že  kcO 
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raz  toho  povestného  mnícha  začne  spomínať,  vtedy  ho  ani 
palicou  neprinútim,  aby  nás  previezol. 

„Darmo  no,  dnes  už  neprídeme  domov,"  hovoril  som  Jan_ 
kovi.  U  starého  nebolo  miesta.  Pre  nás  by  sa  ešte  bolo  našlo, 
ale  kone  sme  nevedeli  kam  podieť.  Ako  sa  radíme,  kde  sa 
vzal  tu  sa  vzal,  iba  sa  postavil  pred  nás  mlynár  z  vodného 
mlyna,  a  to  s  druhého  brehu,  tam  od  nás. 

„Dobrý  večer  prajem!"  —  zavolal,  keď  nás  poznal. 

„Pán  Boh  daj  aj  vám,"  vítal  som  ho  radostne. 

„Tak  čo,  domov,  domov?" 

,Veru  domov  —  keď  by  nás  starý  Mitru  chcel  ])re viesť  ale 
nedaj   Bože !" 

„Hm,  to  je  veru  chyba,  za  malú  pol  hodinku  by  sme  boli 
doma.'' 

„Veru,   ale  čo  robiť? 

Mlynár  sa  obzeral,  skúmal  vietor  a  potom  hneď  aj  roz- 
hodol. : 

No,  vietor  je  ešte  nie  taký  veľký,  aby  sme  sa  báli,  poďme, 
ja  vás  preveziem." 

„Ako?" 

,, Netrápte  sa  nič,  len  poďme  a  netraťme  čas!  Tam  medzi 
prútim  mám  člnok." 

Kým  sme  odsedlali  pripravil  člnok  a  priviazal  k  nemu 
kone.  Posadali  sme  a  veslovali,  kone  celkom  spokojne  plá- 
valy  vedľa  člnku  a  nie  veľmi  sa  ľakaly  blesku,  ktorý  často 
brázdil  nebe  a  oslepoval  oči.  Vietor  stále  silnel,  bolo  ťažko 
napredovať,  lebo  kone  nestačily,  museli  sme  ich  ťahať  a  vie- 
tor dúchal  proti  nám.  Na  druhom  brehu  mlynár  vyskočil 
prvý  a  pripevnil  člnok.  Mlyn  bol  pred  nami  asi  na  jedon  ki_ 
lometer,  vietor  a  strmá  voda  nás  tak  ďaleko  zaniesla  kým 
sme  sa  pretrápili. 

Vietor  začal  hučať  a  dážď  šibať.  Kone  zastaly  a  len  kor- 
báčom sme  ich  prinútili  do  kroku.  Asi  na  tristo  krokov  sme 
boli  od  mlyna,  keď  do  jednoho  stromu,  neďaleko  od  nás 
udrel  hrom.  Zastali  sme  ako  omráčení.  Veľmi  som  sa  divil, 
že  sa  kone  nenaplašily,  čoho  som  sa  najviac  obával,  ale  sklo- 
nené hlavy  oprely  o  nás  a  mrmlaly  ako  človek,  lenže  silnejšie. 
Hrom  za  hromom  brázdil  čiernu  oblohu  a  po  blysknutí  sme 
zostali  ako  v  smole. 

„Tu  sme!"  —  zvolal  mlynár.  „Dajte  sem  kone." 

Kone  sme  pustili  do  akejsi  m  n. stal  e  n  mv  sme  šli  do  mlyua. 
Mlynárka  sa  radovala,  že  sme  prišli,  lebo  sa  samá  bála.  Dala 
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nám  suché  šaty,  lebo  sme  veiii  boli  do  kože  premoknutí. 

„Jaj,  tak  som  sa  bála"  —  hovorila  mužovi,  —  „že  ťa  chy- 
tí ten  mních  a  zabije.  Tu  behal  okolo  mlyna  a  búchal  na  dvere, 
že  len  tak  hučalo." 

„Čo  je  to  za  mnícha?"  —  pýtal  sa  Janko. 

„Nuž  mních.  Už  nežije,  to  len  jeho  duša  behá,  keď  je  ta_ 
kýto  čas  a  koho  chytí,  jaj,  beda  tomu,  toho  viacej  nikto  ne- 
uvidí." 

„A  dávno  umrel?" 

„  Ja  veru  neviem,  ale  hovoria,  že  ešte  vtedy  keď  tu  bol 
nejaký  zámok  a  kresťania  sa  s  pohanmi  bili." 

Išli  sme  spať. 

Voda  hučala,  mlyn  vŕzgal  a  vietor  tak  zavýjal,  že  to  bol  až 
strach.  Rozmýšľal  som,  že  čo  by  to  bolo,  keď  by  nás  ten 
mních  pod  vodu  vtisol  so  všetkým  činom.  Mníchovu  povesť 
som  počul  už  dávnejšie,  prešiel  som  v  myšlienkach  do  jeho  ži- 
vota, do  jeho  doby,  keď  ešte  stál  čanadský  hlinený  zámok, 
ktorý  toľkých  ľudí  zachránil  pred  tatárskymi  hordami  a  tak 
silne  odporoval  útokom  vojsk  Štefana  I. 

„Spíš,  Petro?"  —  ozval  sa  Janko. 

„Daj  pokoj,  akože  zaspíš,  veď  je  tu  lomoz  ani  v  pekle,  a  tá 
voda,  ako  by  mi  cez  hlavu  hučala." 

„Nočak,  čo  je  to  za  mnícha,  ktorého  toľko  vzpomínajú?" 

„Aj  ja  práve  naňho  myslím." 

„A  vieš  niečo  o  ňom?" 

„Viem." 

„Rozprávaj   mi,  čo   to  bolo." 

Trochu  som  si  pousporiadal,  čo  som  o  mníchovi  vedel  : 
potom  začal  rozprávať.. 

„Čanádsky  hlinený  zámok,  ktorý  sa  tu  rozprestieral  na 
brehu  Maruše,  oblehaly  kresťanské  tlupy,  ktoré  sa  chystaly 
na  útok.  Dvaja  mníchovia  chodili  medzi  vojskom  a  povzbu- 
dzovali chlapov  na  boj  proti  pohanom,  na  vytrvalivosť  a  ne- 
ohrozenosť. Boli  to  dvaja  bratia.  Jedon  bol  už  starý,  šedivá 
brada  mu  splývala  na  prsia  a  dlhé  biele  vlasy  rozduchoval 
vietor  po  jeho  ramenoch.  ])ruhý  bol  mladý  asi  v  tridsiatych 
rokoch.  Silná,  vysoká  postava,  čierne,  bystré  oči,  vysoké  čelo 
a  čistý  zvonivý  hlas  budil  úctu,  ktorú  im  nikto  neodoprel. 

Útočili.  Mníchovia  s  vysoko  vytýčeným  krížom  chodili  me- 
dzi vojskom  a  boli  dušou  útoku.  Ale  ako  oni  povzbudzovali 
svojich,  tak  sa  hrnuli  do  boja  aj  pohania,  pri  ktorých  sa  so 
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šabľou  v  ruke  objavilo  sa  mladé  dievča.  Kde  dievča  odrážalo 
útok,  tam  kresťania  nemohli  ku  predu.  Mladší  mních  sa  do- 
stal proti  dievčaťu,  ktoré,  keď  ho  zazrelo  ,vyrútilo  sa  s  nie- 
koľkými a  po  hroznom,  krvavom  boji  kresťanov  premohli  ; 
mnícha  zavliekli  za  šiance.  Darmo  viedol  starší  mních  útok 
za  útokom  —  nemohol  brata  vyslobodiť.  Kresťanov  všade 
odrazili  mužne  bojujúci  pohania. 

Okolo  zámku  bolo  ticho,  na  šiancoch  chodila  liore_dolu 
stráž. 

Mních  sedel  zadumaný  vo  svojom  úzkom  väzení  a  rozniy 
šľal  nad  dievčaťom,  ktoré  ho  chytilo  a  uväznilo.  Kedj^koľ- 
vek  sa  mu  predstavila  postava  a  iskriace  hlboké  oči  dievčaťa 
pred  jeho  duševné  oči,  vždicky  ho  prešiel  divný  mráz.  Nie 
raz  ju  videl  v  boji  a  nie  raz  obdivoval  jej  junáckosť  a  krásu. 
Chcel  sa  zahrúžiť  do  modlitby  a  do  čítania  svätého  písma, 
aby  zabudol  na  zkazonosn},  ale  krásny  obraz  dievčaťa,  lebo 
cítil,  že  obraz  ten  mu  môže  priniesť  len  bezbožnosť  a  zkazn, 
a  ani  nezbadal,  keď  sa  dvere  otvorily  a  do  väzenia  vstúpilo 
dievča.  Keď  videla,  že  sa  modli,  dupla  nohou. 

„Nemodli  sa  ku  kresťanskému  bohu!" 

Mních  sa  strhol  a  prekvapene  sa  díval  na  dievča,  ktoré 
opakovalo : 

„Nemodli  sa   ku  kresťanskému   bohu!" 

Divné  city  búrily  v  prsiach  mníchových,  nemohol  ani  pre- 
hovoriť a  len  sa  díval  a  díval.  Dievča  sa  blížilo  k  nemu  a  v 
očiach  jej  horela  láska;  keď  prišla  k  mníchovi,  položila  mu 
ruku  na  jeho  plece  a  tak  sa  mu  prihovorila: 

„Vidíš,  darmo  si  sa  modlieval  k  bohu  kresťanskému,  po- 
čul tvoje  prosby;  ale  bohovia  našich  otcov  pomohli  mne  a 
dali  ťa  do  mojich  rúk.  Vráť  sa  k  bohom,  ktorých  si  opustil 
a  prines  obeť  mesiacu  v  horách  pri  bystrom  potoku." 

Dievča,  takto  hovoriac,  prisadlo  k  nemu.  Mních  sedel  r 
díval  sa  na  ňu  ako  bez  seba.  Chcel  sa  zoprieť,  ale  vôľa  jeho 
ochabla,  srdce  sa  mu  stískalo,  bol  by  sa  jej  hodil  k  nohám  ; 
vybozkával  predmet  svojich  trápnych  snov,  ale  prišiel  mu  nn 
um  brat  a  zdalo  sa  mu,  že  ho  vidí,  ako  ho  napomína  nn  povin- 
nosť a  vernosť  k  Bohu  a  viere. 

„Nepokúšaj  sluhu  Boha  spravedlivého,"  hovoril  a  chcel 
od  dievčaťa  odísť. 

,, Neopovrhni  mnou,  veď  som  za  teba  bojovala,  aby  som  ťa 
dostala  a  povedala  ti,  ako  ťa  milujem,  aby  si  nebol  sluhom 
kresťanského  boha,  ale  pánom,  mojim  pánom.  Oh,  koľko  razy 

186 


som  zbadala,  že  vyhýbaš  miestu,  kde  ja  bojujem,  lebo  si  cítil 
v  srdci,  že  ma  miluješ  a  nechcel  si  proti  mne  viesť  kresťa- 
nov, triasol  si  sa  a  bál  o  môj  život,  hoci  som  bojovala  proti 
tvojím.  Poď,  vráť  sa  k  bohom  otcovským  a  ešte  dnes  prine- 
siem obeť,  bezškvruného  bieleho  koňa,  poď,  poklôn  sa  sta- 
rým bohom !" 

V  mníchovi  ožily  vzpomienky  a  cítil,  že  nemôže  odolať 
tuhe  za  dievčaťom,  o  ktorom  toľko  sníval.  Hodil  sa  pred 
ňu,  objaj  jej  kolená  a  hlavu  zaryl  do  lona.  Dievča  mu  zodvi- 
hlo hlavu  a  bozkávalo  ho,  až  sa  jej  dych  zatajoval. 

Čas  ubiehal.  Mních  sa  stal  pohanským  bojovníkom  a  vrátil 
sa  k  predošlému  životu.  Nie  raz  prekvapil  kresťanov  svojor 
smelosťou  a  ohromnou  silou 

Okolo  zámku  zase  sa  shromaždily  nové  kresťanské  tlu- 
py a  chystaly  sa  na  rozhodujúci  boj.  Jedno  ráno  sa  pustili 
kresťania  proti  zámku  a  tlupy  za  tlupou  rojily  sa  pred  šian- 
cami.  Boj  bol  krutý  a  dlhý.  Najhroznejšie  zúril,  kde  mních 
a  dievča  odrážali  kresťanov.  Muž  proti  mužovi  bojoval.  Diev_ 
ča,  ako  najskúsenejší  bojovník  vrhalo  sa  medzi  kopia  a  vyhý- 
balo sa  hrozným  úderom. 

Kresťania  nastupovali  a  márne  bolo  chrabré  bojovanie 
pohanov:  presila  pomaly  prevažovala  výsledok  boja.  Už  len 
tam  stáli  pevne  a  odolali  útokom,  kde  bojovalo  dievča  a 
mních,  ale  ich  bolo  vždy  menej  a  menej. 

Odrazu  sa  zjavil  starý  mních  a  hromovým  hlasom  rozkázal 
zastaviť  boj.  Starý  mních  pevným  krokom  šiel  k  bratovi,  kto- 
rý zostal  stáť  ako  omráčený,  vzal  mu  meč  a  odhodil  ho.  Chy- 
til ho  za  ruku  a  viedol  sebou.  Brat  sa  neprotivil,  ani  nevedel, 
čo  sa  s  ním  robí.  Dievča  vykríklo  a  ako  Ivica  hodilo  sa  na 
starého  mnícha.  Kým  prišli  z  prekvapenia  k  sebe,  starý  mních 
ležal  s  rozťatou  hlavou  na  zemi.  Kresťania  zúrivé  sa  vrhli 
na  nepriateľa  a  za  niekoľko  minút  zvíťazili. 

Mních  stál  pri  svojom  bratovi  a  šialene  sa  díval  na  roz- 
ťatú hlavu  a  zakrvavenú  bradu.  Ani  nevidel,  že  rozzúrení 
vojaci  v  oceľových  rukách  držia  jeho  dievča  a  nemilosrdne  ňou 
mikajú  a  za  vlasy  ťahajú. 

Kresťania  obsadili  zámok.  Xa  dvore  zámku  sa  shromaž- 
ďovali  a  pripravovali  sa  vykonať  súd  nad  dievčaťom  a  mní- 
chom. Priviedli  silného,  bujného  koňa.  Mních  sa  neprotivil 
ničomu,  ale  keď  videl,  že  dievča  priväzujú  na  dlhý  mocný  po- 
vraz ku  koňovi,  vytrhol  jednomu  vojakovi  kópiu  a  hnal  sa 
na  dievča.   Chcel  ju   prebodnúť,   aby  ju   zachránil   od  umu. 
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cenia  a  rozvláčenia  koňom  po  pustatine  —  nepodarilo  sa  mu. 
Premohli  ho,  vyložili  na  koňa  a  priviazali  chrbtom  do  pre- 
du. 

Kôň  sa  zoprel  a  zdivočený  vyrútil  sa  cez  zámockú  bránu 
do  širokej  pustatiny.  Kresťania  strieľali  do  nich  šípami  a 
jedon  kópiou  prebodnul  mnícha.  Dievča  sa  vláčilo  po  zemi. 

Že  kde  sa  podeli,  kde  ich  zavliekol  kôň,  to  nevie  nikto. 
Zaiste  ich  zavliekol  medzi  močariská,  zabehol  do  žombiky  a 
močiar  ich  pohltol.  Ľud  hovorí  a  rozpráva,  že  v  búrlivé  noci 
ešte  aj  dnes  behá  mních  po  rovine  a  po  brehu  Maruše,  kde 
stál  zámok,  a  keď  niekoho  chytí,  priviaže  ho  ku  koňovi  a  roz- 
vláči  ho,  ako  voľakedy  bola  rozvláčená  jeho  milenka,  aby 
sa  pomstil  na  pozdných  potomkoch  kresťanov. 


T  á  Íl  a. 

Bol  silný  od  prírody  ako  med'veď;  nerád  robieval,  ale 
tým  radšej  sa  bíjal  a  nedobizeň  \'ystrájal.  Bol  lenivý  a  naj- 
radšej vyvoľoval  sa  niekde  na  slnku.  V  zime  sa  potĺkal  po 
dedine,  kde-tu  pomáhal  pliesť  slamienky  a  prútové  koše, 
alebo  metly  viazal  a  z  toho  sa  živil.  V  lete  mu  bolo  najlepšie, 
lebo  mu  príroda  dala  bez  práce  všetko,  čo  len  potreboval.  Celé 
leto  sa  vypiekal  na  slnku,  ktoré  mu  zovrelo  krv  a  on  divnou 
tuhou  preplnený  naťahoval  mohutné  svaly.  Nekedy  hnaný 
neznámym  pudom  vyskočil,  objal  strom  a  triasol  ním,  ako  by 
ho  chcel  vytrhnúť,  alebo  lapil  ohromnú  skalu  a  odlúčil  ju 
celou  silou.  Niekedy  zase  len  napial  svaly,  vyťahoval  sa  a 
túžil  za  niečím,  za  niečím,  čo  nepoznal,  za  niečim,  co  by  uko_ 
jilo  jeho  krv  a  nezdolateľnú  tuhu  a  čo  by  vyčerpalo  jeho 
veľkú  silu.  Chcel  spraviť  niečo  veľkého,  niečo  neobyčajného. 

Sedával  v  krčme  a  striehol,  aby  sa  mohol  do  niekoho  za- 
drieť,  ruvať  a  biť  sa  do  posledného  dychu,  rebra,  hla\y  po- 
lámať a  omočiť  ruky  v  teplej  ľudskej  krvi.  Keď  videl  na 
ulici  dievčatá,  ktoré  ho  stretávaly  a  s  ľahko  sa  vlniacim 
driekom  kráčaly  čerstvé  pred  ním,  zachvátila  ho  tuha  objať 
ten  štíhly  driek,  privinúť  pružné  poprsia  na  svoju  širokú 
hruď  a  bozkávať  ju,  kým  by  dych  stačil,  kým  by  ho  neopu- 
stíly  smysly  a  neumrel  v  tej  sladkej  mohutnej  tuhe  za  boz- 
kom. V  takýto  čas  sa  utiahol  niekam  a  sníval.  Sníval  o  slad- 
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kej  láske,  o  peknom  dievčati,  ktoré  by  ho  milovalo  a  ktoré- 
mu by  on  ležal  pri  nohách  a  modlil  sa  k  nemu,  ako  k  pánu 
Bohovi.  Mkdy  by  sa  nepobil  s  nikým  a  každého  by  ľúbil,  len 
nech  by  bola  jedna,  len  jedna,  ktorá  by  jeho  rada  mala.  Do- 
niesol by  jej  s  neba  voz  a  na  tom  by  ju  vozil,  on  sám  by  sa 
zapriahol,  aby  videla,  že  ak  veľmi  ju  miluje.  Ale  jeho  sa 
každý  bál,  jeho  nemiloval  nikto. 

Zobúdzal  sa  v  ňom  zver,  tuha  za  párom.  .  .  tuha  za  bož_ 
ským  splynutím.  Nie,  —  človek  sa  zabudzal  v  ňom,  muž, 
ktorý  chcel  milovať  a  chcel  byť  milovaný.  Zobúdzal  sa  v  ňom 
otec,  ktorý  chce  počuť  hlas  svojho  potomka  a  vidieť  sám 
seba  znovu  zrodeného. 

Raz,  ktoréhosi  horúceho,  nedeľného  odpoludnia  ležal  von- 
ku, na  kraji  malej  hôrky  v  tráve_  Díval  sa  na  oblohu  a  lenivé 
sa  prevaľoval  s  boka  na  bok.  Zažmúril  oči  a  myslel  na  drie- 
ky, pružné,  vypuklé  poprsia  a  na  mäkké  ženské  objatie,  ktoré 
nepoznal,  ale  ktoré  by  tak  rád  bol  zkúsil.  Dlho  tak  ležal  a 
rozmýšľal. 

Slnko  pomaly  zachodilo,  a  do  malého  lesíka  a  na  lúku 
vychodia  ľudia,  aby  sa  prešli  a  tešili  sa  čistému  vzduchu. 
Prichodily  mladé  páry,  ktoré  tesne  pritúlené  chodily  neďa- 
leko od  neho.  Závidel  im.  Krv  mu  pomaly  začala  vrieť,  a 
myšlienky  sa  plnily  bujnou  fantáziou.  Bál  sa  pohnúť,  bál  sa, 
že  keď  vstane,  uchytí  jednu  a  ujde  s  ňou  niekam  ďaleko,  kde 
ich  nikdy  nikto  nenájde.  Jedna  myšlienka  začala  opanúvať 
jeho  myseľ.  Čo  keďby  išla  niektorá  samá,  bez  sprievodu.  .  . 
pozdejšie,  až  bude  tma,  keď  už  nebude  tam  nikoho  len  on  a 
ona.  .  . 

—  Chytím  ju  —  myslel  si  —  osvojím  si  ju,  a  ona  musí 
opakovať  moje  bozky,  moje  objatie.  .  .  áno,  chytím  jednu. 

Ležal  ticho,  čakal.  Srdce  mu  búchalo,  hlasne,  silne.  Čakal 
a  vyzeral.  Keď  počul  kroky,  strhol  sa,  prešiel  ho  divný  mráz 
a  pozoroval,  že  kto  ide.  Mč  —  ľahol  sklamaný  naspäť  do 
trávy.  Čím  ďalej,  tým  bol  nespokojnej  ši,  vstal  a  začal  chodiť. 
Nešiel  nikto  a  už  bola  celkom  tma.  Počúval,  vyzeral,  ale 
darmo.  .  . 

Večer  bol  teplý,  a  mesiac  začal  svietiť.  Pustil  sa  von  do 
poľa.  Ak  tam  nájde  niektorú,  ktorá  sa  zameškala,  alebo  kto 
rú  vyvábil  pekný  kraj  a  jasný  mesiac.  .  .  Kráčal,  ako  rýchlo 
len  mohol.  Niekedy  zaryčal,  ako  jeleň,  keď  stojí  na  tichej, 
mesiacom  osvetlenej  čistine,  hlboko  v  lese  a  volá  mohutným 
hlasom  za  parom,  alebo  za  protivníkom,  ktorý  by  chcel  s  ním 
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bojovať  na  život  a  na  smrť  o  milenku,  o  nové  ešte  neokúsené 
slasti.  Tak  volal  do  širokej  diaľky,  práve  tým  istým  popiidon 
aj  on. 

Chodil  dlho,  ale  nenašiel  nikoho.  Začal  sa  hnevať.  Hnev 
prichodil  pomaly,  ale  iste  a  vždy  väčšmi.  Niekedy  dupol  no- 
hou, že  až  zadunelo.  „Ak  sa  stretnem  s  niekým,  zabijem  ho"- — 
myslel  si.  Obrátil  sa  šiel  nazpäť  k  lesiku.  Nejaké  tajné  pre- 
svedčenie ho  ťahalo  a  šeptalo  mu,  že  len  tam  nájde,  čo  hľa- 
dá. Ledva  šiel  niekoľko  krokov,  keď  sa  mu  pri  jasnom  svetle 
mesiaca  zdalo,  že  neďaleko  od  lesíka  ide  žena  —  takmer  videl 
jej  štihlý'  driek  a  ľahkú  chôdzu.  Prebehla  ho  horúčosť,  a  v 
očiach  sa  mu  zatmelo :  zaryčal  silne,  plným  hrdlom  a  pustil 
sa  do  behu. 

Utekal  šialene  ako  len  mohol,  lebo  sa  mu  zdalo,  že  aj  že_ 
na  uteká  pred  ním,  ako  by  poznala  jeho  tuhu,  jeho  myšlienku. 
Cítil,  že  mu  dych  zatrhuje,  ale  zato  len  utekal.  Dobehal  k  le- 
síku a  nevidel  nikoho.  Pozeral  medzi  stromy,  prebehol  chod- 
níkom —  nikde  nič.  Nazlostil  sa,  chytil  jedon  stromík  a  ta- 
kou silou  ho  skrútil,  že  sa  prelomil.  Bol  zadýchaný.  Ľahol  do 
trávy  a  tak  ležal  za  nejaký  čas,  ťažko,  z  hlboká  oddychujúc. 
Trochu  sa.  uspokojil. 

Ležal  ticho  a  díval  sa  na  mesiac.  Jeho  dych  stával  sa  nor. 
malným  a  myšlienky  sa  pomaly  začaly  tratiť,  ale  krv  vrela 
ďalej.  .  .  Zdĺhavým  krokom  pustil  sa  chodníkom.  Odrazu  v 
tichej  noci  počul  ostrý  dlhý  mravk  kocúra. 

Tento  škaredý,  ostrý,  ale  túžobný  mravk  priniesol  mu  zase 
predošlé  myšlienky.  Strhol  sa,  za  chvíľu  zakríkol  aj  on  do 
tichej  noci,  až  sa  tak  ozývalo  a  ľahké  listie  stromov  sa  zatria- 
slo.  Nejaká  myšlienka  mu  prišla  na  um,  a  pustil  sa  náhlym 
krokom  po  chodníku;  šiel  rovno  do  mestečka. 

Zamieril  do  ktorejsi  ulice  a  nezastavil  sa  len  pred  domom, 
ktorého  dvere  boly  osvetlené  malou  červenou  lampičkou.  Na 
chvíľu  zastal,  ale  len  na  chvíľku.  Nemá  peniaze  —  udrelo  mu 
do  hlavy,  ale  v  tom  počul  veselý  ženský  smiech,  otvoril  dvere 
a  odhodlane  vstúpil.  Dvere  sa  zarely. 

Slnko  už  svietilo  a  bolo  cítiť  jeho  príjemné  teplo,  keď 
vystúpil  na  ulicu.  Díval  sa  na  zem  a  ťažkým  krokom  chodil 
po  uliciach.  Dlho  chodil  a  keď  sa  s  niekým  stretol,  odbočil. 
Keď  videl  dievča,  klobúk  stiahol  hlbšie  na  oči,  a  mrzuté  sa 
obrátil  na  inú  stranu. 

Náhle  sa  rozhodol  a  pustil  sa  von  za  mestečko  do  poľa. 
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Zdalo  sji  mu,  že  mu  je  protivné,  a  nepríjemné  stretávať  sa  í- 
ľuďmi,  že  sa  mu  hnusí  pozreť  sa  na  ženu,  že  sa  zhnusil  sám 
sebe.  Rozmýšľal  a  ležal  nepohnute,  ako  drevo.  Rozličné  my- 
šlienky rojily  sa  mu  v  hlave,  nejaké  podivné  mrákoty  mu  sa- 
daly  na  oči  a  odrazu  vypukol  v  plač.  Plakal  ťažko,  celj^m 
telom  —  cítil  ako  by  mu  slzy  padaly  na  srdce,  ktoré  sa  mu 
kŕčovite  stíska  a  chce  sa  puknúť,  tak  ležal  cel^'  deň  bez  jedla 
a  pitia  až  do  pozdného  večera.  Keď  už  bolo  niekoľko  hviez. 
dičiek  vyšlo  na  oblohu  a  trblietajúcimi  očami  pozeraly  na 
zem,  vstal,  podíval  sa  dookola  a  pustil  sa  tichým  zadlhavým 
krokom,  ale  nie  do  mestečka  —  tam  ho  už  nevidel  nikto.  — 
Zmizol  —  odišiel  do  šíreho  sveta  —  za  čím  —  nedozvedel  sa 
nikto. 


Joaci  JamOa 

Tamätám  sa  naňho  celkom  dobre.  Bol  som  ešte  mladý 
chla])ec.  keď  chodieval  k  nám  a  ihrával  sa  so  mnou  a  s  mlad- 
ším bratom.  Nie  raz  nás  posadil  na  kolená  a  rozprával  nám 
hádky,  o  Loktibradovi  a  Lomidrevovi,  a  o  strygách  a  nie  tak 
dávno  vypustošených  beťároch.  Chodieval  k  nám  ako  ďaleká 
rodina.  Nebol  zlý  človek,  len  jeho  horúca  krv  mu  nedala  po- 
koja. Že  s  čím  sa  zaoberal  ?  Roľníctvom ;  mal  zem  a  saláš. 
Jeho  rodina,  ktorá  pozostávala  z  manželky  a  malého  chlap- 
čoka.  cez  leto  býval  s  ním  na  salaši.  cez  zimu  sa  sťahovala 
do   mestečka. 

Teraz,  ty.  ctené  obecenstvo  povieš:  Obyčajný  človek,  čo 
zvláštneho  je  v  tom?  A  ja  |)oviem  len  toľko,  že  báči  Jano 
bol  beťárom.  Áno,  beťárom  posledným,  z  tých  chýrečných, 
čo  na  koňoch  lietali  po  maďarských  rovinách,  b'  jeho  smr- 
ťou zmiznul  aj  mystický  život  bet'árstva,  a  o  nich  sa  už  len  v 
hádkach  výprava  ,ale  dojky  strašia  ich  menami  malé  deti, 
keď     nechcú  poslúchať. 

Bolo  to  v  zime  a  na  salaši  sa  držaly  večierky.  Vína  bolo 
dosť  a  trochu  silné  mužské  hry  nemalý  konca-kraja.  Asi  o 
desiatej  večer  vonku  začaly  psy  štekať  a  hneď  na  to  zadupo- 
taly  na  dvore  koňské  kopytá.  Za  minútku  niekto  zaklo])al  na 
dvere  a  na  hlasné  ,, ďalej"  vkročil  do  izby  vysoký  človek  v 
šube,  s  vlnou  von  obrátenou  a  s  fúzami  od  snahu  bielymi. 

,, Dobrý  večer!  Hej.  ale  som  na  čas  prišiel!"  zavolal  hla- 
sno, keď  videl,  že  sa  držia  večierky. 
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,,Pán  Boh  daj.  Vítaj  Marci!"  odpovedal  domáci  pán,  báči 
Jano,  keď  poznal  v  prichodiacom  chýrečného  bťára,  Kulača 
Marciho. 

„No,  to  si  dobre  trafil;  a  čo  len  tak  sám?" 

„Ale  čoby  sám,  mám  so  sebou  troch  chlapcov,  poslal  som 
ich,aby  kone  zaviedli  do  maštale  a  hodili  niečo  do  jasiel." 

„Dobre  si  spravil!  Teraz  ale  shoď  tú  šubu  so  seba  do  kúta 
a  posaď  sa  k  poliárii,  ja  idem  zavolať  chlapcov,  nech  sa  za- 
bavia aj  oni." 

Onedlho  už  gazda  báči  Jano  sedel  pri  Marcimu.  Shová- 
rali  sa  a  pili.  Chlapci  tiež  prišli  do  izby  a  bavili  sa  s  dru- 
hými hosťami^  Nálada  bola  už  veselá,  a  bolo  už  asi  pol  noci 
keď  Marcimu  niečo  napadlo  a  zavolal  jednoho  zo  svojich 
chlapcov. 

„Meďveď,   poď  sem!" 

„Tu  som,  pán  kapitán !" 

Pred  stolom  sa  postavil  asi  dvadsaťosemročný  človek. 
Radost  bolo  naňho  pozreť.  Vysoké  široké  prsia  a  široké  hru. 
bé  plecia  —  človeku  sa  zdalo,  že  cez  odev  vidí  jeho  okrúhle, 
vyvinuté  svaly.  Malé,  vykrútené  fúzy  sa  dobre  hodily  k  jeho 
príjemnej  tvári. 

„No  syn  môj,  Paľko,  či  ešte  ta  stojíš  na  nohách?"  opýtal 
sa  Marci. 

„Veď  som  ešte  ani  nepil !"  bola  hrdá  odpoveď. 

„A  ta  by  si  sa  boril  s  niekým?" 

„Nuž,  akžeby  niekto  chcel,  ja  neujdem." 

Kulač  Marci  vstal  a  zavolal,  aby  bolo  ticho. 

„Sem  počúvajte!  Štyroch  najsilnejších  vyberte  zpomedzi 
seba,  ale  takých  ktorí  sa  chcú  a  vedia  boriť." 

Po  malom  vyberaní  stáli  štyria  chlapci  s  vysúkanými 
rukávami,  hotoví  zápasiť  s  Meďveďom. 

„Tak  sem  počúvajte,"  začal  Marci,  „jeden  za  druhým  sa 
budete  boriť,  s  Meďveďom,  a  ktorý  ho  položíte  na  zem  na 
chrbát,  tomu  dám  sto  korún  a  ostatným  trom  po  päťdesiat' !" 

„Ale  netáraj  Marci  a  nerozhadzuj  peniaze,  ako  by  mohol 
jedon  takých  štyroch  chlapcov  prevládať,  nie  sú  deti." 

Toto  báči  Jano  poznamenal.  A  mal  pravdu,  keď  zahriakol 
Marciho,  aby  nevyhadzoval  peniaze.  Mužstvo  sa  postavilo  na 
bok,  spravili  kruh  a  dívali  sa  na  zápasníkov  a  uvažovali  mož- 
nosť víťazstva.  Meďveď  bol  síce  silák  a  znali  ho  ako  vý- 
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bornelio  borca,  ale  na  druhej  strane  stáli  štyria  tiež  nie  slabí 
mužovia,  a  štyria  sú  len  vždycky  štyria. 

„Šogor  Jano,"  obrátil  sa  Marci  ku  gazdovi,  „stavím  svojho 
hnedého  proti  tvojmu  ryzáku  že  Meďveď  vyhrá." 
Ale.  .  ." 

„Stojí?  Držíš  stávku?" 

„Dobre,  držím." 

,;Pes,  kto  obanuje!  Tak  začnite  chlapci  a  ty  syn  môj, 
Paľku,  sa  tak  drž,  ako  by  som  už  na  šogorovom  ryzáku  sedel !" 

Za  desať  minút  Meďved  troch  položil  na  chrbát.  Trochu 
sa  zadýchal,   ale  únavu  necítil. 

,, Chlap  si,  syn  môj,  len  tak  ďalej"  volal  Marci. 

„No  báťa  D'uro,  vás  ako  mám  položiť?"  pýtal  sa  Meďveď 
štvrtého  s  ťažkými  pohybmi  a  krokmi. 

„No-no,  len  tichšie,"  odpovedal  tento  —  „ty  papľuch". 
Chytili  sa,  probúvali  jeden  druhého.  Meďveď  cítil,  že  tra- 
fil na  chlapa  a  že  musí  dávať  pozor.  Jeho  protivník  mal  väč- 
šiu silu,  ako  on,  ale  ťažké  jeho  pohyby  a  neobratnosť  dáva- 
ly  Meďveďovi  prednosť.  Borili  sa  dlho,  boli  zadýchaní,  ale 
darmo,  zvíťaziť  nemohol  ani  jeden. 

„Počkajte",  zavolal  báči  Jano.  ,,Sem  počúvaj  Marci,  teraz 
ti  ja  navrhujem  stávku.  Pod'me  my  dvaja  dovŕšiť  tú  borbu, 
lebo  ako  vidíš,  tí  dvaja  sa  ani  do  rána  nepremôžu.  Tak  po- 
čúvaj :  „Vy",  obrátil  sa  na  hosťov,  „budete  svedkovia.  Je_ 
stu  ťa  položím  na  zem  tak  u  mňa  budeš  slúžiť  do  roka,  a 
keď  ty  zostaneš  na  vrchu,  tiik  ja  pôjdem  k  tebe  za  .  .  ." 

„Stojí!"  vyskočil  Marci  Kulač,  pretrhnúc  reč. 

Postavili  sa.  Zápas  sa  mal  odbaviť  beťárskym  spôsobom, 
v  ktorom  je  treba  veľkej  chytrosti  a  sily,  poneváč  je  v  tomto 
zápase  dovolené  chytiť  sa  bárs  ako,  aj  za  nohy. 

„No,  Marci,  takého  paholka  som  ešte  nemal,  aký  ty  budeš." 

,,No-no.  šogor  Jano.  neviem,  či  ty  nebudeš  chodievať  so 
mnou  ku  Icíkovi  na  kupicu  pálenky,  do  vašarheľského  cho- 
táru." 

Chlapi  sa  rútili  na  seba.  objali  sa.  až  im  kosti  bolo  počuť 
})raskať.  Diváci  ich  povzbudzovali  výkrikmi,  mená  im  volali, 
keď  niektorý  bol  v  horšom  položení  a  čakali  tak  so  zastave- 
ným dychom,  či  sa  vyšvihne  alebo  ľahne  pod  druhým.  Temer 
pol  hodiny  zápasili,  keď  Marci  podložil  nohu.  Báči  Jano  sa 
prevalil  cez  ňu  a  bol  pritisnutý  na  zem. 

Zábava  trvala  do  poludnia.  Báči  Jano  osedlal  ryzáka,  vzal 
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si  .šiibii  a  sadol  ua  koňa.  Bol  hotový  začať  život,  ktorý^  viedo" 
za  osem  rokov. 

,,Báťa  Ďiiro",  zavolal   starého  sluhu,  „teraz  vy  zostanete 
gazdom,  kým  sa  ja  vrátim,  avšak  vás  ja  budem  navštevovať. 
Popustil  kantár  a  odcválal  do  pustatiny  s  Marcim  Kulačom 
a  8  jeho  chlapci.  Na  jar  na  poli  už  spievaly  dievčence: 
Hrd,ý  človek  Jančik  Jano, 
hrdo  sa  aj  nosieva, 
Svojím  chlapcom,  svojím  chlapcom 
tak  si  on  vravieva: 
Chlapci   moji   tak   sa   držte,  ako   ja, 
Xech  vás  tak  nevesty  ľúbia  ako  mňa  I" 

Nebola  zlá  vec  bj'ť  beťárom.  U  pospolitého  ľudu  boli  ob- 
ľúbení a  župa,  keď  toho  nemali  mnoho  na  duši,  nechala  ich 
na  ])okoji  a  bola  rada,  že  nemá  s  nimi  biedu.  Neboli  oni  zlí 
ľudia,  len  tak  niekedy  sa  pozreli  jednomu,  alebo  druhému 
bohatšiemu  občanovi  do  kapsy.  Xo  to  im  nezazlieval  nikto. 
Neišli  po  malých,  len  na  veľkých  boháčov  mali  chuť  a  na 
židov.  Ktorý  gazda  im  platil  komenciu,  ten  mal  pokoj,  ktorý 
ale  odoprel,  ten  musel  veľký  pozor  dávať  na  seba,  a  predsa 
prišiel  čas.  že  sa  im  dostal  do  rúk. 

Bol  na  vidieku  jedon  bohatý  človek  a  neplatil  komenciu. 
Jedno  predpoludnia  sadol  do  kočiara,  vzal  poľovnú  flintu,  do 
sediska,  odložil  dvanásť  tisíc  zlatých,  ktoré  mal  zaplatiť  v 
susednom  meste,  a  spokojne  sa  vydal  na  cestu.  Mohol  byť  asi 
na  pol  ceste,  keď  sa  pred  ním  zjavili  šiesti  beťári  a  uháňali 
rovno  proti  nemu.  Kočiš  sa  zľakol  a  chcel  obrátiť  kočiar,  že 
sa  pustí  nazad. 

„Neobracaj  sa  ľMiško."  povedal  kočišovi,  ..poďme  len  na- 
pred však  nás  nezjedia." 

Trochu  čudné,  ale  skutočná  pravda  je,  že  gazdovia,  aby 
mali  pokoj  od  beťárov,  platili  im  ročnú  daň,  ktorá  pozostá- 
vala z  určitej  váhy  slaniny,  múky  a  odevu  Táto  daň  sa  menila 
dľa  toho.  že  aký  bohatý  bol  patričný  gazda. 

Za  minútu  tam  boli  beťári,  s  báčim  Janom  na  čele.  Koč 
zastal. 

„Dobrý  deň  sused."  poklonil  sa  báči  Jano,  ,,kde  že  idete?" 

„Pán  Boh  daj;  len  sem  do  mesta.  A  vj  sa  kam  náhlite?" 

„My  sme  práve  na  vás  čakali,  ale  odložte  tú  flintu,  nechel 
by  som,  aby  sa  stal  nejaký  omyl.  Musíte  nám  odpustiť,  ale 
potrebujeme  drobné,  tak  si  ich  vypožičiame  od  vás." 
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,,A  koľko  by  vám  to  bolo  načim?" 

, .Neustávajte  sa.  však  si  my  poslúžime  sami.  Nože-no, 
Paľko,"  obrátil  sa  k  jednomii,  ,, vezmi  to  sedisko  s  koča  a 
vyber  z  neho  týcli  ])ár  krajciarov,  čo  sú  v  ňom  schované." 

Nedalo  sa  nič  robiť;  peniaze  sa  našli.  Paľko  ich  spokojne 
uschoval  za  košeľu  a  báči  Jano  sa  obrátil  k  pánovi : 

..Spoľahnem  sa  na  vás  a  nebudem  ich  čitať,  viem,  že 
nechýba  ani  jeden  krajciar  do  dvanásť  tisic.  Tak  s  Bohom, 
sused,  nebudeme  vás  obťažovať,  majte  sa  dobre." 

..Počkaj  Janko !" 

,.Čo  sused?" 

,,Vieš,  nevravel  by  som  ani  slova  na  tie  peniaze,  ale  predsa 
ti  musím  povedať,  že  ztratim  česť  za  teba." 

„No,  to  by  som  nerád;  nuž  a  ako  to?" 

,,Nuž  na  jarmok  teraz  týždeň  som  si  ich  vypožičal  od  žida 
.MoricM  a  sľúl)il  som  mu  na  čestné  slovo  že  mu  ich  vrátim." 

..Tak  vravíte,  že  ste  mu  dal  čestné  slovo?" 

,,Veru  som  mu  dal.  syn  môj  Janko." 

,, —  Ejne  no,  to  je  už  chyba." 

„Chyba  sem.  chyba  tam,  čo  mu  ale  poviem,  keď  prídem 
bez  peňazí?" 

..No  to  už  spravíme  nejako.  Nože_no,  Paľko,  daj  nazad 
tie  i)eniaze.  Česť  je  česť  a  nech  nemôže  povedať  ten  židák, 
že  taký  statočný  človek  si  nezadržal  slovo.  Odprevadíme  vás  na 
chotár,  aby  vás  nenapadli  nejakí  pernahajdri  a  neublížili 
vám." 

Išli  ])ekne  spolu.  Prišli  na  chotár,  báči  Jano  podal  pánovi 
]uku.  ])ekne  sa  poklonil,  ako  sa  známemu  patrí  a  každý  šiel 
svojou  cestou. 

Veľaráz  som  ])očul,  od  báči  Jana:  „Len  takého  človeka 
by  som  vedel  zabiť,  ktorý  za  peniaze  život  vezme." 

Keď  by  všetci  takí  boli  bývali,  ako  báči  Jano,  tak  by  ne_ 
bolo  l)ýval<)  štatárium,  a  Kulač  Marci  by  nebol  musel  umreť 
od  pandurskej  gule.  Ale  čože.  všetci  nemôžeme  byť  dobrí. 
Štjitáriuni  bolo  vydané  a  na  chlapcov  chodil  mrcha  svet,  mu- 
seli sa  utiahnuť  do  neprístupných  močarov,  v  ktorých  len 
oni  mohli  chodiť  bez  toho,  aby  si  život  ohrozovali.  Keď  sa 
neznámy  človek  odvážil  do  labyrintu  močarov,  bol  ztratený, 
zablúdil  a  nemohol  sa  viac  vymotať  z  neho,  alebo  sa  dostal 
na  také  miesto,  kde  pôda  naudržala  jeho  ťarchu  a  utonul 
bez  stopy.  Tu  sa  uťahovali  prenasledovaní  chlapci  a  živili  sa 
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ako  mohli;  v  takýto  čas  sa  ukázalo,  že  načo  je  dobrá  komen- 
cia,  vše  len  dohnali  dva,  tri  voly  a  čo  inšie  potrebovali,  to 
im  hojne  vynášala  komencia.  Pozdejšie  keď  sa  osmelili  a  vy- 
trhli na  rovinu,  tu  ich  pandúri  hneď  guľami  vítali,  a  nie 
raz  sa  strhla  bitka  a  bolo  ranených,  ba  aj  mŕtvych  dosť. 

Bol  večer,  sedeli  pri  ohni  a  shovárali  sa.  Takýto  čas,  keď 
boli  nútení  v  močaroch  sa  uťahovať,  zabávali  sa  medzi  se- 
bou, spievali  a  hrali  sa  v  karty. 

„Hej,  šogor  Jano  unoval  som  sa  už  tu  skrývať  v  tej  hú- 
štine." 

„Aspoň  si  trochu  oddýchneš,  však  oni  tiež  zunujú,  a  vráti 
sa  starý  život,  potom  si  zatančíme  u  Žofky  až  sa  zem  bude 
triasť."' 

„Zatančím  si  ja  ešte  dnes,"  zvolal  Marci,  ,,horsa  chlap- 
ci, navštívime  Žofku  v  kondorošskej  čárde." 

Osedlali  kone  a  pri  mesiačku  sa  pustili  krásnou,  letnou 
nocou.  Ráno  o  tretej  došli  a  klopali  na  okno. 

„Kto  je  to?"  ozval  sa  za  oknom  strieborný,  ženský  hlas. 

,, Kulač  Marci  je  tu,  srdce  moje  poď  a  otvor  nám  vráta." 

Za  štvrť  hodiny  sedeli  okolo  dlhého  stola  a  ochutnávali 
dobrú  slivovicu ;  Žof ka  sa  v  kuchyni  krútia  okolo  kotlíka,  v 
ktorom  varila  paprikáš,  aby  chlapci  mali  čo  raňajkovať.  Bola 
zábava;  Marci  tancoval  so  Žof  kou,  dobre  z  kože  nevyskočil. 
Žofka  bola  ako  pivonka ;  ako  by  aj  nie,  keď  sa  mohla  do  Mar- 
ciho  očú  dívať.  Ilej.  keby  len  tie  oči  a  také  krásne  fúzy  nemal. 
Slnko  už  poludnie  ukazovalo,  keď  Meďveď  Paľko,  ktorý  bol 
na  stráži,  vkročil  do  izby. 

„Ide  komisár  s  pandúrmi." 

„Aby  hrom  do  nich  udrel,"  skríkol  Marci,  „aj  tí  sa  teraz, 
musia  tadialto  túlať  sedlajte!" 

Za  minútu  sedeli  na  koňoch  a  uháňali  ako  vetor;  len  hu- 
stý pracli  ukazoval,  že  z  kadial  letia  na  svojich  dobrých  ko- 
ňoch. Odrazu  zastali,  pred  nimi  sa  objavila  tlupa  pandúrov. 
Odrazili  na  ľavo,  ale  sotva  ubehli  kus  cesty,  keď  zbadali,  že 
sú  zo  všetkých  strán  pandúrmi  obklúčení.  Zastali ;  hneď 
uhádli,  že  sa  pandúri  nejako  dozvedeli  o  ich  prítomnosti  a 
obklúčili  ich.  Pandúri  sa  blížili  so  štyroch  strán  a  oni  zostali 
stáť.  Na  sto  krokov  od  nich  zastali  aj  pandúri  a  prichystali 
pušky,  aby  hneď  mohli  páliť,  jestli  sa  beťári  odvážia  na 
útek,  alebo  ich  napadnúť.  Komisár  prišiel  až  k  beťárom. 

„Marci  maj  rozum,  ste  obklopení,  ako  kurence  a  darmo  by 
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ste  sa  proti  vili.  Nás  je  veľa  a  vy  ste  len  ôsmi." 

„Dajte  nám  cestu,  lebo  uvidíte,  pán  komisár,  že  z  tých 
vašich  strašidiel  menej  pôjde  domov,  ako  ich  sem  prišlo!" 

„Akonáhle  sa  pohnete,  tak  vás  na  riečicu  postrieľame.  Ale 
počúvaj  sem.  Všetci  môžu  isť,  kam  chcú,  ale  ty  Marci  musíš 
ísť  s  nami/' 

„Tak  jestli  sa  ja  poddám,  druhí  môžu  ísť  slobodno." 

,,Tak  je,  íini  sa  neobzreme,  že  kadiaľ  pôjdu," 

,, Dobre,  ale  zatiaľ  sa  ani  nepohnem,  kým  neuvidím,  že 
sú  chlapci  už  vonka  z  tejto  pandúrskej  klietky." 

„Veľmi  dobre.  Tak  vy  choďte,"  povedal  beťárom,  „a  ty 
Marci  daj  sem  pušku." 

Chlapci  nechceli  nechať  Marciho  samotného  a  chceli  sa 
dať  do  pandúrov,  ale  Marci  nedovolil;  museli  ísť.  Keď 
vyšli  z  kruhu  a  boli  vzdialení  od  dostrelu,  tak  Marci  a  pandúr- 
ský  komisár  sa  tiež  pustili  k  pandúrom.  Ešte  len  niekoľko 
krokov  spravili,  keď  sa  Marci  náhle  nahol  v  sedle  ku  komi- 
sárovi, vytrhol  mu  pušku  a  ako  strela  sa  pustil  pomedzi  pan- 
dúrov za  svojimi  chlapci. 

Pandúri  už  mali  odložené  pušky  a  kým  sa  pribrali,  zatiaľ 
Marci  došiel  dosť  ďaleko.  Ozvalo  sa  niekoľko  výstrelov,  ale 
darmo,  Marci  sa  dostal  ku  svojim,  a  za  pol  hodiny  zmizli 
prenasledujúcim  padnúrom.  Rozpŕchli  sa  a  stratili  v  močia- 
roch. To  bola  ich  krajina,  tam  sa  pandúri  neodvážili. 

Hlboko,  medzi  žombikami  bol  baly  salašik,  bola  to  taňa 
slobodných  chlapcov,  beťárov.  Pomali  sa  schodili  až  všetci 
boli  pohromade,  len  Marci  a  báči  Jano  chýbali. 

„Kde  tí  dvaja  môžu  byť."  pýtal  sa  Meďveď  svojich  kama- 
rátov, ,,azda  sa  im  neprihodilo  niečo." 

Asi  pol  hodinu  sa  shovárali,  keď  pribehol  Marciho  koň, 
ale  s  prázdnym  sedlom. 

„Hí,  kyrielejzuma  mu,"  vykríkol  Meďveď.  Chytili  koňa 
a  videli,  že  je  sedlo  krvavé,  a  koň  krváca  z  dvoch  rán.  ,.Hm, 
hm,  to  nič  dobrého  neznačí,  bude  dobre,  keď  sa  podívame  za 
tými  dvoma." 

Chystali  sa,  že  stoj,  čo  stoj  sa  opovážia  z  močaru  von  a 
podívajú  sa,  že  kde  sú  tí  dvaja.  Báči  Jano  sa  im  stal  milým, 
a  mali  ho  radšie,  ako  Kulača  Marciho,  svojho  kapitána.  Už 
sedeli  na  koňoch,  keď  sa  objavil  báči  Jano.  Šiel  krokom  a 
pred  sebou  niesol  Marciho,  ktorý  vyzeral  ako  mŕtvola.  Chlap- 
ci sa  zarazili,  tušili  neš'tastie,  soskákali  s  koni,  Marciho  slo- 
žili  s  koňa  a  niesli  do  izby.  Položili  ho  na  postel,  vyzliekli 
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a  poumývali  mu  rany,  ktoré  mal  na  chrbte. 

Chudák  Marci,  obetoval  sa  za  nich.  Zasiahly  ho  pandúr- 
ske  gule..  Bol  pri  sebe,  ale  od  veľkej  ztraty  krve  bol  veľmi 
slabý. 

„No,  šogor,  Jano,"  ozval  sa —  „neviem  či  nepôjdem  k  Abra- 
hámovi cibuľu  pleť." 

Ale  čo,  vyspiš  sa  a  o  týždeň  o  dva  môžeš  to  odplatiť  tým 
naničhodníkom.  Báči  Jano  a  Meďveď  zostali  pri  Marcimu. 
Dvoch  chlapcov  poslali,  aby  zaopatrili  koč  pre  Marciho,  na 
ktorom  ho  povezú  do  dediny. 

Kým  sa  chlapci  vrátili,  Marci  už  nepotreboval  koč,  už  ne- 
bol beťárom,  len  telo  bez  duše.  Meďveď  plakal  ako  dieťa. 
Chlapci  pomaly  prišli  do  izby  a  smutne  sa  dívali  na  Marciho, 
ktorý  vystretý  a  bľadý  ležal  na  posteli.  Videli  koniec  svoj- 
mu životu.  Posadali  pekne,  ktorý  kde  mohol  a  báči  Jano  za- 
čal: 

,, Prebuď  sa  duša  zo  sna  ťažkého  .  .  ."  a  beťári  spievali 
čistým  pevným  hlasom  pesničku  nad  mŕtvolou  svojho   kapi- 
tána Kulača  Marciho.  Za  svitania  sa  s  beťarkého  salášu  pu- 
stil smútočný  pochod,  a  chlapci  doprevadili  svojho  kapitána 
spievajúc  pesničku,  ku  koču,  ktorý  ho  viezol  do  dediny. 

O  dva  týždne  sa  široko-ďaleko  spievalo  po  poliach : 
,,V    naďlackom    chotári    je    veľká    novina : 
Kulač   Marci  složený  do   cintorína. 
Pandúri,   pandúri,   nešťastní   pandúri, 
Nech  vás  Pán  Boh  trestá,  že  ste  ho  zkántrili. 

V  naďlackom  chotári  tam  za  viniciami, 
Pandúrov   beťári    chytili,   zabili. 
Nebolo   by   bývalo   tej    smutnej   novine, 
Keď  by  Kulač  IMarci  nebol  v  cintoríne. 

Štatárium  bolo  prísne,  pandúri  stále  chodili  po  chotári 
a  kde  sa  ukázali  niekoľkí  beťári,  tak  sa  hneď  pustili  za  ni- 
mi. Trvalo  to  dlho,  chlapci  zunovali  byť  utiahnutí  v  močia, 
roch  a  nedbajúc  pandúroch,  chodili,  kadiaľ  sa  im  zrovna 
zapáčilo.  Báči  Jano  sa  tešil,  že  tak  niekedy  si  môže  zahrať 
s  pandúrmi,  nastrašiť  ich.  alebo  do  hanby  pripraviť.  Ked 
videli  pandúrov,  tak  ich  dočkali  na  dostrel,  ukrytí  niekde  za 
salášom,  alebo  za  nejakým  iným  ukrytom  a  potom  pustili  sa 
pred  nimi  do  behu.  ale  dávali  pozor,  aby  sa  veľmi  blízo  ne- 
dostali k  ním.  Ihrali  sa  o  chytačky  a  dali  sa  naháňať  až  do 
večera.  Kaz  keď  sa  takto  zabávali,  jedon  pandúr  si  vymyslel 
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dobrú  tnktiku  a  dostal  sa  pred  beťárov,  ale  nebol  dosť 
chytrý,,  keď  ho  beťári  zbadali,  tak  miesto  toho.  aby  ich  oii 
bol  chytil,  chytili  oni  jeho.  Ako  sa  sem-tam  naháňali,  jed- 
nomu  beťároA^i  sa  tak  zdalo,  ako  by  bol  pandúra  videl 
pred  nimi  na  pravo. 

,, Chyťme   ho!"    navrhoval    Meď  veď. 

Chlapci  l)oli  dobrej  vôle  a  kým  sa  pandúr  zpamätal,  bol 
obkľúčený  a  ani  brániť  sa  ,ani  utiecť  nestačil.  Pandúri 
si  nevedeli  čo  mysleť,  keď  medzi  beťármi  zazreli  svojho  ko_ 
chlapec,  keď  chodieval  k  nám  a  ihrával  sa  so  mnou  a  s  mlad- 
legu,  Bende  Paliho  uháňať  i)red  nimi.  Prišli  k  močiarom, 
pandúrovi  zaviazali  oči  a  odviedli  ho  na  taňu.  Keď  báči 
Jano,  ktorý  dnes  nebol  s  nimi  videl,  že  vedú  pandúra,  hneď 
uhádol,  že  ho  chytili.   Smial  sa. 

,,Čo  to  chlapci,  azda  hosťa  vediete?" 

Pandúr  mal  strach,  že  čo  teraz  s  ním  bude.  No  nezaob- 
chodili  s  ním  zle,  večer  spravili  hostinu,  a  báči  Jano  žar- 
toval   s   pandúrom. 

,,No,  Páli,  neboj  sa  nič,  dobrý  život  budeš  mať  u  nás. 
Budeme  ťa  chovať,  ako  vrabca  v  klietke." 

Pandúr  sa  cítil  celkom  dobre;  videl,  že  nič  zlého  s  ním 
nezamýšľajú.  Bavili  sa  do  rána,  potom  pandúra  so  zaviaza- 
nými očami  vyviedli  z  močiaru,  posadili  ho  na  koňa  a  po- 
vedali mu,  aby  pozdravil  komisára. 

„Počujte  báči  .Tano,  aj  vy  by  ste  si  mali  radšej  syna  opa- 
trovať, ako  hore  dolu  behat-    po  svete." 

,,No,  to  nech  ti  srdce  netlačí,"  bola  hrdá  odpoveď. 

,,No  —  no.,  dnes  zajtra   vám  zomre,  ani  vedeť  nelnulete. 

Báči   Jano   zbľadnul. 

„Čomu  je; 

,,To  neviem,  že  čo  mu  je,  len  tak  počuť,  že  dlho  nevydr- 

Zl.  ' 

,.Kde  mi  je  kôň?" 

Vyskočil  na  koňa  a  letel  krížom  cez  polia,  nevyhýbajúc 
sa  ničomu,  rovno  na  svoj  sálaš.  Na  dvore  našiel  starého  slu- 
hu,  báťa   D'ura. 

,,Kde  je  Janko,  čo  mu  je?"  pýtal  sa. 

Sluha  bol   prekvapený,   keď  jeho   gazda   jiostavil   sa   pred 
neho  ani  keby  z  neba  bol     spadnul ;  len  po  chvíli  vedel  odj»o- 
vedať. 
,,Doma  leží  chorý  už  dva  t.vždne." 

Bodnul  do  koňa,  zvrtol  sa  ako  vrtievka  a  letel  do  dediny, 
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nestaral  sa  o  nič,  len  svojho  Janka,  jediného  miláčka  mal  na 
rozume.  Kôň  uháňal  ako  len  mohol,  ale  báči  Janovi  sa  zdalo, 
že  len  krokom  kráča  a  hnal  ho.  Dvadsaťpäť  kilometrov  letel, 
kým  sa  dostal  pred  dom,  ktorý  už  dva  roky  nevidel.  Na  sa- 
laši  zastal  niekedy,  kým  nebol  štatárium,  ale  domov  nesmel 
prísť.  A  teraz  je  tu,  prišiel  počas  najprísnejšieho  štatária. 
Musel  prísť,  jeho  Janko  je  chorý.  Skočil  s  koňa  a  šiel  do 
izby.  Bežal  k  Jankovi,  ktorý  ležal  na  posteli,  slabý  a 
biedny. 

„Janko  môj,  syn  môj  malý,  čo   ti  je?" 

Báči  Jano  bozkal  synka,  sadol  na  kraj  postele  a  díval 
sa  na  chorého  synáčka,  ktorý  sa  tak  veľmi  premenil,  ako  ho 
nevidel.  Chlapec  sa  podíval  naňho  a  bolo  videť  na  bľadej  tvá- 
ričke, že  má  radosť. 

„Apovka,  kde  ste  boli  tak  zaveľa,"  pýtal  sa  tichučko, 
„tak  som  vás  dlho  čakal.'' 

„Tu  som,  syn  môj'  malý,  prišiel  som  sa  s  tebou  ihrať." 

„A  ste  mi  doniesli   koňa?" 

„Doniesol  som,  len  nebuď  chorý  ,  budeš  videť,  že  aký  je 
to  táltoš." 

,,A  je  veľký,  opravdový?" 

„Opravdový,  s  veľkou  hrivou,  ako  sa  tebe  páči." 

.,Ako  sa  volá?" 

,,Laci,  syn  môj  malý,  Laci  sa  volá." 

Janko  sa  zamyslel  a  zostal  ticho;  premýšľal,  že  akého 
táltoša  bude  mať,  keď  nebude  chorý.  Každý  deň  ho  česať 
a  hrivu  zaplietať  bude,  srsť  sa  mu  bode  blýšťať,  ako  zrka- 
dlo, a  keď  narastie,  tak  i  on  bude  chodiť  na  koni,  na  La. 
cim,  ako  jeho  apovka.  Báči  Jano  sa  privítal  so  ženou,  bozka- 
li sa  a  potom  sa  shovárali. 

„Jano,  nezostaňte  tu,  prídu  pandúri  a  chytia  vás" 

„Netráp  sa  nič,  duša  moja  však  ma  pustia,  neprevinil 
som  sa  tak  veľmi,  aby  ma  zabili.  Janko  je  chorý,  tu  zo- 
stanem." 

Šiel  a  sadol  si  na  posteľ  k  synovi;  slzy  mu  padaly.  Díi 
val  sa  dlho  na  svojho  jediného,  ktorého  miloval,  väčšmi,  ako 
sám  seba. 

Po  dedine  sa  rozniesol  chýr,  že  Jančik  Jano  je  doma. 
Pandúri  sa  to  hneď  dozvedeli  a  komisár  obkľii6il  dom  a  šiel 
ho  chytiť.  Vstúpil  do  izby. 

,, Dobrý  deň." 

Neodpovedal  nikto.  Báči  bol  zavalený  na  posteľ,  na  svoj- 
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ho  milého  synáčka,  klqrý  pred  niekoľko  minútami  vydal 
svoju  nevinnú  dušičku;  plakal  boľastne,  prihovárajúc  sa 
mŕtvemu  Jankovi.  Jeho  žena  stala  pri  ňom  a  plakala,  ruč- 
níkom utierajúc  si  oči.  Komisár  zostal  stáť,  videl,  že  čo  sa 
stalo;  bol  dobrého  srdca,  ale  povinnosť  nedovolila,  aby 
odišiel.  Sňal  čiapku  a  čakal.  Jančikivá  ho  zbadala,  zľakla 
sa,  ale  potom  ho  predsa  privítala. 

„Vítajte  pán  komisár." 

„Ďakujem,  s  vaším  mužom  by  som  sa  chcel  shovárať." 

-Jančiková  šla  k  báčimu  Janovi  a  položila  mu  ruku  na 
rameno. 
Báči  Jano  vstal,  utrel  si  slzy  a  šiel  ku  komisárovi. 

„Viem,  že  načo  ste  prišiel,  nechajte  ma  ešte,  kým  pocho- 
vám svojho  Janka,  potom  sa  sám  dostavím  k  vám  " 

„Nemôž  Janko,  musíš  sám  nahliadnuť,  že   nemôž." 

„Pán  komisár,  čestné  slovo  dám,  že  neutečiem  a  po  po_ 
hrabe  sa  sám  budem  hlásiť  u  vás,"  povedal  báči  Jano  a  po- 
dával ruku. 

Komisár  váhal,  ale  potom  podal  ruku  a  odišiel.  Dojalo  ho, 
že  videl  báčiho  Jana  ako  pokorného  a  zroneného,  —  toho 
Jančika  Jana,  tak  silného  a  hrdého  beťára.  Pohrab  bol  od- 
bavený. Báči  Jano  šiel  ku  komisárovi. 

„Tu  som  pán  komisár  ,slovo  si  držím." 

Báči  Jano  bol  okovaný  a  zavezený  do  župného  mesta,  kde 

bol  odsúdený  na  osemročnú  väzbu. 

* 

Ešte  len  šesť  rokov  prešlo,  keď  báči  Jano  prišiel  domov; 
dobre  sa  spravoval,  bol  tichý,  neprotivil  sa;  odpustili  mu 
dva  roky.  Nešiel  nazad  k  beťárom,  žil  ako  predtým  s  tým 
rozdielom,  že  niekedy  pil  a  šarapatil.  Ponajprv  nabil  ženu 
a  rozviedol  sa  s  ňou.  Zato.  že  keď  domov  prišiel,  vítal  ho 
malý  dvojročný  chlapček.  Ženu  oduril  a  chlapca,  ktorý  sa 
menoval  Jankom,  zdržal. Báči  Jano  ho  mal  rád  ako  vlast- 
ného. 

„Neboj  sa  Janko,  tú  macochu  som  oduril,  ale  môj  budeš. 
Netráp  sa  nič,  ta  my  vyžijeme  aj  bez  nej."  Vravieval  chlap_ 
covi. 

Nejaký  cirkus  si  postavil  šiator      na  tržisku.     Nebudem 

rozprávať,  že  čo  všetko  v  ňom  ukazovali.  Nás  zaujíma  len 

jeden  bod  z  jeho  programu  a  to  je  bod  predposledný;  číslo  9. 

Bolo  to  zvláštne  číslo,  ale  aby  ste  neboli  zvedaví,  tak  vám 

poviem,   že  toto  číslo  nebolo   nič  iného,   ako   že  pán   Ettore 
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Sforsiua  si  zastal  na  prostred  areuy  a  pán  direktor  vyhlásil, 
že: 

..Ctené  obecenstvo!  Páni  a  dámy  I 

Mám  šťastie  predstaviť  vám  pána  Ettora  Sforsimi.  ako 
svetochýrneho  borca.  Kto  pána  Ettora  Sforsinu  v  čestnom 
zápase  premôže,  tomu  sa  vyplati  100  krún.  Tak  prosím  páni 
a  dámy,  ráčte  sa  hlásiť." 

Áno,  direktor  aj  dámy  vyzýval  k  zápasu;  nikdy  sa  nesta- 
lo, aby  zabudnul  na  ne,  keď  vyzýval  k  zápasu.  Pán  Ettore 
sa  ukláňal  na  všetky  strany,  keď  počul  svoje  meno. 

Báči  Jano  sedel  v  krčme  s  kamarátmi,  nazývali  sa  šo- 
gorami  a  pili,  ako  sa  to  takým  chlapcom  patrí  z  veľkého 
itca.   —   Itco :    pollitrová   nádoba. 

^,Ale  šogor  Jano.  počul  si  o  tom  Talianovi,  čo  sa  tu  roz_ 
hodzuje  v  tom  šiatri?" 

„Nech   ho  parom  vezme,   kto  je  to?" 

,,Tak  počujem,  že  sto  korún  dostane,  kto  ho  o  zem  hodí." 

„No  aspoň  si  niekto  zarobí  sto  korún." 

„A  čo,  vy  by  ste  nechceli  probovať?" 

„Čo  ma  je  doňho." 

„Vravia  .že  silný  a  nieto  chlapa,  ktorý  by  ho  prevládal." 

„Hát  voľačosi  je  vo  veci  ,lebo  sa  ešte  nikto  neosmelil  s 
ním  skvačiť,  a  kto  proboval,  s  tým  krátko  zvršil." 

,.Xo  báči  Jano,  to  by  bolo  pre  vás." 

,Ale  dajte  mi  s  ním  pokoj." 

„No-no,  šogor  Jano,  neviem,  či  by  ťa  nepoložil  na  chrbát, 
je  to  chlap  na  nohách  ako  sa  patrí." 

,,Čože  mňa.  videl  som  ja  už  vranu  na  kole  " 

,.Hm.  hm,  neviem,   neviem.   .   ." 

,, Stavme  sa !" 

„O  čo?" 

..Päťsto    zlatAch.    fraka    mu    svätého!" 

..Stojí!" 

,,No,  tak  poďme  a  podívajme  sa  do  očí  tomu  Talianovi." 

Poneváč  bol  večer,  a  v  cirkuse  hrali,  išli  rovno  tam.  Pán 
direktor  práve  vyzýval  k  zápasu,  keď  sa  báči  Jano  a  jeho 
,,šogrovia"  dostavili.  Báči  Jano  šiel  rovno  k  direktorovi. 
Široké  gaty,  zástera,  čižmy  s  ostrohami,  košeľa  a  na  nej  ve- 
sta,  a  na  hlave  na  bok  položený  klobúk. 

,,Jančík  Jano,'^  šeptalo  obecenstvo,  ,.no  ten  zas  vyvedie 
niečo". 
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„Tak  eo,  toto  je  teu  Talian?"  pýtal  sa  direktora  a  mihol 
na  svetochýrneho  borca. 

„Áno,   prosím;    chcete  zápasiť?" 

,, Boriť   sa   chcem." 

Postavilli  sa.  Talian  začal,  mykal  báčiho  Jana  a  obska- 
koval okolo  neho. 

„Počuj  ty,  Talian,  ak  sa  chceš  boriť  tak  neskáč  ak<» 
koza,   ale  zastaň,   ako   chlaj)." 

Talian  nerozumel  a  chystal  sa,  že  ukáže  obecenstvu  pekný 
kúsok.  Báči  Jana  hnevalo,  že  Talian  odskočí_prisk()či  a 
myká  ho  s  boka  na  bok,  nahneval  sa,  chytil  Taliana,  zodvi- 
hol do  povetria  a  hodil  na  zem.  Obecenstvo  sa  smialo.  Talian 
bol  ľaknutý  a  nevedel,  že  čo  sa  vlastne  stalo.  Direktor  pri- 
behol a  lamentoval,  že  to  tak  nejde,  že  to  musí  byť  po  spô- 
sobe  a  riadne  na  chrbát  položiť,   ináč  neni   ,,5iilt." 

„Nerozprávaj,  daj  sem  sto  zlatých  a  sme  hotoví." 

Direktor  sa  nedal,  rozprával  toľko,  že  báči  Jano  bol 
hotový  chytiť  sa  ešte  raz  s  Talianom.  Talian  bol  opatrný, 
ale  darmo;  báči  Jano  prasknul  s  ním  o  zem,  ako  s  tekvi- 
cou. 

Báči  Jano  pýtal  peniaze  a  direktor  neplatil.  Začal  novú 
litániu,  že  to  tak  nejde,  to  nebolo  správne  atď.  Báči  .Jano 
sa  nahneval   a  vylepil   pánu   direktorovi   jedno   zaucho. 

„No,  keď  neplatíš  ty,  platím  ja,"  povedal  direktorovi  a 
chcel  pokračovať  vo  vyplácaní,  v  tom  sa  ale  dostavili  žan- 
dári a  tíšili  báčiho  Jana;  on  nepočúval  na  nič.  len  sto  zla- 
tých pýtal  a  naposledy  sa  už  chytal  žandárov.  .Jeden  to  nebra. 
za  žart  a  pichnul  báčiho  Jana,  ten  vytrhnul  pušku,  pra- 
štil ho  pohlave  a  viac  nebolo  videť.  Obecenstvo  sa  sbehlo, 
kričalo  a  keď  sa  všetko  utíšilo,  báčiho  Jana  už  tam  nebolo 

Keď  videl,  že  sa  žandár  svalil  na  zem,  skočil  medzi  ľu- 
dí a  potom  utekal  aj  s  puškou  rovno  domov.  Zapriahol  kone, 
Janka  vzal  vedľa  seba  a  uháňal  von  z  dediny  ani  sa  nezasta- 
vil len  pri  močiaroch:  tam  vypriahol  kone  a  šiel  na  taňu. 

Chlapci  ho  vítali  s  veľkou  radosťou,  strieľali  z  pušiek 
a  klobúk  metali  do  povetria  od  radosti. 

Báči  Jano  beťáril  za  šesť  rokov.  Nebudem  rozprávať,  va 
čo  a  ako  robieval,  dosť  keď  poviem,  že  za  celých  šesť  rokov 
ani  raz  nebol  chytený.  Stolica  dvatisíc  zlatých  vyhlásila  na 
báčiho  Jana.  Pandúri  behali  o  dušu,  ale  chytiť:  to  neišlo 
V  troch  stoliciach  sa  triasli  páni,  lebo  báči  Jano  sa  raz  tr 
a  raz  tam  postaval,  vyviedol  nejaký  kúsok  a  zmizol  l)ez  slo- 
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py.  Š'tával  sa  smelej ším  a  smelej  ším,  odvážil  sa  do  dediny 
a  keď  hodne  pandúrov  pobúril,  tak  že  behali  po  celej  de- 
dine, zmiznul,  a  nikto  nevedel  ani,  že  ako.  Jeden  večer  nám 
niekto  klopal  na  dvere. 

„(Slobodno !"    zvolal    otec. 
Dvere  sa  otvorily  a  do  izby  vkročil  báči  Jano.  Otec  rau  bol 
bratrancom  a  ako  k  takému  chodieval  na  návštevy  a  nazý- 
val ho  „báčim." 

„Dobrý  večer  vinšujem,"  poklonil  sa  beťár. 

„Vítaj,  čo  nového,"  pýtal  sa  otec. 

„Veru  neviem  nič  nového,  aj  ja  som  zato  prišiel,  aby  son^ 
niečo  počul  a  mám  trochu  roboty  ,  tak  by  som  ju  rád  zvr- 
šiť." 

„Nuž  či  vieš,  že  vypísali  dvatisíc  zlatých  na  teba?" 

„Počul  som.  Môžem  si  u  vás  nechať  koňa,  báči." 

„Môžeš,ale  počuj  Jano  jestli  mi  nejakú  hanbu  spravíš, 
tak  ti  vytrhám  uši,  spravuj  že  sa  riadne." 

,, Nebojte  sa  nič,  veď  som  ja  nie  taký  planý  človek.  Idem, 
chcem  si  zavŕšiť  robotu. 

„No  len  choď'  a  potom  príď  na  večeru." 

Báči  Jano  neprišiel  celú  noc.  Ráno  o  deviatej  sa  dostavil. 

Báči  Paľo,  hľadajú  ma  pandúri,  nepovedzte  im,  že  som  tu 
bol." 

„No  jestli  sa  budú  spytovať,  tak  im  veru  poviem,  lebo  neza- 
slúžiš, aby  som  ťa  chránil,  čo  si  sľúbil  včera  večer?" 

Celú  noc  sa  zabával  po  krčmách  ráno  ho  niekto  udal  pan_ 
dúrom  a  tí  sa  hneď  dali  do  honby  a  sotva  odišiel,  už  u  nás 
boli.  Otec  na  ich  otázku  povedal,  že  bol  u  nás  báči  Jano,  ale 
práve  odišiel.  O  hodinu  zase  bol  u  nás. 

„Tak  čo,  hľadali  ma?"  spýtal  sa  otca  a  smial  sa, 

„Čo  sa  smeješ,  azda  sa  ti  páči,  že  ťa  hľadajú?" 

„Ako  by  som  sa  nesmial,  keď  po  celej  obci  behajú  za  mnou 
a  ja  som  sedel  za  celý  čas  u  pána  slúžneho." 

„Kde  si  bol,  u  slúžneho?"  čudoval  sa  otec. 

„Aha  a  ešte  ma  aj  dobrou  cigarou  ponuknul ;  celkom  do- 
bre sme  sa  bavili,  len  zprvu  mal  trochu  strachu." 

Báči  Jano  osedlal  koňa  a  za  vidného  dňa  šiel  cez  dedinu. 
Keď  sa  rozchýrila  návšteva  báčiho  Janova  u  slúžneho,  celá 
dedina  sa  smiala.  T^oto  bolo  poslednj'  rok  báči  Janovho  be~ 
ťárstva. 

Ako,  ako  nie,  Meďveďa  chytili  pandúri.  Komisár  ho  zavolal 
pred  seba  a  chcel,  aby  prezradil  a  odviedol  ich  na  beťársku 
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taňu,  ale  Med'veď  mlčal  ako  hrob.  Komisár  sa  nedozvedel  nič, 
darmo  sľuboval  hory-doly,  darmo  preklínal,  a  vyhrážal,  Med'- 
veď nechcel  zradiť  ani  najmenšie.  Jeden  deň  dostal  kamaráta. 
Nepoznal  ho,  ale  z  rozhovoru  sa  dozvedel,  že  je  tiež  betár,  z 
jednej  maďarskej  bandy.  Raz,  ako  sa  tak  pekne  shovárali, 
madarský  beťár  navrlwval.  aby  probovali  utiecť.  Sám  Pán 
Boh  a  komisár  vie,  že  ako  mohli  mať  tak  veľké  šťastie :  utic 
kli.  Maďarský  beťár  šiel  s  Medveďom,  že  za  niekoľko  dní 
zostane  u  nich.  Do  týždňa  bol  s  nimi.  Potom  dostal  koňa  a 
odobral  sa. 

Na  druhý  deň  bola  betarská  taňa  pandúrmi  obklúčená. 
Chlapci  boli  vyzvaní,  aby  sa  poddali,  ale  oni  odpovedali  strel 
bou.  Strhla  sa  bitka,  strieľali  na  seba  a  bolo  dosť  ranených 
Pandúri,  keď  videli,  že  nemôžu  prísť  na  nič,  podpálili  saláš 
a  útočili.  Strašný  boj  sa  strhnul ;  chlap  proti  chlapovi, 
ale  pandúrov  bolo  moc  a  chlapci  podľahli.  Báči  Jano  ležal  na 
zemi  a  z  troch  rán  krvácal;  bol  bez  seba,  ale  žil.  Medveď  bol 
mrtvý,  medzi  chlapcami  ani  jedon  nebol   bez  rany. 

Všetci  boli  odsúdení,  jeden  viac,  druhý  menej,  ale  báči 
Jano  dostal  dvadsať  rokov.  Dvadsať  rokov  dlhý  čas,  ale  báči 
Jano  vydržal  a  vrátil  sa.  Mal  pekné  biele  vlasy  a  fúzy;  be- 
ťárov už  nebolo,  ale  mal  zem,  sálaš  a  dal  sa  do  roboty,  avšak 
ešte  mal  len  50  rokov.  Chodieval  k  nám,  vzal  ma  na  kolená 
a  rozprával  mi  o  Loktibrade  o  Lomidrevovi,  o  strygách  a  be- 
ťároch. Niekedy,  keď  mal  dobrú  vôľu,  tak  spieval,  ale  len  po 
tichu,  tú  svoju  obľúbenú,  ktorú  tak  mocráz  počul  svojich 
chlapcov  spievať. 
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Prečo  sme  my  Slováci  takí  chudobní? 

život  je  boj:  človek  bojuje  proti  človeku  o  kúsok  chleba. 
Nebojuje  síce,  ako  za  starodávna,  kolom,  nožom,  alebo  seke- 
rou, ale  bojuje  rozumom.  Kto  má  lepší  rozum,  kto  je  učenej  ši. 
ten  víťazí. 

Rozum  je  najsilnejšou  zbraňou  človeka.  Vzdelaný  ľahko 
premôže  menej  vzdelaného,  vzdelaný  bez  námah  rýchlo  pra- 
cuje tými  najťažšími  strojami,  ľahko  preborí  v  ceste  mu 
stojace  prekážky,  učenejšieho  všade  radšie  volajii  do  práce, 
lepšie  ho  platia  a  preto  vzdelanejšiemu  je  aj  ľahšie  žiť.  Ale 
nevzdelanec,  hlupák,  nevie  ani  kde  mu  hlava  stojí,  ťarbaný  je 
v  práci,  strkajú  ho,  napadajú  ho  a  nemá  sily,  nemá  odvahy  sa 
brániť,  bojí  sa  a  zaostáva  vo  všetkom,  chudobne  žije  a  nevie  si 
poradiť.  Ako  je  to 'u  jednotlivého  človeka,  tak  je  to  i  s  celým 
národom,  vzdelaný  národ  bohatne,  má  práva,  má  slobodu,— 
vzdelanému  národu  nerozkazujú  žiadni  páni,  on  sám  má  v 
ruke   moc.    Vzdelaný   národ   vládne    nad    nevzdelaným. 

Slováci   hynuli,  lebo  nemali  škôl,  nemali  sa  kde  vzdelať. 

Rozum  sa  lievikom  nenalieva  do  hlavy ;  ten  musí  sa  nasbie. 
rať  v  školách,  alebo  mimo  školy  v  novinách,  knihách.  V  sta_ 
rom  Uhorsku  Slováci  nemali  škôl,  nemali  sa  kde  vzdelávat 
za  československej  vlády  urobily  sa  zázraky  k  lepšiemu,  ale 
dnes  prišla  zase  nová  záraza,  a  jako  nám  natískali  predtým 
maďarčinu,  dnes  natískajú  nemčinu. 

Každý  národ  sa  najlepšie  vyuči  vo  svojej  materinskej  reči  • 
Mada'r  maďarsky,  Nemec  nemecky  Talian  Taliansky,  a  tal 
teda  i  Slovák  po  slovensky.  Slovákovi  patrí  slovenská  škola 
Slovenský  časopis,  slovenská  kniha  je  nám  jedinou  náhrad 
v  nedostatkoch.  Ale  nie  každý  časopis  je  nám  osožný,  časo- 
pis vydávaný  nepriateľmi  Slovákov,  je  hotovou  otravou.  Lebo 
oni  len  to  hlásajú  a  učia,  čo  je  Slovákovi  na  škodu _  Tak  je  to 
i  s  knihami. 

Odoberajme  teda  len  dobré  slovenské  noviny,  kupujme  si 
len  dobré  slovenské  knihy  a  —  vzdelávajme  sa,  učme  sa  jako 
by  nám  lepšie  bolo,  aby  ste  mali  ľahší  a  pohodlnejší  život.  .  . 

Ten,,  od  koho  kúpili  ste  si  túto  knižku,  vám  vďačne  pora- 
dí, čo  máte  čítať  a  vďačne  vám  i  predplatne  sprost  riedku  je. 

Podporujte  preto  tohoto  vydavateľa,  ktorý  vás  zase  v  krátkom 
čase  prekvapí  novou  knihou. 
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Biela  Otrokyňa, 

Najzaujímavejší  román,  ktorý  vydaný  bol  v  slo- 
venčine. Každá  slovenská  deva  a  matka  docho- 
vávajúca  dcéry  by  si  ho  mala  objednat ,  pone- 
váč  opisuje  sa  v  ňom  najhanebnejší  problém, 
svádzania  mladých  dievčat'  do  svetových  nere- 
stí. Tam  dočítate  sa  ako  dievka  pod  sľubami  na 
skvelú  budúcnost  bola  vylákaná  z  rodičovského 
domu  a  potom  predávaná  z  jednej  peleše  do 
druhej,  jej  zápas  proti  chlípnikom,  až  po  turec- 
ký hárem. 

Cena  je  len  $1 .00. 


Ako  sa  stať  Americkým  občanom. 

Poučenie  na  základe  najnovších  zákonov. — Čo 
máte  znaf  pri  vyberaní  občianskeho  papieru. 
Cena   50c. 


Samopoč+ár  slovensko-anglický. 

Veľmi  potrebná  a  užitočná  knižka  pre  kupujú- 
cich  a   predávajúcich.   Vydaná  v  slovenskej   a 
anglickej  reči.  Cena  50c. 
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n  i 

i  Už  VYŠLO!  Tretie  vydanie       UŽ  VYŠLO!  i 

m 

SIBILINE  PROROCTVÁ  j 

a  proroctvá  Slepého  Mládenca  i 

m 
Následkom    stále   prichádzajúcich   obiednávok  m 

I   UŽ  dávnejšie  rozobranej  knižky     Proroctvá  Mi-  | 

I  chaldy  13.  Sibily,  vyšlo  teraz  tretie  vydanie  tej'  | 

I  to  zaujímavej   knižky.   Sibiliné    Proroctvá   čítali  i 
m  '  .s 

I   naši  otcovia,  čítali  sme  ju  sami  a  prečítate  si  I 

I   ju   znova   teraz,    ked    odohrávajú   sa   tie   veci,  | 

i  ktoré  ona  už  pred  dva  tisíc  rokami  predpove.  i 

i  dala  .  .  Nastanú  války,  a  to  nielen  na  zemi  a  na  i 
i  .  .  ,  ^ 

I   mori  ale  i  vo  vzduchu.  .  .  prídu  nekorunovaní  | 

i  králi,   horší  od   korunovaných,    ktorí  pekelnými  i 

i  zbraňami  válčif  budú  a  zničia  treti  diel  sveta. .  .  i 

I  ľudia  kúpat  sa  budú  vo  vlastnej  krvi.  .  ale  na  ko-  | 

I  nec  zvíťazí  pravda  .  .  .  Tak  hovorila  Sibila  a  v  | 

i  toto    splnenie  dychtivé  očakávame.  —  Tretie  i 

B  ....  .  .  ^ 

I  vydanie  Sibiliných  proroctví  je  lepšie  upravené 

I  a  predáva  sa  kus  po  50  centov. 

m 

I        Objednávky  vybavujú  sa  len  za  vopred  do- 
I   poslané  obnosy —  na  dobierku  neposielame. 

i  Už  VYŠLO!         Tretie  vydanie     ,  UŽ  VYŠLO! 

m 

m 
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♦  ♦ 

I      KATOV  TOVARYŠ  A  KATOVA  DCÉRA.       | 
*>  ♦ 

i  28  rozprávok  za  jeden  dollár!  Za  jednu  rozpráv-  J 
t  ku  by  ste  museli  platiť  najmenej  10  centov,  do-  ♦ 
t  vedná  by  to  bolo  $2.80,  ale  my  predávame  t 
i  všetkých  28  rozprávok  za  $1.00.  Sú  to  najzauií-  % 
t  mavejšie  poviedky.  Všetky  sú  v  jednej  pekne  u-  t 
pravenej  knihe.  Prečítajte  si  obsah:  i 

Ztratené  dieťa — Sultán  a  jeho  traja  princo-  | 
via — Vojak  a  cárová  dcéra. — Tanec  s  čertami'  t 
Zbojnícka  chalupa  v  Tatrách. — Dve  hrozné  noci*  J 
J  O  ženíchovi  so  šedivou  hlavou. — Dobrodružstva  ± 
t  Petra  Figliara. — Jak  hladný  pisár  vandroval. —  t 
i  O  divožienkach. — Pekná  dcéra  krčmárova. — O  | 
I  hlúpom  Honzovi. — Cigáň  čerta  ošialil.  -  O  troch  | 
t  krásnych  vrchoch. — Strašidlo  na  cmiteri. — Čo  X 
t  sa  stalo  krčmárovi  na  polovačke. — Ach  ťe  slúž-  % 
t  ky. — Bezdanská  mátoha. — O  iednom  chudob-  % 
I  nom  mlynárovi. — Žena  biela  ako  sneh,  červená  |; 
♦:*  ako  krev.  —  Jako  čert  slúžil.  —  Otec  siedmich  X 


t  dcér. — O  kráľovičovi    čo  hľadal   mladuchu. —  $ 

J  Opustená  sirota. — Dvaja  súsedi. — Boj  s  obrov-  | 

t  ským  hadom. — Zabiná  kmotra. — Katov  tovaryš  % 

I  a  katova  dcéra. —  Testament. —  Ľudová  zába-  | 

t  va. — Nočný   hosť. — Dobrí  vtáci. — Nočné  do-  % 

♦  brodružstvo. — Dvaja  bratia. — Smutné  znova  vi-  $ 

I  denie.  Svadba  katovho  tovaryša.  i 
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RINALDO   RINALDINI  A  INÉ   ROZPRÁVKY. 

Obsah  knihy: 

RInaldo  Rinaldini  jeho  život  a  zbojnícke  kúsky.— 
Prefíkaný  pešiak,  alebo  ako  sa  dostal  do  neba 
prvý  vojak.  Veľmi  pekná  a  zábavná  poviedka. — 
Vlas  kráľa  trpaslíkov,  alebo  jako  sa  stane  sed- 
liacke dievča  pre  svoju  dobrosrdečnost  krá' 
lovnou.  Čarokrásna  poviedka  v  troch  dieloch. 
— Záhadný  kaštieľ.  Poučná  poviedka. — Na  me- 
tla jazdila  za  ňou.  Rozprávka  o  dobrej  a  zlej  de- 
ve.— Krvavý  poklad. — Šedý  hrad.  Rozprávka — 
Zlatá  kačica.  Zaujímavá,  pekná  a  zábavná  roz- 
právka.— Jako  Jurko  doktoroval.  —  O  čarno- 
knažníkovi. — O  troch  vandrovných. — O  Pidimu" 
^íkoch. — O  Janovi  s  rampúchom. — Podozrivá 
nevesta. — Cigáň  vojakom. — Cigáň  zlodejom. — 
Ztratené  dieťa. 

Všetky  tieto  rozprávky  dostanete  za  $  1 .00. 

Všetky  objednávky  adressujte  takto: 
K.  V.  CIHELKA. 
87-37  Elmhurst  Avenue 
Elmhurst,  L  L,  N.  Y. 
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